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BUYUK XALQNING AZALIY BESHIGI

Anjumanda O‘zbekiston Respublikasining Qozon 
shahrida joylashgan konsulligi bosh konsuli Fariddin 
Nasriyev hamda konsullik vakillari, Udmurt davlat uni-
versiteti Udmurt filologiyasi, fin-ugorshunoslik va jur-
nalistika instituti xalqaro hamkorlik bo‘limi xodimlari, 
professor-o‘qituvchilari, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti ilmiy ishlar bo‘yicha prorektori Gulandom 
Bakiyeva, O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademi-
yasi O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti katta ilmiy 
xodimi Gulnoz Sattorova, O‘zbekiston davlat jahon til-
lari universiteti ijrochi direktori Maqsuda Obidova, aka-
demik lisey pedagoglari, o‘quvchilari hamda universitet 
professor o‘qituvchilari ishtirok etdi. 

Tadbirni Bosh konsul Fariddin Nasriyev ochib, ikki 
xalq o‘rtasidagi do‘stona munosabatlar, ta’lim tizimida 
olib borilayotgan islohotlar, adabiy va madaniy aloqa-
lar haqida gapirib, bugungi anjumanning aynan tur-
kiy xalqlar faxri, milliy va umuminsoniy g‘oyalar kuy-
chisi Alisher Navoiy hamda shoh va shoir Zahiriddin 
Muhammad Bobur tavallud ayyomlari arafasida o‘tka-
zilayotganligining o‘ziga xos jihatlari haqida alohida 
to‘xtalib o‘tdi. Ikki buyuk shaxsning nafaqat o‘z davri, 
balki bashariyat farzandi sifatida olti asrdan buyon 
e’tirof etib kelinayotganligi, ular qoldirgan adabiy va 
ilmiy merosning bugun ham insoniyat uchun, xalqlar 
do‘stligi, millatlar birdamligi uchun mayoq ekanligi alo-
hida ta’kidlandi.

Bugungi kunda O‘zbekiston davlat jahon tillari uni-
versiteti akademik liseyida o‘zbek, rus, turk, koreys, 
qozoq, tojik, fors, afg‘on millatiga mansub talabalar 
tahsil olmoqda. Talabalar tomonidan Alisher Navoiy va 
Bobur g‘azal hamda ruboiylarining o‘zbek, rus, ingliz va 
nemis tillarida o‘qilishi barchani xushnud etdi. Bundan 
tashqari o‘quvchilar ijrosidagi Navoiy va Guli, Bobur 
siymolarining sahnalashtirilishi, Zahiriddin Muhammad 
Boburning “Boburnoma” asaridan olingan “Vatan 
sog‘inchi” sahnalari har bir ishtirokchi qalbida insoniy-
lik, samimiyat va Vatanga muhabbat tuyg‘ularini yana 
bir bor uyg‘otdi. 

Udmurt davlat universitetida ta’lim olayotgan o‘zbek 
talabalarining “Ziyo” jamoasi guruhi tomonidan namo
yish etilgan taqdimotda universitetda olib borilayot-
gan ta’lim jarayonlari va o‘zbek talabalariga yaratilgan 
shart-sharoitlar namoyish etildi va bu, albatta, litseyda 
tahsil olayotgan bitiruvchi kurs o‘quvchilarining Udmurt 
davlat universitetlarida ta’lim olish ishtiyoqini oshirdi, 
professor-o‘qituvchilarimiz uchun ilmiy hamkorliklarni 
yo‘lga qo‘yish, tajriba almashish yo‘llarida boshlangan 
samarali qadamlar bo‘ldi. 

 Maqsuda OBIDOVA,
 O‘zbekiston davlat jahon tillari 

akademik litseyi direktori

Joriy yilning 14-fevral kuni g‘azal mulkining sultoni Alisher Navoiy tavalludining 582 yilligi 
hamda shoh va shoir Zahiriddin Muhammad Bobur tavalludining 540 yilligi munosabati bilan 
O‘zbekiston Respublikasining Qozon shahri konsulligi tashabbusiga ko‘ra O‘zbekiston dav-
lat jahon tillari universiteti akademik liseyi hamda Udmurt davlat universiteti olimlari va talaba 
yoshlari bilan hamkorlikda “Buyuk xalqning azaliy beshigi” mavzusida xalqaro adabiy-ma’rifiy 
anjuman bo‘lib o‘tdi. 



veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz 3 2023-yil 2-son

TIL VA ADABIYOT
TA’LIMI

 ANGUAGE AND LITERATURE
  TEACHINGLЯ   ПРЕПОДАВАНИЕ

 ЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ

TIL VA ADABIYOT
TA’LIMI

 ANGUAGE AND LITERATURE
  TEACHINGLЯ   ПРЕПОДАВАНИЕ

 ЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ
Alisher Navoiy tavalludining 582 yilligiga 

Shoir ijodining yuksak chо‘qqisi besh dostondan ibo-
rat “Xamsa“dir. 1483-yili ulug‘ о‘zbek shoiri ijodida jiddiy 
burilish yuz berdi. Shu vaqtga qadar lirik she’rlar, g‘azal-
lar yozib keng dovrug‘ qozongan, devon tartib bergan 
shoir dostonchilikka qо‘l urdi. Xamsanavislik an’anasini 
ilk bor ulug‘ ozarbayjon shoiri Nizomiy Ganjaviy boshlab 
berdi va asarini “Panj ganj” (besh xazina) deb nomladi. 
Nizomiydan yuz yildan sо‘ng Xusrav Dehlaviy о‘zining 
“Xamsa”sini yozib tugalladi. Oradan ikki yuz yil о‘tib 
tarix sahnasida Navoiy va Abdurahmon Jomiy paydo 
bо‘ldi. Jomiy boshqa xamsanavislardan farqli о‘laroq, 
“Xamsa”sini yetti dostonga yetkazdi va “Haft avrang” 
(yetti taxt) deb nomladi.

Buyuk shoirning ijodiy rejalarini amalga oshirish 
uchun eng qulay janr “Xamsa” edi. Navoiy bu borada 
о‘zidan oldin qalam tebratgan Ganjaviy va Dehlaviy 
“Xamsa”larini mutolaa qilishga, ularning eng yaxshi taj
ribalariga tayanib о‘z “Xamsa”sini yaratishga kirishdi.

Bu andeshadin erdi kо‘nglimda shayn,
Ki bо‘ldi kо‘ngul moyili “xamsatayn”.

“Xamsatayn” Nizomiy va Dehlaviy “Xamsa”laridir. 
Lekin bu ijodiy ish oson emas edi. Salaflar bilan ijodiy 
bahsga kirishmoq yuksak mahorat, katta mashaqqatni 
talab etar edi.

Emas oson bu maydon ichra turmoq,
Nizomiy panjasiga panja urmoq.

Navoiy “Xamsa”ni yaratishda ikki maqsadni kо‘zda 
tutadi: birinchisi, turkiy tilda, fors-tojik adabiyotida 

Sadoqat MAMAJONOVA, 
Namangan viloyati, Pop tumani, 

9-maktab ona tili va adabiyot о‘qituvchisi 

NAVOIY DAHOSINI ANGLASH

bо‘lganidek, ulug‘ asar yaratish; ikkinchisi, о‘zidan 
oldingi yaratilgan “Xamsa”larni takrorlamagan holda, 
ular bilan teng turadigan yangi “Xamsa”ni yaratish.

Navoiy “Xamsa”si hajmi bilangina emas, balki maz-
muni, badiiyati bilan ham о‘z davri talablariga javob be
rishi zarur edi. Shu bois shoir bu asarni kо‘zda tutib: 

Shah olsa dog‘i qilsun toji torak,
Qul olsa ham anga bо‘lsun muborak – 

deb yozadi.
1485-yili “Xamsa” yozib tugallandi. Bu turkiy tildagi 

ilk “Xamsa” edi. Uni yozishga ikki yil sarflangan. Shu 
qisqa muddatda 51 ming misradan ortiq besh doston 
yozib tugallandi. Navoiy bu ulug‘ asarning ikki yil ichi-
da yozilganini ta’kidlab, agar boshqa ishlar xalal ber-
maganda uni olti oyda yozishi ham mumkinligini aytadi. 
Xuddi shunga о‘xshash fikrni Navoiyning dо‘sti Husayn 
Boyqaro ham quyidagicha qayd etgan: “Agarchi shayx 
Nizomiy nazm ahlining ustodidur, о‘z “Xamsa”sini 
mashhur budurkim, о‘ttuz yilda takmil beribdur. Va Mir 
Xisravkim, “Xamsa” abyoti adadin о‘ttuz mingdin о‘n 
sekiz mingga ixtisor qilibtur va shuhrati mundoq turur
kim, olti-yetti yilda tugatib turur. Bu fasohat maydonin-
ing safdori va balog‘at beshasining g‘azanfari bovujudi 
ulkim, kо‘p afsonalarda dilpazir tafsirlar berdi va tab’ 
pisand islohlar qildi, bunyodining ibtidosidin savodining 
intihosigacha hamono ikki yildin о‘tmadi va aytilg‘an 
avqot hisobg‘a kirsa, desa bо‘lg‘aykim, olti oyg‘a yet-
madikim, aning afsonalari ranginlig‘in va abyoti seh-
royinlig‘in va tarokibi matonatin va maoniysi latofatin 
mutolaa qig‘an kishi bilg‘ay va mulohaza qilg‘on kishi 
fahm qilg‘ay”.

Alisher Navoiy ijodi – hikmat va tamsillar, barcha 
zamonlar va hamma uchun saboq bо‘ladigan о‘lmas 
g‘oyalar ummoni. Navoiy ijodi – bamisoli obihayot, 
Xizr chashmasi, undan ichgan sari insonlar qalbi 
tozalanib, nurlanib boradi, ma’nan va ruhan ulg‘ayadi, 
kuch oladi.
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Ulug‘ mutafakkir ijodi haqida Abdurahmon Jomiy 
ham shunday fikrlar bayon qilgan: “Ey (Navoiy), sen-
ing ta’bing sо‘z ustodidur. Qalaming ochqichi bilan sо‘z 
eshigini ochding. Ravnaqdan qolib ketgan va xorlik bur-
chagidan о‘rin olgan (turkiy) sо‘zga sen yangidan obrо‘ 
berding. Uni ijod maydoniga olib chiqding. U sening ray-
ing nuridan safoli bо‘ldi, lutfing navosidan navoli bо‘ldi”.

Shoirning turkiy til ravnaqini yuksaltirishdagi 
harakatlari haqida Maqsud Shayxzoda shunday yoza-
di: “Navoiy, haqiqatan ham, о‘zbek adabiy tilining va 
о‘zbek adabiyotining mustahkam poydevorini qurgan, 
dohiy adib xususiyatlarini о‘zida jamlab olgan bir siymo 
edi. Fors-tojik klassik adabiyotida bir guruh ulug‘ shoir-
lar bajarib ketgan vazifani tarix deyarli yakka Navoiy 
zimmasiga yukladi. U bu yukni sharaf bilan kо‘tarib, 
manzilgacha yetkazgan mutafakkir edi”.

“Xamsa” mumtoz adabiy an’analarga kо‘ra yaratil-
gan bо‘lsa-da, о‘ziga xos yangi asardir. Navoiy har bir 
dostonning g‘oyasini о‘z davri ijtimoiy-siyosiy talabla
ridan kelib chiqib belgilagan. “Xamsa” dostonlarining 
g‘oyasi adolatni himoya qilish, kishilarda odamiylik 
hissini uyg‘otishga intilish edi. Navoiy о‘zining inson-
parvarlik g‘oyasidan kelib chiqib, “Xamsa” dostonlarida 
Farhod, Shirin, Layli, Majnun, Iskandar, Shopur kabi 
о‘nlab adolat, ma’rifat, ezgulik, insoniylik, baxt-saodat, 
dо‘stlik, ishq, vafo uchun faol kurashuvchi, zulm va 

adolatsizlikning barcha kо‘rinishlariga qarshi jang qil-
gan mard va qahramon, pokniyat va oqkо‘ngil, xalqpar-
var insonlarning yorqin obrazlarini yaratdi. Farhod haqi-
da shoir shunday deydi:

Birovkim yig‘lab, yig‘lab ul zor’
Topib kо‘ngli el ozoridin ozor.
Bо‘lib el anduhidin kо‘ngli g‘amnok,
Yaqo choking kо‘rub, kо‘ksin qilib chok.

Navoiyning bizga qoldirgan buyuk merosi jahon 
xalqlari e’tirofiga sazovor bо‘lib, kо‘plab tillarga tarjima 
qilingan. О‘lmas asarlari bugungi kunga qadar chuqur 
о‘rganib kelinmoqda.

Hozirda mutafakkirning nurli siymosi aks etgan 
haykallari yurtimizning Navoiy, Samarqand, Toshkent 
kabi shaharlarida, jahonning Tokio, Boku, Moskva, 
Vashington singari dunyoga mashhur shaharlarida qad 
rostlab turibdi. Bu esa, Navoiy dahosi bilan yaratilgan 
asarlar yer yuzining turli nuqtalarida keng о‘rganilayot-
ganidan dalolatdir. Zero, shoir aytganidek:

Har bir kalla, har bir bosh,
Jaholatdan qо‘rqishi kerak.
Har bir bola, har bir yosh,
Navoiyni о‘qishi kerak.

Mamlakatimiz innovatsion taraqqiyot yo‘lida shid-
dat bilan rivojlanib borayotgan bir davrda kelajagimiz 
davomchilari bo‘lmish yoshlarning ijodiy g‘oyalari va 
ijodkorligini har tamonlama qo‘llab-quvvatlash, ularning 
bilim, ko‘nikma va malakalarini shakllantirish hamda 
ilg‘or xorijiy tajribalar, xalqaro mezon va talablar asosi-
da baholash tizimini takomillashtirish, shu yo‘lda xalqa-
ro tajribalarni o‘rganish, mavjud tizimni har tamonlama 
qiyosiy tahlil qilish, tegishli yo‘nalishdagi xalqaro va xo-
rijiy tashkilotlar, agentliklar, ilmiy-tadqiqot muassasalari 
bilan yaqindan hamkorlik qilish muhim ahamiyatga ega.

Prezidentimizning 2022-yil 6-noyabrda qabul qi
lingan “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida 
ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish cho-
ra-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni hamda “Ta’lim-
tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shim-
cha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorida xalq ta’limi 
tizimidagi islohotlarni yanada takomillashtirish va ilmiy 

Dolzarb mavzu
Userbay BAYKABILOV, 

Chirchiq davlat pedagogika universiteti O‘zbek 
tilshunosligi kafedrasi katta o‘qituvchisi

XALQARO BAHOLASH DASTURLARINING AHAMIYATI

jihatdan qo‘llab-quvvatlash bo‘yicha aniq vazifalar bel-
gilab berildi.

Shu maqsadda, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar 
Mahkamasining 2018-yil 8-dekabrdagi 997-sonli “Xalq 
ta’limi tizimida ta’lim sifatini baholash sohasidagi xalqa-
ro tadqiqotlarni tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risi-
da”gi qarori bilan O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar 
Mahkamasi huzuridagi Ta’lim sifatini nazorat qilish 
davlat inspeksiyasi huzurida Ta’lim sifatini baholash 
bo‘yicha xalqaro tadqiqotlarni amalga oshirish Milliy 
markazi tashkil etildi. Shu bilan birga, ta’lim sifatini 
baholash bo‘yicha xalqaro tadqiqotlarda ishtirok etish 
vazifalari belgilandi.

Xalqaro baholash dasturlarining ahamiyati nimada?
So‘nggi yillarda mamlakatimizda amalga oshirilayot-

gan islohotlar natijasida ulkan iqtisodiy o‘sish ko‘rsat-
kichlariga erishilayotganligi barcha sohalarda malakali 
kadrlar va yetuk mutaxassislarga bo‘lgan talabni yana-
da oshirmoqda.
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Bu o‘z-o‘zidan o‘quvchilarimizning darslarga qiziqish 
xususiyatini oshirish va o‘qituvchilarning har tamonla-
ma ta’lim-tarbiyaga e’tiborini kuchaytirishni talab etadi. 
Yuqoridagi talablar ta’lim tizimi uchun juda muhim bo‘lib, 
aksariyat xorijiy davlatlardagi kabi ta’lim va fan sohalari 
rivojlanishini baholash va monitoring qilish orqali ta’lim 
sifatini oshirishga qaratilgan ilg‘or tajribalarni sohaga 
jalb qilish kerakligini anglatadi.

Ta’limni baholash xalqaro tadqiqotlarida ishtirok 
etish O‘zbekistonga nima beradi?

– tadqiqotlarda olingan natijalar mamlakat ta’lim si-
fati va uning xalqaro standartlarini hisobga olgan holda 
uning xalqaro reytingda egallagan o‘rni to‘g‘risida xulo-
salar chiqarish imkonini beradi;

– milliy ta’lim tizimini isloh qilish, ta’lim mazmuni-
ni, pedagog kadrlar tayyorlash va ularning malakasini  
oshirish dasturlarini takomillashtirish hamda mutaxas-
sislar tomonidan darsliklarning yangi avlodini yaratish-
da qo‘llaniladi;

– xalqaro tadqiqotlar ta’lim sohasidagi milliy tad-
qiqotlarni sifatli o‘tkazishga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi;

– xalqaro standartlar darajasida yuqori iqtisodiy sa-
maraga asoslangan milliy baholash tizimini yaratish im-
konini beradi;

– O‘zbekistonda turli tashkilotlarning yetakchi mu-
taxassislarini jalb qilgan holda xalqaro tadqiqotlarda 
ishtirok etish orqali mahalliy mutaxassislarimizda mo
nitoring tadqiqiotlarini o‘tkazish madaniyati rivojlanadi, 
ta’lim sifatini baholashning xalqaro standartlarga mos
lashuviga olib keladi;

– milliy ta’lim sifatini baholash nazorat materiallarini 
xalqaro tadqiqotlarda qo‘llaniladigan nazorat material-
lari sifati darajasida ishlab chiqish imkonini beradi.

Mazkur tadqiqotlar doirasida O‘zbekiston 
Respublikasi o‘quvchi-yoshlarining savodxonlik dara-
jalari ilk bor sinab ko‘rilar ekan, bunga o‘ta mas’uliyat 
bilan tayyorgarlik ko‘rish talab etiladi. Buning uchun, 
xalqaro tadqiqotlar talablariga mos ravishda ishlab 
chiqilgan topshiriqlar asosida tajriba-sinovlar o‘tkazish, 
o‘quv jarayonlariga bosqichma-bosqich integratsiya 
qilib borish orqali o‘quvchilarda maxsus ko‘nikmalarni 
rivojlantirib borish muhim ahamiyat kasb etadi, umum-
ta’lim muassasalari rahbarlari, pedagoglar, o‘quvchilar 
foydalanishlari maqsadida o‘quvchilarning matematik, 
tabiiy-ilmiy fanlar va o‘qish savodxonligini baholashga 
qaratilgan topshiriqlarni o‘rganish muhimdir. Buning 
dalili sifatida ko‘rish mumkinki, 2022-yilda ta’lim 7 tilda 
olib boriladigan maktablar uchun milliy reyting asosida 
6-, 7- hamda 10-sinf darsliklari nashrdan chiqib, o‘quv
chilar shu darsliklar bo‘yicha bilim olmoqda. Hozirgi 
vaqtda pedagoglar uchun “Pisa testlari”ni yechish 
ko‘proq qiyinchilik tug‘dirmoqda. Shu muammoni bar-
taraf etish uchun eng avvalo test tushunchasini chuqur 
tushunib olishimiz zarur.

Test nima? Test bu – baholanuvchi o‘quvchi haqida 
dalillar asosida xulosalar chiqarishga yordam beruvchi 

o‘lchov vositasi. Bu faqat bir necha javob variantidan 
iborat savol emas, u turli shakllarda bo‘lib, batafsil yoz-
ma javobni va uni asoslashni talab etuvchi ijodiy top-
shiriq ham bo‘lishi mumkin. Testga (topshiriqqa) nis-
batan maqsadni belgilab olish, test natijalaridan tegishli 
xulosa chiqarish testga qo‘yiladigan talablardandir.

Testning spetsifikatsiyasi (o‘ziga xos xususiyati) 
nima? Spetsifikatsiya bu – ishning mazmunini, tuzilishi-
ni aniqlab beruvchi hujjat. Test spetsifikatsiyasi testning 
asosiy mazmunini umumiy holatda o‘ziga mujassam-
lashtiradi. Shu bilan birgalikda shakl haqida ham ma’lu-
mot beradi. Spetsifikatsiya asosan maqsad, vazifalar, 
test rejasi va tuzilishini o‘z ichiga oladi. Shuningdek, 
spetsifikatsiya testni o‘tkazish uchun ko‘rsatmalarni, 
ularni o‘tkazish shartlarini, natijalarni qayta ishlashni 
va ularni (natijalarni) talqin qilishni ham o‘z ichiga ola-
di. O‘quv rejasi va baholashga mas’ullar uchun test-
lar spetsifikatsiyasi quyidagi savollarga javob beradi:  
1) Nimani o‘qitamiz? 2) Qanday o‘qitamiz? 3) Qanday 
o‘lchov vositalaridan foydalanamiz? 4) Qanday baho
laymiz? Mana shuning uchun ham testlarning spetsi-
fikatsiyasini bilish lozim.

Testlar spetsifikatsiyasi qanday ko‘rinishga ega?  
1. Domenni aniqlash (biz nimani o‘lchamoqchimiz?). 
Agar bizga savolni ko‘rsatib, savol yaxshimi yoki yo-
monmi deb so‘rashsa, javob bera olmaymiz. Chunki biz 
nima o‘lchanayotganini bilmaymiz. 2. O‘quvchi haqida 
xulosa qilish (biz o‘quvchi haqida nima demoqchimiz 
yoki nimani o‘lchamoqchimiz?). Xulosa tekshirilayotgan 
soha (matematika, o‘qish va tabiiy fanlar) talablaridan 
kelib chiqib qilinadi.

Matematika bo‘yicha talablar. O‘quvchilar: 1) amal-
lar (algoritmlar)ni tushunishi va bajara olishi; 2) muam
molarni hal qila olishi; 3) matematik tilda muloqot qila 
olishi; 4) matematik modellashtirishni bilishi kerak.

Til bo‘yicha talablar. 1) O‘qish: o‘quvchilar qiyin-
lashtirilgan adabiy matnlarni va ma’lumotlardan iborat 
matnlarni tushunish uchun diqqat bilan tahliliy yondash-
gan holda o‘qiy olishlari kerak. 2) Yozish: o‘quvchilar 
turli maqsadlar va turli auditoriya uchun samarali yoza 
olishlari kerak. 3) Tinglash va gapirish: o‘quvchi o‘zining 
tinglash va gapirish qobiliyatidan turli muammolarni hal 
etish va turli auditoriya uchun foydalana olishi kerak.  
4) Tadqiqot: o‘quvchi matndagi holatlar, harakatlar va 
voqealarni tahlil qila olishi, o‘zi keltirgan dalillarni asos
lay olishi, matnlardagi umumiy g‘oyani topa olishi kerak.

Tabiiy fanlar bo‘yicha talablar. O‘quvchilar: 1) mu-
loqotga kirisha olishi va muammoni aniqlay olishi;  
2) modellarni ishlab chiqishi, yaratishi va ishlata oli-
shi; 3) tadqiqotlarni rejalashtira olishi va ularni o‘tkazi-
shi; 4) berilgan ma’lumotlarni tahlil va talqin qila olishi;  
4) matematik tafakkurni ishlata olishi; 5) konstruksiya-
lay olishi va modellashtira olishi; 6) dalillardagi faktlar-
dan foydalana olishi; 7) ma’lumotlarni qabul qilib, ba-
holay olishi kerak.
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Ma’lumki, ta’lim-tarbiya masalasi, jumladan, ona 
tili va adabiyot ta’limi murakkab va serqirra jarayon, 
uni davr talablariga javob beradigan darajada amalga  
oshirish uchun qator ilmiy-nazariy muammolarni hal qi
lish kerakki, bu esa avvalo quyidagi omillarga bog‘liq. 
Bunda davlat siyosati (davlat tomonidan yaratilgan 
shart-sharoit), o‘quv qurollari (darslik, qo‘llanma sifati, 
saviyasi), ularning mazmunini o‘quvchi ongiga singdi-
rishda qo‘llanadigan usul va vositalar (texnik, ashyoviy 
va hokazo), ta’limni amalga oshiradigan shaxs (o‘qituv-
chi)ning kasbiy mahorati, shaxsiyati (jonkuyarligi, vijdo-
ni va hokazo), o‘quvchining qobiliyati (zehni, xotirasi), 
uquvi, tarbiyasi hal qiluvchi ahamiyat kasb etadi.	

Davlat ta’lim siyosatining bugungi kundagi muhim 
vazifasi innovatsion texnologiyalar asosida ta’lim jara
yonlari sifat va samaradorligini oshirish, shaxsni rivoj
lantirish va uni hayotga tayyorlashga yo‘naltirilgan kom-
pleks chora-tadbirlarni amalga oshirishdan iborat. XXI 
asr yuksak texnologiyalar zamoni, tafakkur asri, yalpi ax-
borotlashuv asri, globallashuv davri deb ta’rif etilmoqda. 

Globallashuv – insoniyatning ong-u shuuri, tafakku-
ri samarasi sifatida vujudga kelgan umumiy jarayon, u 
chegara va hududlarni bilmaydigan, tuzumlarni tan ol-
maydigan, uzluksiz kuchayib va rivojlanib borayotgan 
jarayondir.

Ana shunday globallashuv davrida har qanday dav-
latning rivojlanishi, uning rivojlangan davlatlar qatori-
dan mustahkam o‘rin olishi, birinchi navbatda, davlat-

ning intellektual salohiyati, yosh avlod ta’lim-tarbiyasi 
va zamonaviy kadrlar tayyorlash tizimiga bog‘liqdir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 
7-fevraldagi F-4947-sonli Farmoni bilan tasdiqlangan 
“2017–2021-yillarda O‘zbekiston Respublikasini rivojlan-
tirishning beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar 
strategiyasi”ning Ijtimoiy sohani rivojlantirish yo‘na
lishining to‘rtinchi – “Ta’lim va fan sohasini rivojlantirish” 
bo‘limida: jismonan sog‘lom, ruhan va aqlan rivojlan-
gan, mustaqil fikrlaydigan, Vatanga sodiq, qat’iy hayotiy 
nuqtayi nazarga ega yoshlarni tarbiyalash, demokratik 
islohotlarni chuqurlashtirish va fuqarolik jamiyatini rivoj
lantirish jarayonida ularning ijtimoiy faolligini oshirish 
kabi vazifalar belgilab berilgan. Mazkur vazifalarning 
amalga oshirilishida maktab o‘qituvchilarining zimmasi-
ga keng ko‘lamli vazifalar yuklanadi. Bu vazifalarni ba-
jarish o‘qituvchidan yangicha faoliyat – innovatsion faoli-
yatni talab etadi. Bugungi rivojlangan texnologiyalar asri 
va shiddatli zamon taraqqiyoti bevosita ta’lim sohasi va, 
shu bilan bir qatorda, ta’limning asosiy ish quroli bo‘lgan 
darsliklarning ham zamon talabi darajasida bo‘lishini 
taqozo qiladi. Darslarni turli slaydlar, audioeshittirishlar 
vositasida tashkil etish, albatta, dars jarayonida vaqtdan 
unumli foydalanish, ta’lim sifat-saviyasi, samaradorligini 
oshirish, bolani darsga qiziqtirishda katta ahamiyatga 
ega. Zero, XXI asrda o‘qitish XXI asr ko‘nikmalaridan ke-
lib chiqadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Mirziyoyev Sh.M. Tanqidiy tahlil, qat’iy tartib-intizom va shaxsiy javobgarlik – har bir rahbar faoliyatining kundalik qoidasi 

bo‘lishi kerak. – Toshkent: O‘zbekiston, 2017. 
2. Mirziyoyev Sh.M. Buyuk kelajagimizni mard va olijanob xalqimiz bilan birga quramiz. – Toshkent: O‘zbekiston, 2017. 
3. Abduqodirov A. Umumiy o‘rta ta’lim maktablarida yangi axborot texnologiyalaridan foydalanish muammolari // Uzluksiz 

ta’lim jurnali, 2002. № 4.
4. Abduraimova M. Ona tili ta’limida ilg‘or pedagogik texnologiya. – Toshkent, 2005. 
5. Abdullayeva Sh. Ta’limda o‘qituvchi shaxsi va o‘quvchi faoliyatini uyg‘unlashtirish texnologiyalari // Молодой ученый, 

2016. № 9. 
6. Muslimov N., va boshqalar. Kasb ta’limi o‘qituvchilarining kasbiy kompetentligini shakllantirish texnologiyasi. – Toshkent: 

Fan va texnologiyalar, 2013.

Darsning mavzusi: Matn va lug‘at bilan ishlashni 
o‘rganish.

a) ta’limiy maqsad: o‘quvchilarga matn va u bilan 
ishlash usullarini o‘rgatish;

b) tarbiyaviy maqsad: matnni tahlil qilish orqa-
li o‘quvchilarni halol, to‘g‘riso‘z bo‘lishga undash, in-
soniy fazilatlarni ardoqlashga o‘rgatish, ajdodlarimizni 
ulug‘lashga chorlash;

Dars – muqaddas Adiba BEKCHANOVA,
Xorazm viloyati Urganch shahar 

18-maktabning o‘zbek tili fani o‘qituvchisi

SO‘Z MULKINING SULTONI
(8-sinf, o‘zbek tili)

d) rivojlantiruvchi maqsad: tinglab tushunish, 
o‘qish, gapirish va yozish kabi nutqiy kompetensiyalar-
ni shakllantirish.

Darsning turi: yangi bilim beruvchi, mustahkamlov-
chi.

Darsda foydalaniladigan usullar: guruhlarda ish-
lash, savol-javob, xotira mashqi, “Sinkveyn”, “Ifodali 
o‘qiyman”.
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Dars – muqaddas

Darsning borishi:
I. Tashkiliy qism.
O‘quvchilar bilan salomlashib, davomat aniqlana-

di, sinf xonasining tozaligi va o‘quvchilarning darsga 
tayyorgarligi ko‘zdan kechiriladi. Dars musobaqa usu
lida olib borilishi e’lon qilinib, o‘quvchilar uch guruhga 
bo‘linadi.

II. O‘tilgan mavzuni mustahkamlash. 
Guruhlarga bittadan quyidagi tarqatmalar tarqatiladi 

va ularning javoblari tinglanadi:

Aniqlovchiga ta’rif bering?

Aniqlovchi necha turga bo‘linadi va qaysi-
lar?

Aniqlovchilarning so‘roqlarini toping?

Guruhlar javoblari tinglanadi, g‘olib guruh aniqlanadi 
va ular e’tiboriga quyidagi slayd havola etiladi:

Aniqlovchining 
ta’rifi

Aniqlovchi gapning ikkinchi da-
rajali bo‘lagidir. Aniqlovchi bir xil 
narsa-buyumning belgisi (rangi, 
miqdori, mazasi, hajmi)ni bildir-
sa, boshqa xili narsa-buyumning 
kimga yoki nimaga qarashliligini 
bildiradi yoki boshqa tomondan 
nomlaydi.

Aniqlovchining 
turlari

Aniqlovchi uch turga bo‘linadi:
1) sifatlovchi aniqlovchi;
2) qaratqich aniqlovchi;
3) izohlovchi aniqlovchi.
Yangi (sifatlovchi aniqlovchi) bino-
lar qishloqning (qaratqich aniqlov-
chi) husniga husn qo‘shmoqda. 
Kapitan (izohlovchi aniqlovchi) 
Mansurov so‘zladi.

Aniqlovchining 
so‘roqlari

– sifatlovchi aniqlovchi qanday?, 
qanaqa?, qancha?, nechanchi?, 
qaysi? kabi so‘roqlardan biriga 
javob bo‘ladi;
– qaratqich aniqlovchi kimning?, 
nimaning?, qayerning? kabi 
so‘roqlardan biriga javob bo‘ladi.

III. Yangi mavzu bayoni.
O‘qituvchi: Aziz o‘quvchilar, har yili fevral oyida 

ikki buyuk ajdodimiz – Alisher Navoiy va Zahiriddin 
Muhammad Bobur tavallud kunlari yurtimiz bo‘ylab 
keng nishonlanadi. Darsimizni boshlashdan oldin bu 
ulug‘ siymolarning hayoti va ijodiga doir o‘xshash va 
farqli jihatlarni topishga harakat qilamiz. 

Guruhlarga tarqatmalar berib chiqiladi, o‘quvchilar 
javoblarini yozadilar. Javoblar ko‘rib chiqilgandan so‘ng, 
barcha fikrlar umumlashtiriladi, qo‘shimcha ma’lumotlar 
beriladi va quyidagi slayd o‘quvchilar e’tiboriga havola 
etiladi:

         Navoiy			       Bobur
Davlat arbobi va 

shoir
Shoh va shoir

“Mezon-ul avzon” – 
adabiyotshunoslikka doir 
aruzga bag‘ishlanga asar

“Muxtasar” – aruzga 
bag‘ishlangan risola

“Muhokamatul-
lug‘atayn” – fors-tojik va 
turkiy tillari qiyoslangan 
asar

“Xatti Boburiy”ni kashf 
qildi

“Xamsat ul-mutahayy-
irin” – ustozi Jomiyga 
bag‘ishlangan memuar 
asar

“Mubayyin al-zakot” – 
o‘g‘li Humoyunga bag‘ish-
lab she’riy yo‘lda soliq 
ishlarini tartibga soluvchi 
asar

“Nasoyim ul-muhabbat 
min shamoyil ul-futuvvat” 
asarini yozdi. Bu asar 
Abdurahmon Jomiyning 
“Nafahot ul-uns min haz-
arot ul quds” kitobining 
erkin tarjimasidir

Xo‘ja Ahrorning 
“Volidiya” asarini she’riy 
yo‘l bilan o‘zbekchaga 
o‘girdi

Tuyuqni “turk shuaros-
ining xossasi” deb atagan 
va “Birisi tuyug‘durkim, 
ikki baytga muqarrardur 
va sa’y qilurlarkim, tajnis 
aytilg‘ay va ul vazn ramali 
musaddasi maqsurdur”, 
deb ta’kidlagan

Tuyuqni “Tuyuq bir 
necha navdur, biri ulkim 
har to‘rt qofiyaga tajnis riv 
qilinibdur”, deya o‘z fikrini 
izhor etgan

“Holoti Pahlavon 
Muhammad”, “Holoti 
Sayid Hasan Ardasher” 
memuar asarlarini yozgan

“Boburnoma” memuar 
asarini yozgan

125-topshiriq. Matnni diqqat bilan o‘qib chiqing.
So‘z mavjlanganda
Xoja Fazlulloh Abullaysiy – Samarqand akobiri-

dandur. Faqih Abullays avlodidandur. Fiqhda ani Abu 
Hanifayi Soniy derlar erdi va arabiyatda Ibn Hojib kaf-
fasida tutarlar erdi. (Arablarda Ibn Hojib darajasida tut-
arlar, ya’ni ilmda Ibn Hojib bilan teng deb bilarlar).

Sayid Sharifning shogirdi erdi va Sayid o‘z xatlari 
bila ulumi dars ayturg‘a ijozatnomalar aning uchun 
bitib erdi. Faqir ikki yil alarming qoshida sabaq o‘qub 
erdim, ancha iltifotlari bor erdikim, “farzand” der erdilar. 
Bovujudkim, Samarqandning a’lami ulamosi erdi, she’r 
va muammog‘a dag‘i moyil erdi.

Bu matla’ alarningdurkim:

Qadi chun sarvi tu jon ast maro, balki ravon,
So‘yam, ey sarv, ravon shavki, fido sozam jon.
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Xoja Samarqandda Tangri taolo rahmarig‘a bordi va 
o‘z xonaqohida jaddining gunbazida madfundur.

Matnni o‘rganish orqali o‘quvchilarda quyidagi to‘rt 
lisoniy ko‘nikma shakllanadi.

“Xotira mashqi”. Matndagi qiyin so‘zlarni o‘qituvchi 
lug‘at tarzida uch marta o‘quvchilarga o‘qib eshittiradi. 
O‘quvchilar esda qolganlarini lug‘at daftarlariga yozadi-
lar. Eng ko‘p so‘z topgan guruh aniqlanadi.

Matndagi qiyin so‘zlar lug‘ati:

127-topshiriq. Uchta gap mazmunini bitta sodda 
gapda bering. 

O‘quvchilarning fikrlari tinglanadi va quyidagi slayd 
ekran orqali o‘quvchilarga namoyish etiladi:

136-mashq. Ma’nodosh so‘zlar lug‘atidan foyda
lanib matndagi aniqlovchi vazifasida kelgan so‘zlarni 
ma’nodoshlari bilan almashtiring.

padari buzrukvor – ota
sarv – shamshod, tik, sanobar
ravon – tekis

IV. O‘tilgan mavzuni mustahkamlash.
1. Matndagi bayt qaysi tilda yozilgan? (Fors)
2. Bayt mazmunini gapirib bering. (Sening sarv qad-

ding tufayli mening jonim ravo (ya’ni tirikman), Aytsam, 
ey sarv, ravon bo‘lki (salomat bo‘lki), senga jon fido qil-
sam.)

3. Matn qaysi alloma haqida? (Xoja Fazlulloh 
Abullaysiy Samarqandiy haqida)

4. Olim qayerlik? (Samarqandlik)
5. U kishi fiqh ilmida qaysi darajaga ko‘tarilgan? 

(Fiqhda ani Abu Hanifayi Soniy derlar erdi va arabiyat-
da Ibn Hojib kaffasida tutarlar erdi)

6. Sayid Sharif kim? (Xoja Fazlulloh Abullaysiyning 
ustozi)

7. Ustozi Navoiyga qanday munosabatda bo‘lgan 
va kim deb murojaat etardi? (Navoiyning yozishicha: 
“Faqir ikki yil alarming qoshida sabaq o‘qub erdim, an-
cha iltifotlari bor erdikim, “farzand” der erdilar”.)

V. Baholash va rag‘batlantirish.
Dars so‘ngida guruhlar to‘plagan rag‘bat kartochka-

lari hisoblanib, g‘olib guruh aniqlanadi, faol qatnashgan 
o‘quvchilar hamda g‘olib guruh rag‘batlantiriladi. Barcha 
o‘quvchilar darsda ishtirokiga ko‘ra baholanadi. 

VI. Uyga vazifa. 
Matndan parcha yod olish. 128-topshiriqni bajarish.

To‘rt lisoniy ko‘nikma

O‘qib tushunish Og‘zaki nutq

Tinglab tushunish Yozma nutq

akobir – ulug‘ 
madfun – dafn etilgan
fiqh – islom huquqshunosligi 
faqih – shariat bilimdoni
jadd – bobo 
gunbaz – gumbaz, imorat qubbasi, dahma
kaffa – palla (tarozi pallasi) 
dag‘i – yana

126-topshiriq. Matn mazmunini uchta gap bilan ifo
da eting.

Guruhlarning javoblari tekshirilib, o‘qituvchi tomoni-
dan quyidagi slayd namoyish etiladi:

1-gap ⇨
Xoja Fazlulloh Abullaysiy – 

Samarqand ulug‘laridan bo‘lgan  
faqih Abullays avlodidan.

2-gap ⇨
Navoiy Samarqandda Xoja 

Fazlulloh Abullaysiydan ikki yil ta’lim 
oladi.

3-gap ⇨
Xoja Fazlulloh Abullaysiy 

Samarqandda vafot etadi va ajdod-
lari dahmasiga dafn qilinadi.

Navoiy “Majolis un-nafois” asarida Xoja Fazlulloh 
Abullaysiy Samarqand ulug‘laridan faqih Abullays 
avlodidan ekanligi, u Xojaning qo‘lida ikki yil tahsil 
olganligi hamda ustozining Samarqandda ajdodlari 
yoniga dafn qilinganligini yozadi.

Darsning maqsadi: 
a) ta’limiy maqsad: o‘quvchilarga ko‘chirma gapli 

qo‘shma gaplarning tuzilishi haqida nazariy ma’lumot 
berish, mavzu yuzasidan bilim va malakalar hosil qilish;

Lobar MAMBETOVA, 
Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika 

universiteti 3-bosqich tayanch doktoranti

KO‘CHIRMA GAPLI QO‘SHMA GAPLAR
(9-sinf, III chorak)

b) tarbiyaviy maqsad: o‘quvchilarda do‘stlik, ahil-
lik, mehnatsevarlik singari fazilatlarni tarkib toptirish va 
ularni o‘zaro hurmat ruhida tarbiyalash;

d) rivojlantiruvchi maqsad: o‘quvchilarning tafak-



veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz 9 2023-yil 2-son

TIL VA ADABIYOT
TA’LIMI

 ANGUAGE AND LITERATURE
  TEACHINGLЯ   ПРЕПОДАВАНИЕ

 ЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ
Dars – muqaddas

kurini kengaytirish, og‘zaki va yozma nutqi hamda man-
tiqiy fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirish.

Dars turi: yangi bilim beruvchi; 
Darsda foydalaniladigan usullar: “Aqliy hujum”, 

“Bilib oldim”, “Davom ettir”, “Qolipini top!”, “Qo‘shma 
gapga aylantir!”, “O‘yla, izla, top!”.

Darsda foydalaniladigan jihozlar: darslik, jad-
vallar, kompyuter, ko‘rgazmali materiallar, proyektor, 
tarqatma materiallar, taqdimotlar. 

Darsning borishi:
I. Tashkiliy qism.
O‘quvchilar bilan salomlashib, davomat aniqlana-

di, sinf xonasining tozaligi va o‘quvchilarning darsga 
tayyorgarligi ko‘zdan kechiriladi. Dars musobaqa usuli-
da olib borilishi e’lon qilinib, o‘quvchilar “Bilimdonlar”, 
“Zukkolar” va “Topqirlar” guruhlariga bo‘linadi. 

O‘quvchilar darsdagi ishtiroki, javoblarning aniq 
hamda to‘g‘ri ekanligiga ko‘ra to‘g‘ri va aniq javob 
uchun aylana, qisman to‘g‘ri javob uchun to‘rtburchak 
shaklidagi kartochkalar bilan baholanib borishi aytiladi.

II. O‘tilgan mavzuni takrorlash.
O‘tgan darsda uyga berilgan darslikdagi 174-mashq 

shartiga ko‘ra, o‘quvchilar tomonidan o‘zlari o‘qigan ba-
diiy asarlaridan topib kelingan to‘rttadan ko‘chirma gapli 
qo‘shma gaplar yozilgan daftarlar tekshirish uchun 
yig‘ib olinadi va ularning ikkinchi daftarlari tarqatiladi. 
O‘tilgan mavzuni mustahkamalash uchun “Aqliy hujum” 
metodi orqali o‘quvchilarga quyidagi savollar beriladi:

1. Qo‘shma gap deb nimaga aytiladi?
2. Qo‘shma gaplarning qanday turlari bor?
3. Bog‘langan qo‘shma gaplar deb nimaga aytiladi? 
4. Ergashgan qo‘shma gaplar deb nimaga aytiladi?
5. Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar deb nimaga aytila-

di? 
6. Muallif gapi deb nimaga aytiladi?
7. Ko‘chirma gap deb nimaga aytiladi?
8. Ko‘chirma gapli qo‘shma gaplar deb nimaga ayti-

ladi?
Har bir to‘g‘ri javob uchun guruhlarga rag‘bat kar-

tochkalari berib boriladi.
III. Yangi mavzu bayoni.
Yangi mavzu kompyuterda tayyorlangan taqdimot 

orqali proyektorda tushuntiriladi.

175-mashq. Ushbu mashqni bajarishda “O‘yla, 
izla, top!” usulidan foydalanib, o‘quvchilar tarqatma-
lardagi jadvalni to‘ldiradi. Bunda mashqda berilgan 
1-gap o‘qituvchi yordamida tahlil qilinadi, “Bilimdonlar” 
guruhi 2-gapni, “Zukkolar” guruhi 3-gapni, “Topqirlar” 
guruhi esa 4-gapni quyidagi ketma-ketlikda tahlil qilib 
tarqatmadagi jadvalni to‘ldirishadi. 

Namuna: 
1. Donodan so‘radilar: “Ey donishmand, kishi uchun 
eng yaxshi narsa nima?”
Muallif gapi Donodan so‘radilar
Ko‘chirma gap “Ey donishmand, kishi 

uchun eng yaxshi narsa 
nima?”

Ko‘chirma gapning ifoda 
maqsadiga ko‘ra turi

So‘roq gap

“O‘yla, izla, top!” topshirig‘i tarqatmasi
“Bilimdonlar” guruhi:
 2. Aytdi: “Jim turmoq, ortiqcha so‘zlarni aytmaslik”.
“Zukkolar” guruhi:
3.Yana so‘radilar: “Unda bu xislat bo‘lmasa-chi?” 
“Topqirlar” guruhi:
4. Dono javob berdi: “Unday odamning bo‘lmagani 

yaxshi”.
Muallif gapi
Ko‘chirma gap
Ko‘chirma gapning ifo-

da maqsadiga ko‘ra turi

Guruhlarning javoblari tekshirilib, to‘g‘ri javoblar 
uchun rag‘bat kartochkalari berib boriladi.

176-mashq. Ushbu mashqni bajarishda “Qolipini 
top!” usulidan foydalaniladi. Buning uchun har bir guruh 
tarqatmada berilgan ko‘chirma gapli qo‘shma gaplarda-
gi muallif gapi va ko‘chirma gaplarni aniqlab, tinish bel-
gilarining qo‘yilishiga e’tibor bergan holda gapga mos 
keluvchi qoliplarni topadi.

Diqqat qiling, bitta qolipga birdan ortiq gaplar mos 
kelishi mumkin.

“Qolipini top!” topshirig‘i tarqatmasi
T/r Ko‘chirma gapli qo‘shma gaplar Qoliplari
1 “Rahmat, ona qizim”, – dedi muharrir 

mehri tovlanib.
A

B

D

E

M: “K!”

M: “K?”, 
– m.

“K”, – m.

“K!”, – m.

2 “Ke, picha dam ol, chirog‘im, toza 
charchabsan”, – dedi bobom.

3 Kampir oyoq ostida o‘sgan o‘tdan 
yulib, kiyik tomon yura boshladi: “Ma, 
jonivor, ma!”

4 “Shoshmang, Ahmadjon!” – dedi 
yigit.

5 Xalil bobo nevarasiga girgitton bo‘lib: 
“Hoy bolam, senga nima bo‘ldi? A? 
Nima qildi toychog‘im-a?” – der edi.

6 “Zab yigit ekansiz-da, Tursunalijon. 
Barakalla, barakalla”, – dedi u.

IV. Yangi mavzuni mustahkamlash.
Mavzuni mustahkamlash uchun darslikdagi mashq

lar bajartiriladi.
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Guruhlarning javoblari tekshirilib, to‘g‘ri javoblar 
uchun rag‘bat kartochkalari beriladi.

177-mashq og‘zaki bajariladi. Berilgan matndan 
ko‘chirma gapli qo‘shma gaplarni topib, muallif gapi va 
ko‘chirma gaplar aniqlanadi. 

Abdulla Qodiriy bog‘da ishlayotganida, bir odam 
o‘tib ketayotib:

– Ha, ishlayapsizmi? – deb so‘radi.
– Yo‘q, dam olyapman, – deb javob beribdi yozuv-

chi. 
Ma’lum vaqtdan keyin boyagi odam qaytib o‘tsa, 

Qodiriy bog‘da o‘ylanganicha aylanib yurgan ekan. 
– Ha, dam olyapsizmi? 
– Yo‘q, ishlayapman, – deb javob qilibdi ijod olamiga 

sho‘ng‘igan yozuvchi. 
178-mashq “Qo‘shma gapga aylantir” usulidan 

foydalanib bajariladi. Mashq shartiga ko‘ra, guruhlar 
sodda gaplarni qavs ichida berilgan muallif nomlaridan 
foydalangan holda ko‘chirma gapli qo‘shma gaplarga 
aylantiradi.

179-mashq “Davom ettir” topshirig‘idan foydal-
anilib bajariladi. Mashq shartiga ko‘ra, har bir guruh 
quyidagi matnni muallif gapi va ko‘chirma gaplardan 
foydalanib davom ettiradi: Qo‘shiq – qalb mulki. U ha-
yotning qalbdagi aks sadosi...

V. Baholash va rag‘batlantirish.

Dars so‘ngida “Bilib oldim” metodi qo‘llaniladi. 
O‘quvchilar yangi mavzu bo‘yicha nimalarni o‘rgangan-
liklarini xulosalaydilar. 

Guruhlar to‘plagan rag‘bat kartochkalari hisoblanib, 
g‘olib guruh aniqlanadi, faol qatnashgan o‘quvchilar 
hamda g‘olib guruh rag‘batlantiriladi. Barcha o‘quvchi-
lar darsda ishtirokiga ko‘ra baholanadi. 

VI. Uyga vazifa.
180-mashq. Ko‘chirma gapli qo‘shma gapga to‘rtta 

misol yozing.

“Qo‘shma gapga aylantir!” topshirig‘i tarqatmasi

T/r Sodda gaplar Ko‘chirma gapli 
qo‘shma gaplar

1

Xalqning ishonchini 
oqlash har birimizning 
muqaddas burchimizdir. 
(Mirtemir)

2
Ertangi kunimiz bun-

dan ham go‘zal bo‘ladi. 
(A.Oripov)

3
Tabiatning betakror 

go‘zalliklari yuragimga 
juda yaqin. (M.Ulug‘ova)

4 Inson mehnati beiz 
qolmaydi. (E.A’zamov)

Tamaddunlar davrida o‘smirlarning ma’naviy-mafku-
raviy va ruhiy olamida bo‘shliq paydo bo‘lmasligi uchun 
ularning qalbi va ongida sog‘lom hayot tarzi, milliy va 
umummilliy qadriyatlarga hurmat-ehtirom tuyg‘usini bo-
lalikdan boshlab singdirishimiz zarur. Bugungi kunda 
ayrim yoshlarning oilaviy hayotga tayyor bo‘lmasdan 
turmush qurayotganligi, yosh oilalarda bilim, ko‘nikma 
va malakalarning yetishmasligi natijasida muammolar 
yuzaga kelmoqda. Demak, tarbiyaning bosh maqsadi 
– yosh avlodni ma’naviy-axloqiy tarbiyalashda xalqning 
boy milliy, ma’naviy-tarixiy an’analari, urf-odatlari ham-
da umumbashariy qadriyatlariga asoslangan samarali 
tashkiliy, pedagogik shakl va vositalarni ishlab chiqib 
amalga joriy etish bo‘lsa, tarbiyaning asosiy vazifasi 
esa shaxsning aqliy, axloqiy, erkin fikrlovchi va jismoniy 
rivojlanishi, uning qobiliyatlarini har tomonlama ochish 
uchun imkoniyat yaratishdir.

O‘smir qalbidagi dastlabki beg‘ubor pokiza tuyg‘ular, 
dunyoqarash, tafakkur va hayotiy tajribalarni hamda 
xarakterini belgilaydigan ma’naviy mezon va qarash-
lar – yaxshilik va ezgulik, oliyjanoblik va mehr-oqibat, 
or-nomus va andisha kabi insoniy tushuncha va qa-

Metodik tavsiya Husniddin NORQULOV,
 pedagogika fanlari nomzodi, dotsent

O‘SMIRLAR TARBIYASIDA OILA VA MAKTAB INTEGRATSIYASI

rashlarning poydevori ham oila sharoitida shakllanadi. 
Shuningdek, farzand tarbiyasida xalqimizda: “Bir bola-
ga yetti qo‘shni ota-ona” degan ibratli maqol ham o‘ziga 
xos. Mana shu maqolning o‘zi ham farzand tarbiyasi, oi-
laparvarlik biz uchun nechog‘liq muhim ekanini bildiradi. 

Pizouddin ibn Fazliddinning “Oila” nomli risolasida 
“Bola tarbiyasi yomon niyat va qo‘pollik bilan emas, 
balki sabr-toqat, matonat, mehribonlik, chidamlilik, 
shafqat va sezgirlik bilan bo‘lishi kerak” [1: 224], 
degan fikrlar berilgan. Farzand tarbiyasida har bir ota-
ona o‘zining barcha harakati, yurish-turishi, muomalasi 
va shu kabi fazilatlarda o‘rnak bo‘la olishi lozim. Chunki 
farzand barcha harakat, odob-axloq, xarakter va fazi-
latlarni ota-onadan oladi, o‘zlashtiradi va taqlid qiladi. 
Bu borada farzandning oila a’zolari, ota-onalar va atro-
fidagilar munosabatini ijobiy ma’noda namuna bo‘lish 
nuqtayi nazaridan o‘rnatishlari kerak bo‘ladi. Oiladagi 
ota-onaning bir-biriga nosamimiy munosabatlari, ko‘p 
yolg‘on gapirish, salbiy xatti-harakatlar bola ongiga sin-
gib, uning tarbiyasida nosog‘lom muhitni shakllantiradi.

Zamonaviy jamiyatda o‘smirlarda insoniy fazilat-
lar shakllanishida oilaning vazifalariga quyidagilar 
kiradi:



veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz 11 2023-yil 2-son

TIL VA ADABIYOT
TA’LIMI

 ANGUAGE AND LITERATURE
  TEACHINGLЯ   ПРЕПОДАВАНИЕ

 ЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ

TIL VA ADABIYOT
TA’LIMI

 ANGUAGE AND LITERATURE
  TEACHINGLЯ   ПРЕПОДАВАНИЕ

 ЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz 11

Metodik tavsiya

– oilada sog‘lom ijtimoiy, ma’naviy muhitni yaratish, 
milliy ruh va sharqona turmush tarzini mujassamlashtir-
gan holda farzandlarda ota-ona, qarindosh-urug‘lar, in-
sonlar va Vatanga muhabbat tuyg‘usini shakllantirish;

– o‘smirlarning iqtidori, qobiliyati, qiziqishi, dunyo-
qarashi, tafakkuri va ehtiyojlarini inobatga olgan holda 
kasb tanlashga yo‘naltirish;

– o‘smirlarning bo‘sh vaqtini to‘g‘ri taqsimlash 
va ularning qo‘shimcha dars mashg‘ulotlari uchun 
shart-sharoitlar yaratish;

– ota-onalarning o‘smirlar tarbiyasidagi o‘rni, maj
buriyati, mas’uliyati va ular bilan o‘zaro samimiy muno-
sabatlarini mustahkamlashga ko‘maklashish.

O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentabr
dagi O‘RQ–637-son “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonuni [2] 
hamda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-
yil 6-noyabrdagi PF–6108-son “O‘zbekistonning yangi 
taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini 
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni [3] 
qabul qilindi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat 
Mirziyoyev 2022-yil 22-dekabr kuni Oliy Majlis va 
O‘zbekiston xalqiga Murojaatnomasida: “Ta’lim sifatini 
oshirish Yangi O‘zbekiston taraqqiyotining yakka-yu 
yagona to‘g‘ri yo‘lidir”, degan bo‘lsa, ma’ruzaning ik-
kinchi yo‘nalishida: “Najot – ta’limda, najot – tarbiya-
da, najot – bilimda. Chunki barcha ezgu maqsadlarga 
bilim va tarbiya tufayli erishiladi” [4],  deb keltiriladi. 
Demak, maktab ta’limining sifat bosqichiga olib chiqilishi 
va unda faoliyat ko‘rsatayotgan pedagog-o‘qituvchilar-
ga qo‘yiladigan talablarning oshirilishi barobarida ular 
uchun sharoitlar ham yaxshilanishi zarur.

Oila va maktab hamkorligi quyidagi bosqichlar-
da amalga oshirilsa, maqsadga muvofiq bo‘ladi:

Birinchidan, yoshlarni oilaviy hayot saboqlari bilan 
qurollantirish va yosh oilalar bilan ishlash. Turmush 
qurayotganlar hamda yosh ota-onalarni farzand va 
uning tarbiyasi haqida bilimlar bilan qurollantirish. Bu 
borada tadbirlar tashkil etish va bunga tibbiyot xodim-
lari, ibratli oilalar, oqila ayollar hamda nuroniylarni jalb 
qilish. 

Ikkinchidan, o‘smirlarning qiziqishi, intellektual sa-
lohiyati hamda aql-zakovatini e’tiborga olgan holda ijti-
moiylashuvini kuchaytirish, ruhan va jismonan sog‘lom 
bo‘lishiga e’tibor qaratish, ularning xohish va istaklarini 
inobatga olib kasblarga yo‘naltirish, jamoada o‘zligini to-
pishi, barcha jabhalarda – vatan, davlat, xalq, qonun, ja-
moatchilik va ota-onasi oldida javobgarligini kuchaytirish.

Uchinchidan, o‘smirlar jahon talablari darajasida 
bilim va ko‘nikmaga ega bo‘lishlari, ta’lim olishlari, tan-
lagan kasbi bo‘yicha ishlashlari, hayotda mustaqil bo‘li-

shi hamda barcha shart-sharoitlardan unumli foydala
nish ko‘nikmalariga ega bo‘lishlari kerak.

Modomiki, maktab asosiy ta’lim va tarbiya mas-
kani rolini o‘ynar ekan, pedagog-o‘qituvchi va ota- 
onalarning maqsadi, vazifalari, maslagi, ularning amaliy 
jarayonlari bir-birini to‘ldirishi hamda chambarchas 
bog‘liq holda olib borilishi zarur. Shuningdek, mak-
tabning dolzarb masalalaridan biri ham ota-onalarga 
tarbiyaviy jarayonlar, mehnat va hordiq chiqarishlarini 
ko‘ngildagidek tashkil etishlariga amaliy ko‘maklashish-
dir. Demak, maktab faoliyatida o‘qituvchining roli, uning 
tarbiya jarayonida amalga oshiradigan faoliyati yetak-
chi o‘rinlarni egallaydi. O‘qituvchi ota-onalar bilan ham-
korlik qilmasdan, ko‘magiga tayanmasdan o‘smirlar
ning ma’naviy-axloqiy kamolotini ta’minlay olmaydi. 
Talabchan o‘qituvchi ota-onalar bilan o‘zaro hamkor-
likda o‘smir-yoshlarda mustaqil fikrlash, harakatchan-
lik, yangilikka intiluvchanlik, tashabbuskorlik hamda 
ijodkorlik qobiliyatlarini o‘stirish borasida ularga kerakli 
talablar qo‘yish uchun ma’naviy, huquqiy haqqi bor in-
sondir. Shuningdek, maktab ota-onalar bilan hamkorlik-
da o‘smirlarni tarbiyalashda oila va maktab kuchini bir 
nuqtada tutashtiradigan yetakchi kuch bo‘lishi kerak. 
Maktab oila bilan ishlashda individual va jamoa qoida-
larini qo‘llaydi.

Oila va maktabning tarbiyaviy hamkorligini kuchayti-
rish yuzasidan quyidagi takliflarni keltirish mumkin:

Ota-onalarning farzandlar tarbiyasidagi o‘rni, maj
buriyati, mas’uliyati va farzandlar bilan o‘zaro muno
sabatlarini mustahkamlashga doir uslubiy qo‘llanma va 
tavsiyalarni tayyorlash, joylarga yetkazish.

Ta’lim tizimidagi yutuqlar va islohotlar haqida ota- 
onalarning keng ma’lumotga ega bo‘lishlarini ta’min-
lash maqsadida “Ota-onalar universiteti” faoliyatini jon-
lantirish.

Notinch va nizoli oilalarda tarbiyalanayotgan 
o‘smirlarning ta’lim-tarbiyasi hamda ularga ijtimoiy 
ko‘maklashishni uzluksiz amalga oshirish.

O‘smirlar o‘rtasida nazoratsizlik, jinoyatchilik, 
huquqbuzarlik yoki boshqa sodir etilish ehtimoli bor 
bo‘lgan holatlarning oldini olish bo‘yicha keng targ‘ibot 
ishlarining amaliy darajasini kuchaytirish.

Xulosa o‘rnida aytish kerakki, bola juda yoshligidan 
boshlaboq kattalar yordamida tashqi muhit bilan turli 
xil aloqada bo‘ladi. Oila va maktab yoshida bu aloqalar 
ta’lim-tarbiya bilan bog‘lanadi va bular rivojlanish uchun 
manba sanaladi. Pedagogik jihatdan to‘g‘ri uyushtiril-
gan har qanday faoliyat shaxsning aqliy va irodaviy 
rivojlanishiga ta’sir etadi. Demak, bola ulg‘aya borgani 
sari uning faoliyati ham shakli va mazmuni bilan hamo-
hang o‘zgarib boraverar ekan.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Nishonova S. Komil inson tarbiyasi. – Toshkent: Istiqlol, 2003.
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Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining yangi materialni 
puxta o‘zlashtirishi ko‘p jihatdan bu darsning qanday 
shaklda tashkil etilganiga hamda bolalarga qay tarzda 
taqdim qilinganiga bog‘liq. Bugungi maktab o‘quvchilari, 
ayniqsa, boshlang‘ich sinfdagilar avvalgilaridan butun-
lay farq qiladi. Chunki ular o‘zgacha qiziquvchan, o‘zga-
cha harakatchan. Shu boisdan ham o‘qituvchilarga yor-
dam sifatida turli xil nostandart dars shakllari namuna 
sifatida tashkil etilmoqda. Bunday darslar g‘ayrioddiy 
narsalarga ishtiyoqi baland boshlang‘ich sinf o‘quvchi-
lari uchun qiziqarli. Shu boisdan ham, o‘qituvchilar 
keyingi vaqtlarda ana shunday darslarga tez-tez muro-
jaat qilishmoqda. Chunki nostandart darslar bolalarning 
haqiqatan ham bilim olishga qiziqishini oshirib, bilim va 
ko‘nikmalarni barqaror egallashini osonlashtirmoqda. 
O‘zbekiston Respublikasi Xalq ta’limi vazirligi hamda 
Respublika ta’lim markazi tomonidan taqdim etilgan 
“Umumiy o‘rta ta’limning “Ona tili (1–11-sinf) milliy das-
tur”i loyihasida o‘quvchilarda “Tinglab tushunish, tinglan-
gan tovushlarni o‘zaro farqlash va harflarga moslashtira 
olish, jonli nutq, audiomatn shaklidagi matnlarning xu-
losasi va g‘oyasini ayta olish” ko‘nikmalarini shakllan-
tirish asosiy vazifalardan biri sifatida belgilangan. Shu 
maqsadda umumiy o‘rta ta’limning boshlang‘ich sinflari 
uchun yangi “Ona tili va o‘qish savodxonligi” darslikla
rida xorijiy tajribalarga ijodiy yondashgan holda inno-
vatsion usullardan foydalanib, zamonaviy axborot-kom-
munikatsiya texnologiyalariga tayanilgan holda o‘qi
tishni tashkil etish asos qilib yaratilgan. Ayniqsa, har bir 
dars mavzusiga moslashtirilgan audiomatnlar berilgani 
bolalarning monologik nutq va suhbatni tinglab tushuna 
olish, jonli nutq va audiomatn mavzusi yuzasidan tilga 
olingan tafsilotlarni belgilay olish, audiomatnni og‘zaki 
aytib berish va matn ko‘rinishida yozib bera olish, ting
langanlari asosida xulosa chiqarish, dialogik nutq va 
suhbatda tomonlarning vazifasi, fikri va qarashlarini 
farqlash ko‘nikmalarini shakllantirishga yordam beradi.

Audio (lotincha: “audio” – “eshitmoq”) – ovoz tex-
nologiyasiga doir bo‘lib, tashuvchilarga yozilgan ovoz, 
tovush, bundan tashqari, ovoz bilan ishlash tizimi va 
texnologiyalarini anglatadi. Multimediali axborotning 
audio komponenti ovozli ma’lumotlarni uzatish uchun 
xizmat qiladi. 

Adabiyot – so‘z san’ati. Shu sababli o‘qish darslarida 
o‘quvchiga adabiyotning go‘zalligi va ta’sir kuchini ang
latish uchun, avvalo, ularda so‘zga qiziqish va e’tibor 
hissini uyg‘otish, so‘zning ahamiyati, turli matnlarda tut-

Gulbahor RAHIMOVA,
O‘zbekiston-Finlandiya pedagogika instituti dotsenti;

Saodat KIYAMOVA,
O‘zbekiston-Finlandiya pedagogika instituti magistranti

SHE’RIY AUDIOMATN NAMUNALARINI INNOVATSION 
O‘RGATISH USULLARI

gan o‘rnini tushuntirish lozim bo‘ladi. Bu borada audio 
orqali berilayotgan she’riy matnlarning ahamiyati katta. 
Masalan, 1-sinf darsligida mehmondo‘stlik mavzusidagi 
she’rning audio matni berilgan:

Eshigimiz taqillasa,
Deymiz: – Mehmon!
Hozirdanoq mehmonlarga
Biz mehribon.
Dasturxonni yasatamiz:
– Oling-oling!
Kech kirsa-ku, jildirmaymiz:
– Yotib-qoling.
Bizning uydan doim mehmon
Arimaydi.
Bag‘ri ochiq kishilar hech
Qarimaydi.

O‘qituvchi bolalarga audio matnni eshittirishdan 
avval adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan she’r haqi-
da qisqacha tushuncha berishi maqsadga muvofiqdir: 
“she’r ohang jihatidan ma’lum bir tartibga solingan 
his-tuyg‘ularning ifodasi sifatida vujudga kelgan haya-
jonli, ritmik nutqdir”. O‘qituvchi ushbu nazariy ma’lumot
ni o‘quvchilarga sodda, tushunarli qilib ma’lum qiladi. 
Barcha she’rlar so‘zlar ko‘magida yaratilishini, she’rda 
so‘zlar ma’lum tartibga, qoidaga solinishi va belgilan-
gan ohangda o‘qilishini tushuntiradi. Shu asosda o‘quv
chilarda she’riy asarlarni tushunish, ularni ifodali o‘qiy 
bilish ko‘nikmalarini shakllantirish, badiiy so‘zga, she’ri-
yatga qiziqish uyg‘otish mumkin bo‘ladi. 

Dars jarayonida o‘quvchilar she’r tahlili ustida ish 
olib boradi. She’riyatning sir-sinoatlari bilan tanishadi, 
ohangdosh so‘zlarni aniqlab, mazmunni anglashga 
harakat qiladi. Bu ularda she’riy matnga ijodiy muno
sabat shakllanishiga, mantiqiy firklash malakasi rivojla-
nishiga turtki beradi. 

O‘quvchilar tomonidan she’rdagi “mehmon, mehri-
bon, oling, qoling, arimaydi, qarimaydi” kabi ohangdosh 
so‘zlar aniqlangach, matn mazmuni tahliliga kirishila-
di. Muhimi, ushbu she’r mazmunidagi didaktikaga, 
matn mohiyatiga o‘quvchining e’tibori qaratilsa, bu 
ularning ma’naviyatiga, albatta, ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. 
Aslida, mehmonga borish, mehmon chaqirish uyga 
tashrif buyurgan mehmonni ochiq chehra bilan qarshi 
olish, chiroyli dasturxon yasatish orqali ularga hurmat 
ko‘rsatish xalqimizning qadimgi sharqona qadriyatlari-
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dan ekanligi bolalar ongiga singdirila-
di. Shu o‘rinda o‘quvchilarning o‘zlari 
ham buva va buvilari, ota-onalari bilan 
birga qarindoshlarinikiga mehmon-
ga borishgani yoki uylarida mehmon 
kutishgani haqida o‘z taassurotlarini 
eslashadi. Matndagi “jildirmaymiz” 
so‘zini tushunish bolalar uchun biroz 
qiyin tuyulishi mumkin. O‘qituvchi ush-
bu so‘zning “ketkazmaymiz”, “ketishi-
ga ruxsat bermaymiz” degan ma’noda 
qo‘llanganini ta’kidlab, mehmonlarni 
tunab qolishga undash samimiy mu-
nosabatni ifodalashini qayd etib o‘tishi 
maqsadga muvofiqdir. Bag‘rikenglik 
bizning ajdodlarimizga xos go‘zal fazi-
lat ekani, bunday fazilatga ega kishilar har doim, har 
joyda hurmat va e’zozga musharraf bo‘lishini bolalarga 
anglatishda ana shunday adabiy tahlil kutilgan sama-
rani beradi. 

Keyingi dars jarayonida bolalar shoiri Dilshod 
Rajabning “Hademay” she’ri audio matni eshittiriladi va 
bolalarning butun diqqati she’rning mazmuniga qarati-
ladi:

Yurmas achchiq izg‘irin 
Dalalarda izillab.
Kelar yoqimtoy, shirin 
Shabadalar g‘izillab.
Oq varaqday osmonda 
Turna rasmi chizilar. 
Simlarda qaldirg‘ochlar 
Askarlardek tizilar.
Viz-viz uchgan o‘q kabi 
Bolarilar vizillar. 
Miq etmay uxlab yotgan 
Borliq tinchi buzilar.

Matn tarkibidagi tabiat tasviri, iqlim o‘zgarishlari, 
qushlar va arilarning harakati orqali she’rda bahor fasli-
ga ishora qilinayotganini payqash qiyin emas. Biroq 
bolalarga yanada tushunarli bo‘lishi uchun o‘qituvchi 
she’riy matn mazmunini oddiy hikoya shaklida quyidagi-
cha aytib beradi: “Dalalarda achchiq izg‘irin (sovuq) 
izillab yurmaydi, yoqimtoy, shirin shabadalar g‘izillab 
keladi. Osmonda turnaning rasmi oq varaqday chizila-
di. Qaldirg‘ochlar simlarda askarlarga o‘xshab tizilib 
turadi. Bolarilar o‘qday vizillashab uchadi. Tinchgina 
uxlab yotgan borliq uyg‘onadi”. Shundan so‘ng, o‘quv
chilarning xotirasini jonlantirish maqsadida: “Qachon 
tabiatda uyg‘onish yuz beradi?”, “Qushlarning inlaridan 
chiqib, tabiat qo‘ynida parvoz qilishi nimaning daragi?”, 

“Arilarning bol yig‘ish harakatlari boshlanishiga sabab 
nima?” kabi savollarni berish mumkin. O‘quvchilar bu 
savollarga “Bahor fasli”, deb javob berishadi. Shundan 
so‘ng bolalar bahor fasli haqida o‘z bilganlaricha mu-
lohaza yuritadilar. O‘qituvchi bolalardan qaysi matn 
yoqimli eshitilganini so‘raydi. O‘quvchilar she’r eshi
tish ruhiyatlariga xush yoqqanini aytishadi. O‘qituvchi 
mana shunday yoqimli hislarni tuyish uchun hamisha 
she’r o‘qishni, she’r eshitishni, shu orqali tafakkur bo
yib, ma’naviyat go‘zallashib borishini ta’kidlaydi. She’riy 
matnning bolalar ruhiyatiga yoqishida achchiq, yoqim-
toy, shirin, oq kabi sifatlashlar, varaqday, askarlardek 
kabi o‘xshatishlarning ta’sirini bolalarga tushuntirib be-
radi. O‘quvchilarga mana shu jihatlarni tushuntirib ber-
ganidan so‘ng, o‘qituvchi she’rni yana bir marta qayta 
o‘qib beradi. So‘ngra o‘quvchilarini she’rdagi so‘zlar
ning tartibi, uning o‘qilish ohangi ustida kichik bir kash-
fiyotga yo‘naltiradi. 

Tinglangan audiomatn tarkibidagi ko‘chma ma’no-
li so‘zlar tahlil qilinib, ular ifodalagan tushunchalar 
sharhlansa, she’rning asosiy g‘oyasi oydinlashadi. 
O‘quvchilar bilan birga she’rdan olingan estetik taas-
surotlar asosida xulosa chiqarilsa, ularning mustaqil 
ravishda fikr almasha olish va fikrini bayon eta bilish, 
eshitilgan materialni idrok etish, unga o‘z munosabatini 
bildirish hamda muloqotga kirishish ko‘nikmalari shakl
lana boradi. 

Xullas, bugungi kun o‘qituvchisi yangilikka intilishi, 
uni to‘g‘ri qabul qilib o‘z o‘quvchisiga ta’sirchan dara-
jada yetkaza olishi zarur. Darslarni yuqori darajada 
tashkil qilish va o‘tkazish uchun, avvalo, o‘qituvchining 
o‘zi pedagogik jihatdan mahoratga ega bo‘lishi, ax-
borot-kommunikatsion texnologiyalarning zamonaviy 
vositalaridan foydalanishni puxta o‘zlashtirgan bo‘lishi 
lozim. Shundagina o‘qituvchi yosh avlodni har jihatdan 
yetuk va barkamol inson qilib tarbiyalay oladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Nofilologik ta’lim muassasalarida til ta’limining 
zamonaviy konsepsiyasi tizimli hodisa sifatida tala-
balarning kommunikativ kompetensiyasini, nafaqat 
lingvistik, balki sotsiolingvistik, ijtimoiy-madaniy, diskur-
siv va boshqa bir qator kompetensiyalarni shakllantir-
ishni nazarda tutadi.

Ko‘p yillar davomida chet tillarni o‘qitishning mahal-
liy metodikasi faqat lingvistik va qisman sotsiolingvistik 
kompetensiyalar (tez-tez uchraydigan lingvistik birliklar 
va grammatik hodisalarni bilish, kommunikativ maqsad-
ga qarab til vositalarini tanlash va ulardan foydalanish 
qobiliyati)ni shakllantirishga samarali yo‘naltirilgan. 
Ushbu yondashuv natijasida o‘ziga xos vaziyat yuzaga 
keldi – ko‘pgina kommunikativ vaziyatlar uchun yetar-
li bo‘lgan lug‘at va grammatik qoidalar zaxirasiga ega 
bo‘linsa-da, ushbu bilimlar haqiqiy muloqot sharoitida 
qo‘llay olinmadi. Buning sababi chet tilni o‘rganish ja-
rayonida til muhitining yetishmasligidir.

1990-yillar o‘rtalariga qadar ta’lim muassasala-
rimizdagi “jonli” tilning deyarli yagona manbayi tili 
o‘rganilayotgan mamlakatlar OAVning bosma materi-
allari bo‘lib kelgan. “Gazeta bilan ishlash” va “siyosiy 
lug‘at”ni o‘rganish chet tilni o‘rganish jarayonining ajral-
mas qismi edi.

Global raqamlashtirish va cheksiz ma’lumotlar olish-
ga intilish chet tilda muloqot qilishning murakkab mohi-
yatini tushunish bilan birgalikda kommunikativ o‘qitish 
usullariga o‘tishga olib keldi. Tabiiy til muhitida chet tilni 
o‘rganish samaradorligi jihatidan beqiyosdir. Til muhiti 
bilan birgalikda tilni o‘rganish vositasi ham uni maqbul 
amalga oshirish uchun zarur shartdir. Biroq, mam-
lakatimizdagi aksariyat zamonaviy ta’lim tizimi tabiiy til 
muhitidan tashqarida chet tilni o‘qitishni o‘z ichiga oladi. 
Chet til o‘qituvchilari oldida hali ham sinfda iloji boricha 
tabiiyroq bo‘lgan til muhitini yaratish vazifasi turibdi.

Agar ilgari jonli o‘quv materiallari sifatida asosan 
bosma OAV (gazeta, jurnal), keyin radio va televizion 
dasturlar bo‘lgan bo‘lsa, endi raqamli texnologiyalar bir 
vaqtning o‘zida barcha – vizual, eshitish, kombinatsi-
yalangan (audiovizual) turdagi materiallardan foydala-
nishga imkon beradi. Hozirgi vaqtda multimedia vosita-
lari deyarli haqiqiy til muhitini modellashtirishga imkon 
beradigan to‘laqonli o‘qitish vositasidir. Shu bilan birga, 
talabalar o‘rtasida chet til kommunikativ kompetensiya-
si va tegishli motivatsiya darajasini shakllantirish, har 
holda, “muhitga cho‘mish” bilan amalga oshiriladi [1: 
407–409].

Muborak JO‘RAYEVA,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va 
adabiyoti universiteti Xorijiy tillar kafedrasi o‘qituvchisi

NOFILOLOGIK OLIY O‘QUV YURTLARI CHET TIL TA’LIMIDA 
OMMAVIY AXBOROT VOSITALARI MATERIALLARIDAN 

SAMARALI FOYDALANISH 
(nemis tili misolida)

Xorijiy OAV tahliliy materiallari chet til o‘qituvchi-
lari o‘quv jarayonida foydalanishlari uchun juda qulay 
bo‘lib, oliy ta’lim bosqichida ularning chet tilni o‘rgatish-
dagi didaktik imkoniyatlariga keng yo‘l ochib beradi.

Chet tillarni kompetensiyaviy yo‘naltirib o‘qitish ho-
zirda raqamli texnologiyalar doirasida qator innovatsion 
usullarni jalb qilgan holda kechadi. Bunda, umuman ol-
ganda, chet tillarni o‘rgatish va o‘rganishda Internetning 
imkoniyatlari, chet til darslarida televizion va radioeshit-
tirishlardan, gazeta va jurnal matnlaridan foydalanish-
ning qulayliklari yoki nutq faoliyatining ayrim turlarini 
o‘qitishda media-materiallardan foydalanish amali
yotining afzalliklari keng targ‘ib etiladi. Qo‘llaniladigan 
metodlar oliy ta’lim bosqichida talabalarning madani-
yatlararo muloqotga, shu jumladan, kasbiy qobiliyati 
va tayyorgarligini tizimli shakllantirish konsepsiyasiga 
asoslanadi.

Uzoq yillik kuzatishlar, o‘tkazilgan testlar, so‘rovlar, 
suhbatlar natijasida bir qator muhim masalalarni model-
lashtirish imkoni tug‘ildi. Ko‘pgina tadqiqotchilarga ko‘ra, 
xorijiy til o‘rganish jarayonida OAV materiallaridan foy-
dalanish xorijiy tilda muloqot qilishning aniq vaziyatlarini 
modellashtirish va vizuallashtirish, ko‘p marotaba leksik 
va grammatik til strukturalarini qaytarish, idrok etish va 
axborot kanallariga kompleks ta’sir etish, xorijiy til o‘quv 
materiali va axborotni qidirish, saqlash, qayta ishlash 
va taqdim etishni muntazam ta’minlaydi [2: 140].

Ommaviy axborot vositalarining ta’limga kiritilishi 
jarayonini kuzatish shuni ko‘rsatdiki, uzoq vaqt davo-
mida o‘qituvchilar materiallardan faqat bosma va ovozli 
shaklda foydalanganlar. Zamonaviy media manbala
rining imkoniyatlari talabalarga nafaqat nutqni eshitish, 
balki voqeadagi ishtirokchilarning yuz ifodalari va xat-
ti-harakatlarini kuzatish mumkin bo‘lgan videofilmlarni 
ko‘rishga imkon bergan. Ammo o‘quv audiovizual muhi-
tini yaratish uchun ta’limda OAV vositalaridan foyda
lanishda resurslar mazmuniga alohida e’tibor qaratish 
lozim, chunki u Internetning ochiqligi tufayli hech kim 
tomonidan nazorat qilinmaydi. Sinfda bunday material-
lardan foydalanish quyidagi didaktik tamoyillarni amal-
ga oshirishga qaratilgan bo‘lishi kerak:

– ilmiy va ishonchlilik prinsipi: sinfda ilmiy-ommabop 
va o‘quv telekanallari, taniqli bosma nashrlar, rasmiy 
veb-saytlar tomonidan taqdim etilgan ma’lumotlardan 
foydalanish maqsadga muvofiq;

– ko‘rinish prinsipi: o‘quv muhitini yaratish uchun 
videolarni birlashtirishda mumkin bo‘lgan vizualizatsiya 
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o‘qituvchiga obyektiv haqiqat parchalarini simulatsiya 
qilishga yordam beradi;

– maqsadga muvofiqlik tamoyili: ta’lim jarayonida 
media-resurslardan foydalanish aniq belgilangan maq
sadga erishishga yo‘naltirilgan bo‘lishi kerak;

– nazariyaning amaliyot bilan bog‘liqligi prinsipi: 
taklif etilayotgan ma’lumotlar tegishli bo‘lishi va kasbiy 
faoliyat uchun amaliy ahamiyatga ega bo‘lishi kerak.

Shubhasiz, media-resurslarining asosiy afzalligi bu 
– dolzarblik, mavjudlik va haqiqiylik. Voqea ishtirokchi-
lari mashhur siyosatchilar, madaniyat arboblari, yoshlar 
o‘rtasida taniqli bo‘lgan kinoyulduzlardan iborat bo‘li-
shi o‘quvchi-talabalarning o‘quv materialini optimal 
o‘zlashtirishlarida ko‘zlangan ijobiy natijalarni beradi. 
Yozish va gapirish amaliyotidan farqli o‘laroq, radio 
nutqni tinglashning passiv mahoratini rivojlantirishni 
ta’minlaydi. Bu o‘quvchining so‘z boyligini kengaytirish, 
intonatsiya va fonetik ko‘nikmalarni takomillashtirishga 
yordam beradi.

O‘quvchilarning tinglab tushunish ko‘nikmalarini ta-
komillashtirishda Internet sahifalarida (www.free-ger-
man-lessons-online.com) tavsiya etiladigan “Langsam 
gesprochene Nachrichten” (Sekinlashtirib gapirilgan 
yangiliklar) audio-vizual materiallarining nolingvistik 
o‘quv muassasalarida tatbiq qilinishi ta’limda yuqori 
ko‘rsatkichlarga erishish imkonini beradi. Mazkur ma-
terialda hayotiy voqeliklar aks ettirilgan matnlarni ting
lab kuzatish imkoniyatlari mavjud bo‘lib, ular matnda 
uchraydigan yangi so‘zlarning talqini, notanish bo‘lgan 
so‘zlar ishtirokida misollar va matnga oid topshiriqlar bi-
lan ta’minlangan.

Nemis tili o‘qituvchilari orasida eng mashhurlaridan 
biri Deutsche Welle (www.dw-world.de) radiostansiya
sining eshittirishlari yuklab olish mumkin bo‘lgan ax-
borot mavzusidagi turli xil materiallardan foydalanish 
imkonini beradi. Qulaylik uchun barcha ma’lumotlar 
foydalanuvchilarga alifbo tartibida va murakkablik dara-
jasiga qarab taqdim etiladi. Radiostansiyaning ko‘plab 
resurslari o‘quv jarayoniga yangiliklar blokini kiritishga 
yordam beradi.

Mamlakatshunoslikka oid, tili o‘rganilayotgan 
xalqning madaniyati, turmush tarzi, ijtimoiy-siyosiy ha-
yotidan olingan lavhalarni auditoriyaning bilim darajasi-
dan kelib chiqib tizimlashtirish va ularni amaliyotga tat-
biq etish o‘qituvchining mahoratiga havola etiladi.

Ijtimoiy-gumanitar va yuridik fanlarga ixtisoslashgan 
o‘quv muassasalarida nemis tilini o‘rgatishda www.
kuppelkucker.de portalidan foydalanish tavsiya etiladi. 
Mazkur dastur Germaniya parlamenti ko‘magida ishlay-
di. Sahifa dastlab bolalar auditoriyasini mamlakatning 
siyosiy tizimi to‘g‘risida xabardor qilish uchun yaratil-

gan, shuning uchun ma’lumotlar ochiq va vizual tarzda 
taqdim etilgan. Saytda audio-matnlar, video-materiallar 
va o‘quv o‘yinlarini topish mumkin. Materialdan talaba-
lar nemis tili fanidan sinf hamda mustaqil ish olib borish 
jarayonlarida foydalanishlari mumkin.

Birinchi marotaba Germaniyaga safar qilmoqchi 
bo‘lganlar va nemis tilini o‘rganuvchilar uchun ko‘p til-
larda uzatiladigan Easy German (www.easy-languag-
es.org) video dasturi bir vaqtning o‘zida nemis va ingliz 
tillarida titr bilan kuzatish imkoniyatiga ega. Ushbu por-
tal nemis tilini o‘rganishga oid maslahatlar va mashqlar, 
nemis xalqining urf-odatlari, turmush tarzi va shu mam-
lakatda yashash uchun zaruriy bo‘lgan boshqa ko‘pgi-
na foydali ma’lumotlar manbasi hisoblanadi. 

O‘quv jarayonida turli audio va videomateriallar 
qatorida chet el gazeta va jurnallarining haqiqiy mat-
nlari bilan ishlashni ham davom ettirish lozim. Bosma 
nashrlarning onlayn versiyalarida taqdim etiladigan 
so‘nggi yangiliklar faoliyatning barcha sohalarida xalqa-
ro tadbirlardan xabardor bo‘lish imkonini beradi. Davriy 
nashr maqolalaridan talabalarning kelgusi kasbiy faoli-
yati bilan bog‘liq mavzularda foydalanish tavsiya etiladi.

Internet axborot portalida (de-portal.com) nemis ti
lida 500 dan ortiq nomdagi yuqori sifatli gazeta va jur-
nallar mavjud. Milliy va mintaqaviy gazetalar o‘quvchi 
ixtiyorida. Jurnallar mavzular bo‘yicha tarqatiladi: mate-
riallarning xilma-xilligi siyosat, iqtisodiyot, texnologiya, 
elektronika, fan va boshqa sohalardagi dolzarb muam
molar bilan tanishishga imkon beradi. Matnlar nemis 
tilida so‘zlashadigan auditoriyaga qaratilgan, shunga 
qaramay, o‘quvchilar professional chet til kompetensi-
yasiga ega bo‘lmagan hollarda ham axborot resursidan 
sinfda foydalanish mumkin. Masalan, bilim yurtining 
mutaxassisligidan kelib chiqib tanlangan matn yoki 
maqola auditoriya bilim darajasiga mos kelmagan ho-
latlarda ularni qayta ishlab chiqish amaliyotini qo‘llash 
imkoniyatlari mavjud. O‘qituvchi matnda uchraydigan 
murakkab so‘zlar, so‘z birikmalarini ularning sinonim-
lari yordamida o‘quvchiga soddalashtirib taqdim etishi 
mumkin. Bu yerda eng asosiy masala – o‘quvchiga 
taqdim etilayotgan materialning dolzarbligi, uning bo‘la-
jak kasbi uchun qiziqarli bo‘lishida.

Chet til darsida ommaviy axborot vositalaridan foy-
dalanishning afzalliklari aniq: ko‘p funksionallik, haqiqiy-
lik, ma’lumotlilik, o‘quv jarayonini boyitish. Yuqorida 
keltirilgan manbalardan foydalanish erkin bo‘lib, chet til 
o‘qituvchilari ulardan nofilologik ta’lim muassasalarida 
bo‘lajak mutaxassislarni tayyorlashning turli bosqichla
rida talabalarning chet til bo‘yicha kasbiy malakasini 
shakllantirish va rivojlantirish maqsadida foydalanish-
lari mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Пиванова Ю.Е. Важность применения материалов СМИ при обучении иностранному языку // Молодой ученый, 2018, № 20 (206).
2. Буренкова Д.Ю. Формирование и использование комплекта учебно-методических и электронных средств для развития 

коммуникативных умений иноязычного общения. Дис. … канд. пед. наук.– Москва, 2008.
3. Медведева С.Ю. Специфика языка печати как средства массовой коммуникации // Роль языка в средствах массовой 

коммуникации. – Москва, 1996.
4. Новикова А.А. Медиа на уроке английского языка: техническое средство обучения или медиаобразование? // Медиаобразование, 

2005, № 1. – С. 107–112. 
5. Гиматдинова Е.Г. Использование новостных видеоматериалов сайтов СМИ в обучении английскому языку // Сб. материалов 

XXV межд. науч.-практ. конф. «Язык и культура». Новосибирск, 2016. – С. 29–32.
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Statistik ma’lumotlarga ko‘ra, “pedagogik texnologi-
ya” atamasi mamlakatimizda XX asrning 60-yillaridan 
boshlab qo‘llanila boshlandi. Dasturiy ta’limning rivoj
lanishi bilan bog‘liq ravishda dastlab texnik vositalarni 
qo‘llash ta’limi sifatida ta’riflangan bo‘lsa, 70-yillarga ke-
lib tushunchaning ta’rifi butun ta’lim sohasi bo‘ylab ken-
gaytirildi. O‘zbekistonda ham ta’limni rivojlantirishning 
zamonaviy shakllari, tashkillashtirishning yangi usullari, 
vositalari orqali o‘qitish zaruriy vazifa sifatida belgilab 
berildi.

Eng avvalo, pedagogik texnologiya nima ekanli
gining mohiyatini anglab olishimiz va dars jarayonida 
to‘g‘ri tatbiq etishimiz kerak. Pedagogik texnologiya 
– talabalarning ta’lim olishi va ta’lim faoliyatini tashkil-
lashtirishning ta’lim nazariyasiga asoslanuvchi va re-
jalashtirilayotgan natijalarni ta’minlovchi shakli, usullari 
va uslublari majmuyidir. Pedagogik texnologiyalarni 
qo‘llashdan asosiy maqsad – o‘qituvchi va talabalar
ning rejalashtirilgan natijalarga erishishini ta’minlash-
ga qaratilgan o‘zaro bog‘liq faoliyatini tashkil etishdir. 
Shuning uchun ham ta’lim berishda ta’lim beruvchi ol
diga fanning maqsad va vazifalarini to‘g‘ri tushuntirish, 
ta’lim oluvchilarning ta’lim asoslarini to‘g‘ri anglash; 
ta’lim faoliyatini tashkil etishning faol usullari va shakl
lari, ta’lim jarayonining muayyan vositalari yordamida 
maqsad va vazifalarga erishishning izchil tizimini yarat-
ish vazifalari qo‘yildi. Shu vazifalar asosida bugungi 
kunda barcha oliy ta’lim muassasalarida hamma fanlar 
bo‘yicha mustaqil ta’lim soatlari ajratildi. Bu esa tala-
balarning darsdan tashqari bo‘sh vaqtlarida o‘z ustida 
ishlash va izlanish olib borishlari, mustaqil ta’lim mav-
zularini tahlil etishlariga yo‘naltirildi. Bunda talaba mus-
taqil ta’lim mavzusini tahlil etish uchun ilmiy ma’lumot
lar, Internet saytlardagi yangi manbalarni izlab topadi 
va mavzu yo‘nalishida o‘z bilimlari doirasida tahlil etadi.

Bugungi kunda “O‘zbek tili” va “O‘zbek tilining 
amaliy uslubiyati” fanlarini o‘qitishda quyidagi inno-
vatsiyalar va ta’lim texnologiyalarini qo‘llagan holda 
amaliy mashg‘ulotda ijobiy natijalarga erishish mum-
kin: “Xayoliy xarita”, “Tushunchalar tahlili”, “Rezyume”, 
“Muloqot”, “Zinama-zina”, “Charxpalak”, “Muammo”, 
FSMU, “Besh daqiqalik esse”, “Blits-so‘rov”, “Domino”, 
“Interfaol suhbat”, “BBB”, “Venn diagrammasi”, “T chiz-
ma”, “Insert jadvali”, “Nima uchun?” chizmasi, “Baliq 
skeleti”, “Qanday?” jadvali, “Munozara”, “O‘z o‘rning-
ni top”, “Davra suhbati”, “Munozarali davra suhbati”, 
“Klaster”, “Assesment” kabi metodlar.

Ta’lim metodlarini takomillashtirish sohasidagi aso-
siy yo‘nalishlardan biri interfaol ta’lim va tarbiya usul-
larini barcha darslarga joriy qilishdan iborat. Interfaol 
usullarni qo‘llash natijasida talabalarning o‘tilgan 
mavzu bo‘yicha mustaqil fikrlash, tahlil qilish, xulosalar 
chiqarish, o‘z fikrini bayon qilish, uni asoslagan holda 

Nazokat JIYANOVA,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti O‘zbek tili va 

adabiyoti kafedrasi dotsenti, filologiya fanlari nomzodi 

MAVZU TAHLILIDA INNOVATSION TA’LIM METODLARINING O‘RNI

himoya qila bilish, sog‘lom muloqot, munozara, bahs 
olib borish kabi ko‘nikmalarining shakllanib, rivojlanib 
borishiga yordam beradi. Quyida “O‘zbek tilining amaliy 
uslubiyati” fanida bir mavzu bo‘yicha foydalanish mum-
kin bo‘lgan interfaol metodlardan ayrimlarini keltirib 
o‘tamiz.

“Muammo” texnologiyasi. Bu texnologiyadan 
“Publitsistik uslub va uning janrlari. Ommaviy axborot 
vositalari tili tahlili” mavzusini yoritishda foydalanish 
mumkin. Aslida “Muаmmо” tехnоlоgiyasining mаqsа-
di nima? Talabalarga o‘quv prеdmеtining mаvzusidаn 
kеlib chiqqаn holda turli muаmmо, mаsаlа yoki vаzi-
yatlаrning yеchimini to‘g‘ri tоpishgа o‘rgаtish, muаm-
mоning mоhiyatini аniqlаsh bo‘yichа mаlаkаlаrini 
shаkllаntirish. Hаr qаndаy muаmmоli vаziyatlаrdаn 
o‘tib оlishlаrigа va to‘g‘ri xulosalar chiqarishga o‘rgаtish. 
Mаshg‘ulоtni talabalarni 2 yoki 3 guruhgа bo‘lgan holda 
yoki bitta guruh shaklida umumiy savollar berish asosi-
da o‘tkazish ham mumkin. Buning uchun o‘qituvchi ta
labalarga mavzu yo‘nalishidagi savollarni shakllantiradi 
va javoblarini doskada muammo texnologiyasi asosida 
yozishlarini vazifa sifatida beradi. Talabalar bu jarayon-
da o‘qituvchi tomonidan berilgan muammo turini aniqla-
shadi, so‘ngra muammoning kelib chiqish sababini to-
pishadi, muammoni yechishda talabaning harakatlari 
aytilishi shart, shundan so‘ng muammoning yechimida 
uchraydigan to‘siqlar sanab o‘tiladi. Masalan, yoshlar 
o‘rtasida OAV tiliga nisbatan qiziqishning yo‘qligi, yosh-
lar o‘rtasida yozma savodxonlikning pasayib ketish 
sabablari muammo sifatida berilsa, quyidagicha tahlil 
etishlari mumkin.(1-jadval)

Publitsistik uslub tahlili bo‘yicha talabalarga ko‘plab 
muammoli savollar tizimini berish mumkin. Masalan, 
xususiy telekanallar bilan davlat telekanallari o‘rta-
sidagi farqlar, shuningdek, xususiy telekanallardagi 
mavzularning milliyligimizga mos yoki mos emasligi, 
davlat telekanallaridagi ko‘rsatuvlar saviyasi, xusu-
siy telekanallarda nusxa ko‘chirishning sezilib turishi, 
milliylikka mos tushmaydigan ko‘rsatuvlarning ko‘payib 
borayotganligi, jurnalistlarning saviyasi, xullas, shu kabi 
muammoli savollar tizimini kengaytirib borish mumkin. 
Shunda har bir talaba ommaviy axborot vositalari tiliga 
bo‘lgan munosabatini muammo texnologiyasi asosida 
shakllantirib boradi. Berilgan muammolar yuzasidan 
har bir talabaning javoblari yozib boriladi. Muammo 
tahlilidan so‘ng o‘qituvchi yakuniy xulosani beradi va 
ommaviy axborot vositalarining muhim jihatlarini mi-
sollar asosida yoritadi. “Muammo” texnologiyasining 
amaliy ahamiyati shundaki, guruh talabalarining bar-
chasi ishtirok etadi va o‘z fikr-mulohazalarini bildiradi. 
Bu texnologiyadan fan mavzularining barchasida foy-
dalanish mumkin.
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“Publitsistik uslub va uning janrlari. Ommaviy axborot 
vositalari tili tahlili” mavzusini yoritishda “Rezyume” 
texnologiyasidan ham foydalanish yaxshi samara 
beradi. Bu tехnоlоgiya murаkkаb, ko‘p tаrmоqli, mum-
kin qаdаr muаmmоli mаvzulаrni o‘rgаnishgа qаrаtil-
gаn bo‘lib, bundа bir yo‘lа mаvzuning turli tаrmоqlаri 
bo‘yichа ахbоrоt bеrilаdi. Shuningdеk, ulаrning muhim 
tomonlari muhоkаmа qilinаdi. Ijоbiy vа sаlbiy, аfzаl-
lik vа kаmchilik, fоydа vа zаrаrli tomonlari yoritiladi. 
Tехnоlоgiyaning mаqsаdi talabalarni erkin, mustаqil, 
tаnqidiy fikrlаsh, jаmоа bo‘lib ishlаsh, izlаnish, fikrlаr-
ni jаmlаb tаqqоslаsh usuli yordаmidа mаvzudаn kеlib 
chiqqаn hоldа o‘quv muаmmоsining yеchimini tоpish, 
kеrаkli хulоsа yoki qаrоr qаbul qilish, jаmоаgа o‘z 
fikri bilаn tа’sir etish, uni mа’qullаsh, o‘tilgаn mаvzulаr 
yuzаsidаn оlgаn bilimlаrini muаmmоli jаrаyondа qo‘llаy 
оlishgа o‘rgаtishdir. Bu tехnоlоgiyani mа’ruzа dаrslаridа, 
sеminаr yoki amaliy mаshg‘ulоtlаrdа qo‘llаsh mumkin. 
Shuningdеk, yakkа yoki guruhlаr аsоsidа o‘tkаzish ham 
mumkin. Shu mavzu yuzasidan beriladigan uygа vаzi-

fаni bajarishda ham foydalanish mumkin. O‘qituvchi bu 
texnologiyadan foydalanishda publitsistik uslubda tahlil 
etiladigan ommaviy axborot vositalari tilining yoshlar 
ongiga ta’siri, zamon talablariga qay darajada javob 
berayotganligi, talabalarning munosabati, afzallik va 
kamchiliklar xususidagi savollar tizimini shakllantiradi 
so‘ngra savol sifatida beradi. Bu texnologiyadan foy-
dalanilganda faqat teleko‘rsatuvlar haqida emas, balki 
radioeshittirishlar xususida ham, gazeta-jurnallar haqi-
da ham fikr ifodalashlari mumkin. Talabalar OAV tilining 
afzal va kamchiliklarini bilimlari nuqtayi nazardan javob 
bergan holda o‘z xulosalarini berishadi. Agar berilgan 
mavzu tahlilidan so‘ng xulosalar ko‘p berilsa, barcha
sini jamlagan holda bitta umumiy xulosaga kelinadi yoki 
talabalar tomonidan berilgan xulosalar ketma-ketligi 
raqamlar asosida beriladi. Talabalarning bergan xulo-
salarini umumlashtirgan holda o‘qituvchi xulosasi aytib 
o‘tiladi. O‘qituvchi tomonidan berilgan savollarning bar-
chasi “Rezyume” texnologiyasi asosida yoritib boriladi.

T/r Muаmmоning turlаri Muаmmоning kеlib 
chiqish sаbаblаri

Muаmmоni 
yеchishdа sizning 

hаrаkаtlаringiz
Muаmmоni yеchishdа 
uchrаydigаn to‘siqlаr

1
Yoshlar o‘rtasida OAV 

tiliga nisbatan qiziqishning 
yo‘qligi

Faqat uyali aloqa 
telefoni bilan 
mashg‘ulligi

OAV tiliga qiziqishga 
harakat qilinmoqda

O‘qishga befarqlik, uyali 
telefonga mukkasidan ketish

2
Yoshlar o‘rtasida yozma 
savodxonlikning pasayib 

ketayotganligi

Оliy ta’limda O‘zbek 
tili darslari bo‘yicha 
o‘qitish soatining 

kamligi

Qisqа bo‘lsа-dа 
mа’lumоtlаrdan 

foydalaniladi

1) talabalarning dars 
jarayoniga befarqligi, 
o‘qishga qiziqmasligi; 

2) oldiga to‘g‘ri maqsad 
qo‘yilmaganligi

1-jadval

T/r Publitsistik uslub. OAV tilining 
bugungi kundagi

Xususiy gazetalarning 
yoshlar ongiga ta’sir 

etishning

Xususiy ko‘rsatuvlarning 
yoshlаr оngigа tа’sir 

etishning
afzаlligi kаmchiligi аfzаlligi kаmchiligi аfzаlligi kаmchiligi

1

Хulоsа:
“Konseptual jadval” grafik organayzeri. Bu tex-

nologiya asosida o‘tilgan fan mavzularining nazariy ji-
hatlari talabalar tomonidan o‘zlashtirilganligini nazorat 
qilish maqsadida foydalanish mumkin. Bunda talabalar 
olgan bilimlarini o‘qituvchi tomonidan shakllantirilgan 
savollar asosida yozadi. 

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, innovatsion ta’lim 
metodlari o‘qitish samaradorligini oshirish bilan birga 
o‘qituvchi va talaba o‘rtasidagi jonli va ijobiy muloqotni 
shakllantiradi. Shuningdek, talabalarda o‘z ustida ish-
lash mas’uliyatini oshiradi. Shuning uchun ham mav-
zular tahlilida innovatsion ta’lim metodlaridan o‘rinli va 
unumli foydalanishga intilishimiz zarur. 

Publitsistik uslubning janrlari
Og‘zaki shakli Yozma shakli

Notiqlik Ocherk

Suxandonlik Esse
Radio va televideniye 

suxandonlari nutqi Felyeton

Pamflet

“Konseptual jadval” grafik organayzeri
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Ma’lumki, tilni amaliy egallash shu tilda nutqiy ko‘nik-
ma va malakalarni hosil qilish demakdir. Ko‘nikmalar 
leksika, grammatika, talaffuz bo‘yicha, malakalar esa 
tinglab tushunish, gapirish, o‘qish, yozuv faoliyatlarida 
shakllantiriladi. Nutq faoliyatining yordamchi turi bo‘l
mish tarjimani o‘rganish esa chet til ixtisosligi bo‘yicha 
kasbiy malakani egallash deb qaralishi mumkin, ya’ni 
tarjimonlik bo‘limlari (fakultetlari)da tahsil oluvchilar 
uchun bu soha maxsus maqsad sanaladi. Oddiyroq 
aytganda, chet tilda gapirish, tinglab tushunish, o‘qish 
va yozuvni nutq faoliyati turlari sifatida egallash alohida 
mashqlarni talab etadi. Chunonchi, til va nutq birliklari 
hisoblanmish so‘z, jumla, matn kabilarni o‘rganishda 
mashqlarning bajarilishi metodik jihatdan o‘zini oqlaydi. 
Bu esa kasbiy yo‘nalish doirasida til bilish, so‘zlashuv 
ko‘nikmalariga ega bo‘lish va ijtimoiy-madaniy va kom-
munikativ-muloqot malakalarini takomillashtirishga xiz
mat qiladi. 

Nutq faoliyatini tashkil qiluvchi unsurlar – tinglab 
tushunish, gapirish, o‘qish va yozuv ko‘nikmalarini rivoj
lantirish masalalariga alohida e’tibor beriladi va tegish-
li ko‘nikma va malakalar takomillashtiriladi. Chet tilni 
amaliy o‘rganishda tor ilmiy sohadagi xorijiy manbalar-
dan axborot olish, matnni mustaqil o‘qish orqali maz-
munini ilg‘ash kabi umumpedagogik, ijtimoiy matnlarni 
lug‘atsiz va lug‘at yordamida o‘qiy olish va o‘rganilgan 
material asosida og‘zaki suhbatlashish va o‘zgalarga 
axborot bera olish malakalarini rivojlantirish va mustaqil 
ish yuritish ko‘zda tutilgan.

Nolisoniy oliy o‘quv yurtlarida chet tilni o‘rgatishdan 
ko‘zlangan maqsad o‘rganilayotgan tildan fikr almashish 
vositasi sifatida foydalanish malakalarini shakllantirish, 
talabalarning bilish faolligini oshirish, ularda kasbiy 
ko‘nikma va malakalarni takomillashtirish, bir so‘z bilan 
aytganda, mustaqil ishlash va fikr yurita olish demakdir.

Talabalarning til tajribasi uch tildan yig‘ilgan bilim, 
ko‘nikma va malakalar (kompetensiya) majmuasi 
(sintezi) bo‘lib, uning hajmi, qo‘llanish ko‘lami, o‘zaro 
bog‘liqligi masalalari metodikaning til tajribasini hisobga 
olish prinsipiga kiradi. 

Til tajribasini hisobga olish deganda, talaba shu 
kungacha o‘zbek, rus, chet til (ingliz, ispan, nemis yoki 
fransuz tili)dan olgan bilim, ko‘nikma va malakaning 
hozir o‘rganayotgan chet til materialini o‘zlashtirishga 
salbiy (interferensiya) yoki ijobiy (transpozitsiya/fatsili-
tatsiya) ta’siri tushuniladi. Masalan, chet tildagi “artikl” 
atalmish grammatik hodisani o‘rgatish chog‘ida, uning 
o‘zbek tilida mavjud emasligi tufayli mazkur gramma-
tik kategoriyaga oid artikl tushunchasi shakllantiriladi. 
Oqibatda o‘quvchi/talabaning til tajribasi endi chet tilda-
gi “yangilik” bilan boyiydi [1]. 

Elmirza ERKAYEV,
O‘zbekiston Respublikasi Jamoat xavfsizligi 

universiteti dotsenti, pedagogika fanlari nomzodi

CHЕT TILNI AMALIY O‘RGANISHDA MUSTAQIL YONDASHUV

Chet tilda matn bilan ishlash jarayonida talabalar
ning til tajribasi, dastavval, ona tili ta’sirida shakllanadi, 
ikki va undan ortiq tilda so‘zlashuvchilarda esa uning 
tegishli qatlamlari oshib boradi. Oqibatda, xotira va 
tafakkurda nutqiy, lisoniy va lingvistik tarkiblar rivojla-
nishiga olib keladi. Fikrni mustaqil ifodalashda turli til-
larga oid vosita va usullar ishga tushadi. Shu tufayli bir 
til doirasida ichki va tillararo salbiy (interferensiya) yoki 
ijobiy ta’sir (transpozitsiya/fatsilitatsiya) xususiyatlariga 
ta’lim jarayonida farqlab yondashish muammosi paydo 
bo‘ladi.

Chet tilda matn ustida mustaqil ish olib borish jara
yonida yangi so‘zlarni o‘rganishda quyidagi texnika 
mos keladi:

– barcha yangi so‘zlarni, eng yaxshisi, kartochka-
larga yozib borish; har bir so‘z bitta kartochkaga yozi-
ladi (masalan, old tomoniga nemischa, orqa tomoniga 
o‘zbekcha);

– kartochkalarga imkon qadar ko‘proq so‘zga aloqa-
dor va mazmun jihatidan bog‘liq matnlar yozilishi lozim: 
misollar, chizmalar, grammatik ma’lumotlar, fonetik es-
latmalar, hatto chet tildagi yordamchi vositalarni yozib 
qo‘yish mumkin;

– doimo kartochkalarni birma-bir ko‘zdan o‘tkazish 
lozim, o‘zlashtirilgan kartochkalarni chetga qo‘yish, hali 
o‘zlashtirilmaganlarini yana yodlash lozim bo‘ladi; hat-
toki o‘zlashtirilgan so‘zlarni ham vaqti-vaqti bilan takror-
lab turish lozim;

– kartochkalarni har xil guruhlarga ajratish, juft 
so‘zlar (masalan: sinonimlar, antonimlar) sifatida se-
mantik qatorda o‘rganish, qo‘shimcha ma’lumotlar 
orqali to‘ldirish va h.k. [2: 9].

Tilni ikki yo‘l bilan o‘rganish xususida L.S.Vigotskiy 
quyidagilarni ta’kidlaydi: oliy ixtisoslik ta’limida til 
“yuqoridan quyiga qarab” o‘rganiladi, til birliklari va ular-
ni qo‘llash qoidalari ongli tarzda o‘zlashtirilgandan so‘ng 
ular nutqda avtomatizatsiya qilinadi va turli muloqot 
vaziyatlarida erkin (ong ishtirokisiz) qo‘llanadi. Xorijiy 
tilni umumta’lim o‘quv predmeti maqomida o‘rgatishda 
esa “quyidan yuqoriga qarab” o‘rganiladi.

Bir va undan ortiq tilni egallashdan qat’i nazar tala-
bada (har qanday kishida ham) muayyan til tajribasi ho-
sil bo‘ladi. Til o‘qitishda ular nutqiy, lisoniy va lingvistik 
tarkiblar tarzida talqin qilinadi. Nutqiy tarkib deganda, 
muloqot malakasi, ya’ni axborot yetkazish va o‘zgalar 
fikrini idrok etib tushunish, lisoniy tarafida esa axborot 
olish va berish maqsadida til hodisalaridan foydala
nish va, nihoyat, “lingvistik jihat”dan til hodisalariga doir 
bilimlar nazarda tutiladi. Har uch qism bir butun “til bi
lish” tushunchasini hosil qiladi [1].
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Nutqiy mavzular o‘rta maktab sharoitida (“Tevarak-
atrof”, “Mamlakatimiz”, “Tili o‘rganilayotgan mamlakat” 
haqida) chegaralangan bo‘lsa, oliy o‘quv yurti talabalari 
mazkur mavzulardan tashqari o‘z sohasida ham mu-
loqot yurita olishi kerak. Chet til oliy o‘quv yurtida esa 
nutqiy mavzular chegaralangan emas, chunki talabalar 
erkin muloqot olib borishni, hatto og‘zaki/yozma tarjima 
qila olishni o‘rganadilar [1: 357]. 

Nolisoniy oliy o‘quv yurtida matn ustida mustaqil ish 
olib borish ikkita darajadan iboratligi xususida fikr-mu-
lohazalar bildirilgan: 1) tilni tushunish darajasi; 2) maz-
munni tushunish darajasi. Birinchi darajada til birlikla-
rining o‘zaro bog‘liqligi sodir bo‘ladi. Ikkinchi darajada 
esa retseptiv – o‘zga shaxs nutqini idrok etib, ya’ni o‘qib 
yoki tinglab tushunishga erishiladi. Birinchi yo‘nalishda 
matn mazmuni haqida qisqacha ma’lumotga ega bo‘la-
di. Ikkinchi yo‘nalishda esa olingan ma’lumotni qayta 

ko‘rib chiqish uchun mustaqil ishlash imkoniyatiga ega 
bo‘ladi [6].

Chet tilni amaliy o‘rganishda nutq mavzularini tan-
lash alohida o‘rin egallaydi. Chunonchi, nutqiy mav-
zularni tanlashda, albatta, o‘qitish metodikasining 
muayyan mezonlariga asoslanadi: 1) mavzular nutq 
malakalarini shakllantirish uchun xizmat qilishi lozim; 2) 
o‘qitish sharoiti va imkoniyatlarining mavjudligi hisob-
ga olinadi; 3) mavzularni tanlashda o‘zlashtirishning 
retseptiv va (re)produktiv xususiyatlariga e’tibor qara-
tiladi. Binobarin, og‘zaki nutq va o‘qish uchun alohida 
mavzular tanlanadi. 

Chet tilda nutq faoliyatining reproduktiv (gapirish, yo-
zuv) va retseptiv (tinglab tushunish va o‘qish) turlarini 
egallash bir-biridan farq qiladigan metodikani qo‘llashni 
talab etadi. Bu esa, chet tilni amaliy egallashda nutq faoli-
yati turlarini mustaqil o‘zlashtirish, mustaqil fikr yuritish, 
fikrni mustaqil bayon eta olish kabilarni o‘z ichiga oladi. 
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Today, demand and interest in learning foreign lan-
guages, especially English is increasing. Learning a 
language is not only about being able to have a free 
conversation in a certain foreign language or reading 
and understanding a text but also during learning a for-
eign language, the learner will definitely get to know 
and learn directly about the history, spirituality, cul-
ture, way of life and customs of this state or country. 
In Uzbekistan, to develop the English language among 
the Uzbek students, it is introduced as a compulsory 
subject at primary, secondary schools and in higher ed-
ucation. Secondary school students must learn the lan-
guage for the sake of their future efforts. “The time has 
come to establish a new system for teaching foreign 

Shokhida MATYOKUBOVA,
Doctoral student of Chirchiq State Pedagogical University

TashPMI Academic Lyceum, a senior English teacher

THE ROLE OF AUTHENTIC TEXTS IN THE DEVELOPMENT 
OF READING SKILLS IN NON-PHILOLOGICAL FIELD OF STUDY

languages in our country, which will be a solid founda-
tion for the future, since we have set ourselves the goal 
of building a competitive state. From now, graduates 
of schools, lyceums, colleges and universities must be 
fluent in at least 2 foreign languages. This strict require-
ment should become the main criterion for the activity 
of the head of every educational institution”, President 
Shavkat Mirziyoyev insisted in his speech on the prior-
ity tasks of foreign language learning held on May 6, 
2021. This proves that the benefits of language learn-
ing are incomparable. 

Many linguists and pedagogues have written thou-
sands of articles, manuals, and educational literature 
in order to make English language teaching in non-lin-
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guistic fields more effective and interesting. Use of 
authentic materials seems to be great help to develop 
learners’ reading skills. Authentic materials give inter-
est in reading among students and let them participate 
with more enthusiasm in reading. Not only at schools 
but also at lyceums, colleges and universities, authen-
tic materials such as textbooks are powerful to inspire 
students to read according to their needs and require-
ments. Besides, authentic materials help to motivate 
students, giving a sense of achievement, if they under-
stand what they have read, and boost them to do ex-
tra reading, for instance, reading story books, comics, 
magazines and newspapers.

At present, teaching a foreign language has become 
one of the most pressing problems of foreign language 
teaching methodology. Working with authentic texts 
promotes the development of students’ critical thinking 
and universal learning activities, and also represents 
an important and interesting material to study, as they 
familiarize with the natural language environment.

While learning and teaching English, English lan-
guage skills, i.e. listening, speaking, reading and 
writing are considered the most effective methods of 
teaching and learning, and English language teachers 
attempt to prepare various materials to develop stu-
dents’ such skills with various methods and in different 
ways. In particular, listening and reading comprehen-
sion is considered passive (receptive) skills, because 
they do not create language material, but they help to 
receive material created by others. Especially, some-
times it is challenging to teach and involve in improving 
reading skills of students who are studying such types 
of non-philological fields as medicine, agriculture and 
technique. Since, students studying in non-philological 
areas have a lot of literature to read in their own field 
and it sometimes makes English reading boring. Most 
students even nowadays never show their interest in 
reading. Especially, there are sometimes problems 
that affect students’ learning English as a second lan-
guage in non-philological field of study. Among those 
are different types of entourages for instance, their 
family environment that gives less support to peer to 
peer learning and interest towards the language itself. 
As a result, students are not able to learn the English 
language, especially reading. This is because students 
have low self-esteem in learning and are demotivated. 
In such cases, English teachers should show their role 
in encouraging students to learn English through read-
ing, as well as may provide sufficient reading materials 
and give sample practices to students.

As we mentioned above, reading authentic materi-
als give opportunity to students to be close with differ-
ent forms and functions of written text. Adaptation of 
different types of written text is a way to arise students’ 
interest in finding more information from them. Use of 
authentic materials to teach English helps develop stu-
dents’ reading comprehension, absorb the information 
read, enable students to set the study goals. Use of au-
thentic materials improves students’ ability to conduct 

what they learn inside the class to the outside world. 
Thus, reading several kinds of authentic materials de-
mands considerable language activation from students, 
in which they employ their brains using their knowledge 
in order to get the meaning of an utterance or text read.

Various kinds of authentic materials could be used 
to help students in their language acquisition and to 
bridge the gap between classroom knowledge and stu-
dents’ capacity to participate in the real-world situation. 
Authentic materials are useful for students to read and 
help them explore more knowledge from this borderless 
world. In order to make reading more interesting and 
engaging, authentic materials are preferable, more-
over, more useful. Authentic materials are more natural 
that reflect life. 

Use of created texts in teaching has both advan-
tages and disadvantages. Some researchers think that 
authentic materials are useful for teaching structure 
but are not very good for improving reading skills. And 
vice versa, most of the findings have shown that au-
thentic materials positively impact on non-philological 
sphere students to improve reading skills. In short, the 
more materials students read, the more knowledgeable 
they will become. It focuses more on the form rather 
than on the language itself. However, the form leads 
to learn language better. Because learners become 
more interested to both texts and language. Authentic 
materials provide real-life examples of language used 
in everyday situations. They can be used to add more 
interest for the learner. They can serve as a reminder to 
learners that there is an entire population who use the 
target language in their everyday lives. Authentic ma-
terial refers to those taken from real life resources and 
they are not designed for teaching and learning aims. 
The most common resources of authentic materials 
that can be used in the classroom are newspaper, mag-
azine, songs, literature and materials from the Internet.

The process of reading has a huge impact on the 
formation of personality. Through reading in English, 
students’ active and passive vocabulary, and grammat-
ical skills are enriched. One of the main problems of 
teaching reading is selecting texts and definite organi-
zation of work on them.

There are a lot of benefits from teaching and de-
veloping reading skills through authentic materials. 
Different and countless types of reading activities giv-
en in textbooks help students learn new grammar and 
vocabulary that correspond to their level and abilities. 
However, the language used in textbooks differs from 
real life language. The language used in textbooks is 
only valid in a classroom environment whereas in real 
life, students have to cope with the language of news-
papers, brochures, office works, application forms and 
other cultural or traditional products.

In the process of using original texts in teaching 
English to lyceum students, who are studying medicine, 
there was an effective development of reading skills 
among students, which allowed us to confirm that au-
thentic materials are one of the important resources for 
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effective foreign language teach-
ing, language which has a number 
of benefits compared to specially 
prepared educational materials.

Initially, they contain words and 
word expressions which are widely 
used in the real life conditions.

Secondly, authentic texts en-
courage students to memorize 
such vocabulary for further use.

Thirdly, they help students feel 
more confident in the case of com-
munication in a foreign language, 
how much they contain information 
that most or completely correspond 
to the requirements of real life.

Among majority of sources of 
authentic materials, the main and most actively used 
resource is the Internet, especially when it comes to 
develop reading skills, since any information present-
ed printed, must first be read and comprehended, then 
it will be assimilated and analysed. Besides, some re-
searchers note the motivating role of authentic mate-
rials, which is being one of the main factors affecting 
success in the study of any discipline in general and in 
the study of other foreign language in particular. Taking 
to account the only positive result of using authentic 
materials in teaching a foreign language in non-philo-
logical field of study is obvious when provided that they 
are finely chosen in accordance with the purpose of the 
lesson on students’ needs.

Authentic materials allow students to use spoken 
language in communication, rather than formal, spe-
cially formulated phrases. When choosing materials 
from various sources, it should be taken into account 
that the purpose of reading them should be to under-
stand the meaning, and not the form of presentation, 
especially when using texts of literary works. The ability 
to use text in the classroom implies options for work-

ing with text in order to develop reading skills. Text that 
does not correspond to the purpose and objectives of 
the lesson will be useless in teaching. In other words, 
the material cannot be useful just because it is present-
ed in English. Accessible reading implies a combination 
of stylistic and lexical complexity of the text, the number 
of unfamiliar words and the presence of unknown gram-
matical forms. It is very important to properly evaluate 
the level of complexity of the materials in accordance 
with the level of preparedness of students. Variety and 
presentation also influence the choice of authentic ma-
terials. Reading materials becomes more interesting 
with the use of a variety of texts. Students often find 
it boring to work with texts on only one specific topic. 
When teaching students professional English, we face 
this. There is an advantage of using texts on the same 
subject: it allows students to practise already familiar 
vocabulary, use it more confidently in other types of 
speech activity. Specialization in a particular topic does 
not always allow students to expand their vocabulary 
stock in another area. The way the text is presented to 
students is also very important.
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Tadqiqot

Lug‘atlar ilmiy lingvistik adabiyotlar ichida tillararo 
munosabatni ta’minlash, tilning grammatik qurilishini 
tadqiq etish, til me’yorlarini belgilash, jamiyat a’zola
rining milliy tafakkuri, nutq boyligini o‘stirish, ijtimoiy-si-
yosiy ongni shakllantirishdagi bebaho xizmati bilan 
alohida ajralib turadi. XX asr boshlariga kelib lug‘atlar 
ta’lim samaradorligini oshirishning muhim omili ekanli-
gi e’tirof etila boshlandi va tilshunoslikda yangi lingvo-
didaktik yo‘nalish – o‘quv lug‘atchiligi tarmog‘i paydo 
bo‘ldi. Natijada jahonning ilg‘or davlatlarida maktab 
uchun maxsus lug‘atlar yaratilib, ta’lim kompleksining 
to‘laqonli a’zosiga aylantirildi.

Ma’lumki, har qanday lug‘atda nimanidir o‘rgatish 
maqsadi yotadi. Ammo bevosita maktab uchun yaratil-
gan lug‘atlargina o‘quv lug‘ati toifasiga kiritiladi va ular 
o‘quv lug‘ati parametrlariga muvofiq tuziladi. O‘quv 
lug‘ati tarixini o‘rganish harakatlari Yevropa tilshunos-
ligida ham, rus tilshunosligida ham umumiy lug‘atchilik 
masalalarini o‘rganishdan ikki-uch asr keyin boshlandi. 
Biroq lug‘atchilik tarixi bo‘yicha olib borilgan izlanishlar 
ilk lug‘at namunalarining maktab uchun yaratilganligi, 
barcha umumiy lug‘atlar maktab lug‘atlarining takomil-
lashgan ko‘rinishi ekanligini tasdiqlaydi. 

Lug‘atchilikning tadrijiy taraqqiyoti haqida gap ketar 
ekan, ko‘p o‘rinlarda tarjima lug‘atlari – lingvistik lug‘at-
lar – qomusiy lug‘atlar – ta’limiy o‘quv lug‘atlari – elek-
tron lug‘atlar ketma-ketligi keltiriladi. Jahon tilshunos-
ligida lug‘atchilik tarixi yuzasidan olib borilgan tadqiqot-
lar lug‘atlarning ilk ko‘rinishlari ta’limiy maqsadlarda 
yaratilgan degan xulosaga olib kelmoqda. Eramizdan 
avvalgi IV–III asrlarda qadimgi Mesopotamiyada shu-
mer va akkad davrida ikki tutqun uzoq vaqt bir xona-
da yashashadi. Ular mutlaqo boshqa-boshqa tilda 
so‘zlashsalar-da, doimo o‘zaro muloqotda bo‘la olgan-
lar. Mahbuslar bunga qanday erishdilar? Uzoq davom 
etgan tutqunlik ularni olamshumul kashfiyot yaratishiga 
sabab bo‘ldi. Har ikki tutqun uzundan uzoq o‘simliklar, 
mevalar, tog‘, tosh, daraxt, charm, sopol, xudolar, ibo-
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datxona, turli buyumlar rasmi tushirilgan ro‘yxatlar tu
zib, o‘z tillarida qanday yozilishini belgilab chiqadilar va, 
shu asosda, har ikki tilni o‘rganishda yordam beradigan 
bo‘g‘in belgilari tushirilgan sillabik yozuvli so‘zlashgich-
ni yaratadilar. Ushbu ilk so‘zlashgich namunasi Nippur 
shahridagi qadimgi shumer ibodatxonasi kutubxonasi-
da saqlanib, til o‘rganuvchilar uchun dastlabki o‘quv 
qo‘llanmalarining yaratilishiga turtki bo‘ldi. Hozirgi 
zamonaviy maktab o‘quv lug‘atlari tadrijiy taraqqiyotini 
shartli ravishda uch bosqichga ajratish mumkin:

1. Antik maktab lug‘atlari.
2. Ko‘p tilli o‘quv lug‘atlari.
3. Takomillashgan lingvouslubiy o‘quv lug‘atlari.
Birinchi bosqich lug‘atlariga jahon lug‘atchiligining ilk 

namunalari kiritiladi. Fransiya, Italiya, Angliya, Rossiya 
va boshqa Yevropa mamlakatlarida keng yoyilgan 
o‘quv lug‘atchiligi an’anasining shakllanishi va taraqqiy 
etish o‘choqlari qadimgi Rimdan Vizantiyagacha 
bo‘lgan hududlarga to‘g‘ri keladi. Aniqroq aytganda, bu 
ma’naviy yuksalishlar qadimgi sharq madaniyati bilan 
uyg‘unlashgan yunon-lotin lingvistik an’analari qur-
shovida kechadi. 

Eng qadimiy lug‘at namunalari Misr, 
Mesopotamiyadan topilgan bo‘lib, Aristofan Vizantiyskiy 
(er.av. III–II asrlar) va Dionisiy Frakiyskiy (er.av. II 
asr)ga tegishli. A.Vizantiyskiyning lug‘ati antik davr 
klassiklari asarlaridagi ma’nosi tushunarsiz so‘zlar izo-
higa bag‘ishlangan bo‘lsa, D.Frakiyskiy lug‘ati bevosita 
maktab o‘quvchilariga mo‘ljallangan. Lug‘at gramma-
tik lug‘at xarakterida bo‘lib, so‘zlar turkumlarga ajratib 
chiqiladi. Qaysidir ma’noda bu lug‘atni ideografik lug‘at-
ning antik ko‘rinishi sifatida ham baholash mumkin.

Eramizdan avvalgi IV–III asrlarda qadimgi 
Mesopotamiyadagi akkad va shumer qabilalari tamo-
man boshqa-boshqa tilda gaplashishsa-da, bir-biri bilan 
nihoyatda chatishib ketishgan edi. Ular uchun til o‘rga
nish dolzarb muammoga aylanib, akkad va shumer til-
larini o‘rgatadigan turli maktab qo‘llanmalarini yaratish 
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talabini o‘rtaga tashlaydi. Bu talabni amalga oshirish 
maqsadida davlatlar, tog‘ va toshlar, o‘simliklar, meva-
lar, daraxtlar, charm va sopol buyumlar, xudolar, ibo-
datxona nomlarining qadimiy, sodda ro‘yxatlari tuzilib, 
har ikki tilni o‘rganishda yordam beradigan bo‘g‘in bel-
gilari tushirilgan sillabik yozuvli so‘zlashgichlar yuzaga 
keladi. Qadimgi shumer shahri Nippurdagi ibodatxona 
kutubxonasidan ilk ibtidoiy maktablarda til o‘rganuvchi-
lar uchun tuzilgan bir qancha dastlabki o‘quv qo‘llan-
malari va turli grammatik mashqlar to‘plamlari topilgan.

Yunonlar rimliklarda ham lug‘at-qo‘llanmalar tu
zishga ishtiyoq uyg‘otadilar va, natijada, rimliklar ham 
lug‘atchilikdagi izlanishlarini maktablar uchun xizmat 
qiluvchi lug‘atlar yaratishga qaratadi. 12 dan 16 yosh-
gacha bo‘lgan rimlik o‘spirinlar maktablarda ellinistik 
ruhda tarbiyalanib, yunon-rim madaniyati, tili va ada
biyoti birga o‘qitilar edi. Qadimgi rimlik pedagog va 
notiqlik san’ati ustasi Kvintilian (I asr) 12 kitobdan iborat 
“Notiqning savodxonligi haqida” deb nomlangan asari-
da notiqlik san’ati tadqiqi davomida tarjima nazariyasi 
haqida ham to‘xtaladi. Yunon tilidan lotinchaga tarjima 
qilish misolida o‘z tavsiyalarini berar ekan, tarjimani 
“kundalik o‘quv mashqlari” deb nomlaydi. Sanskritcha 
lug‘atlar ichida eng mashhuri Amarasingxning (VI–VIII 
asrlar) “Amarakosha” o‘quv-ideografik lug‘ati hisobla-
nadi. Hind lug‘atchiligi bilan birga arab, fors lug‘atchili-
gi ham nihoyatda takomillashib, madaniy va ma’naviy 
yuksalishda katta rol o‘ynadi. 

Kuzatishlardan ilk yaratilgan lug‘atlar asosida 
ta’limiy maqsadlar yotganligi ma’lum bo‘ladi. Ularning 
ba’zilari matndagi ma’nosi notanish so‘zlar izohiga 
bag‘ishlangan (glossariy) bo‘lsa, ayrimlari boshqa tilni 
o‘rganish, ba’zilari nutq madaniyatini o‘stirish, muayyan 
davlat so‘zlashuv tilining o‘ziga xos xususiyatlarini 
o‘rgatish uchun xizmat qilgan. Dastlabki tuzilgan lug‘at-
lar tahlili hatto ularning nomlanishi ham o‘quv jarayo-
niga moslangan, ta’limga yo‘naltirilganligini ko‘rsatadi. 
Xususan, 1500-yilda yaratilgan birinchi lotincha-ingliz-
cha lug‘atning “Bolalar uchun xazina” (“Promptulorium 
parvulorum”), 1487–1507-yillarda yaratilgan fransuz 
va lotin tillaridagi birinchi tarjima lug‘atlarining “Yoshlar 
uchun izohnoma” (“Seminarium et planetarium fructifer-
arum”), “Bolalar uchun ixcham lug‘at” (“Diktionariolum 
puerorum”) deb nomlanishi buni isbotlaydi. 

Lug‘atlar tillararo munosabatda muhim o‘rin tutib, 
o‘rta asrlarda Yevropada lotin, yunon, qadimgi slavyan 
tillari bo‘yicha tarjima lug‘atlarini yaratish leksikografi-
yaning asosiy vazifasiga aylangan edi. Yevropa 
o‘quv maskanlarida lotin tili bir necha asrlar mobayni-
da Y.A.Komenskiyning “Мир чувственных вещей в 
картинках” (8 ming so‘z, birinchi nashri 1658-yil) nomli 
lug‘at qo‘llanmasi asosida o‘qitib kelingan. O‘z davri-
da bu kitob “словарь-минимум” (kichik lug‘at) deb 
yuritilib, zamonaviy ta’limotda yuksak baholangan. 
Y.A.Komenskiyning tinimsiz mehnati samarasi o‘laroq, 
mavzuviy rasmli o‘quv lug‘atlari seriyasini yaratishga 
keng yo‘l ochiladi. 

O‘quv lug‘atlari takomillashuvining ikkinchi bosqi-
chi tarixda “bosib ol va hukmronlik qil” siyosati bilan 
bevosita aloqador. Lug‘atlarning ta’lim samaradorligini 
oshirishdagi muhim xizmatini birinchilardan bo‘lib pay-
qagan inglizlar undan o‘zlari mustamlakaga aylantirgan 
hududlarda ingliz tilini tez va samarali o‘qitish maqsa-
dini amalga oshirishda keng foydalanadi. Shuningdek, 
rus tilshunosligida o‘quv lug‘atlarining paydo bo‘lishiga 
ham sobiq imperiya tasarrufidagi millatlarga rus tilini sa-
marali o‘rgatish ehtiyoji sabab bo‘ladi. 

Milliy maktablarda rus tilini o‘qitish uchun xizmat 
qiluvchi ilmiy-uslubiy qo‘llanmalarni yaratish va ularni 
tadqiq etish harakatlari XIX asrning oxirlaridan bosh-
lanadi. “O‘quv lug‘ati” termini rus leksikografiyasida 
ilk marta Y.D.Polivanovning 1926-yilda nashr etilgan 
“Qisqacha ruscha-o‘zbekcha lug‘at”iga yozgan kirish 
so‘zida qo‘llanilgan. Muallif lug‘atni tavsiflar ekan, “…
lug‘at hajmiga ko‘ra o‘quv lug‘ati tipiga mansub...” deb 
o‘quv lug‘atlarining hajman kichik bo‘lishiga ishora qilib 
o‘tadi. 

Lug‘atlarning til o‘rgatish va o‘rganish jarayonida 
yuqori samara berishi, natijalarning kutilganidan ortiq 
bo‘lishi o‘quv lug‘atchiligi qamrovining yanada kenga
yishiga sabab bo‘ldi. Asosiy vazifasi begona tillarni 
o‘qitish yoki ma’nosi tushunarsiz so‘zlarni izohlash 
bo‘lgan lug‘atlar XX asr boshlaridan ona tili o‘qitishning 
muhim vositasi sifatida e’tirof etila boshlandi. Bu esa 
o‘quv lug‘atchiligi taraqqiyotining uchinchi bosqichga 
ko‘tarilganidan dalolat berardi. 

Zamonaviy maktab uchun maxsus lug‘at yaratish 
harakatlarining paydo bo‘lishi ta’limga ilg‘or pedagogik 
texnologiyalarni kiritish, xususan, retroskopik ta’limdan 
verbal kognitiv ta’lim usuliga o‘tish davriga to‘g‘ri kela-
di. Ma’lumki, kognitiv ta’lim retroskopik ta’limdan o‘quv 
materialining darslik materialidan bir necha marota-
ba kattaligi, o‘quvchining o‘z ustida mustaqil ishlashi, 
zaruriy ma’lumotlar axborot banklari – lug‘atlar – ona 
tili xazinalaridan izlanishi bilan farqlanadi. Darslikdan 
barcha zaruriy ma’lumotlarni olgan o‘quvchida izlanish, 
mustaqil ishlashga ehtiyoj qolmaydi. 

O‘quvchini izlab topish, mustaqil xulosalar chiqa-
rishga yo‘naltiradigan bu texnologiya zamonaviy pe
dagogik amaliyotda eng samarali usul deb topilgan va 
jahonning qator ilg‘or davlatlarida XX asr boshlaridayoq 
ta’lim tizimiga joriy etilgan. Xususan, rus maktablari 
uchun yigirmadan ortiq mavzuviy o‘quv lug‘ati yaratil-
ib, katta tirajda ommalashtirilgan va ta’lim jarayonining 
tarkibiy qismiga aylantirilgan. Shuningdek, rus tilini chet 
elliklarga o‘rgatishda ham o‘quv lug‘atlaridan keng foy-
dalanilgan. O‘quv lug‘atchiligining shakllanishi o‘zbek 
tilshunosligida birmuncha keyingi davrlarga to‘g‘ri ke-
lib, ancha sust kechgan. Maktab o‘quvchilari uchun 
yaratilgan birgina “Imlo lug‘ati”ni e’tiborga olmaganda, 
boshqa maxsus o‘quv lug‘atlarini uchratmaymiz. To‘g‘ri, 
o‘quv lug‘ati tipiga yaqin bir necha kichik lug‘atlar ham 
yaratilgan, biroq ular o‘quv lug‘atlarining barcha talab-
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lariga javob bermaydi. Mazkur qo‘llanmalarni ommabop 
cho‘ntak lug‘atlari sifatida baholash o‘rinliroq. Umumiy 
o‘rta ta’limda o‘quvchilarni mustaqil va ijodiy fikrlashga 
yo‘naltirish, milliy o‘zligini tanitish, ongida ma’naviy-
ma’rifiy inqilob hosil qilish, tafakkur mahsulini yozma 
va og‘zaki usullarda savodli bayon qilish ko‘nikmalarini 
shakllantirish vazifasi ona tili ta’limi zimmasiga yuklati-
ladi. Shu bois mustaqillikdan keyin ona tili ta’limi maz-
muni va tadriji tubdan isloh qilinib, uning bosh maqsadi 
ijodiy tafakkur sohiblarini yetishtirish, har bir maktab 
bitiruvchisining o‘z ona tilida fikrini yozma va og‘zaki 
shakllarda savodli bayon qilish ko‘nikmasini shakllan-
tirish deb belgilandi. 

Kognitiv texnologiya asosida yaratilgan ona tili 
darsligi bilan ishlash lug‘atlarga bo‘lgan talabni yana-
da oshirdi. Umumiy ta’limning davlat ta’lim standartida 
ona tili o‘qitishning zaruriy vositasiga darslik bilan bir 
qatorda lug‘atlar ham kiritildi.  Tajribalardan ma’lumki, 
lug‘atlarning umri darslik umriga qaraganda 4–5 mar-
ta uzoq bo‘ladi. Lug‘at o‘quvchini o‘z ustida ishlashga 

o‘rgatadi, uning doimiy hamrohi, barcha savollariga 
javob bera oladigan beminnat yordamchisi bo‘la ola-
di. O‘quvchilar uchun zarur bo‘lgan lug‘atlar yaratilmas 
ekan, ijodiy tafakkurni rivojlantirish, og‘zaki va yozma 
nutqni o‘stirish vositasi bo‘lgan joriy darsliklar o‘z vazi-
fasini to‘la bajara olmaydi. Ta’limdagi bu yuksalishlar 
o‘zbek tilshunosligi fani oldiga o‘quv lug‘atchiligining 
tarixiy ildizlarini aniqlash, o‘zbek leksikografiyasida 
o‘quv lug‘ati tipida yaratilgan lug‘atlarni aniqlash, o‘quv 
lug‘atlarining ilmiy-uslubiy asoslarini ishlab chiqish, 
o‘quv lug‘atlarining tavsifiy belgilarini ajratish, o‘quv 
lug‘atlarining o‘quv-metodik qurilmasini yaratish, o‘quv 
lug‘atlari yaratishning asosiy mezonlarini aniqlash, 
o‘quv lug‘atiga material tanlash masalalariga oydinlik 
kiritish, o‘quv lug‘atlarini tasniflash, jahon tilshunos-
ligida zamonaviy leksikografiya yutuqlariga tayangan 
elektron lug‘atchilik – Uznet, Uznetz, Uzschats kabilarni 
yaratish tamoyillarini ishlab chiqish, o‘zbek milliy o‘quv 
lug‘atchiligining navbatdagi masalalarini belgilab berish 
vazifalarini qo‘ymoqda.
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Inson hayotini o‘zaro bir-biri bilan muloqotsiz 
tasavvur etish qiyin. Jamiyatni o‘zaro rishtalar, qarin-
doshlarning samimiyatga to‘la muloqotlari bog‘lay-
di. Jamiyat a’zolari o‘zaro muloqot bilan birga rasmiy 
shaxslar doirasida rasmiy muloqot orqali ish ko‘radilar. 
Ammo ko‘pchilik davlat tashkilotlarida rasmiy shaxslar 
bilan qanday muomala qilish, muloqot odobi to‘g‘risi-
da jamiyat a’zolari yetarlicha tasavvurga ega emas. 

Xurshida NARXODJAYEVA,
Qarshi davlat universiteti O‘zbek tilshunosligi kafedrasi dotsenti,

filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori

O‘ZBEK RASMIY MULOQOT ODOBI VA UNING O‘ZIGA XOS 
XUSUSIYATLARI

Aslida, rasmiy muloqot jamiyatda barcha insonlar ha-
yotida ahamiyatsiz deya olmaymiz. Chunki istalgan 
fuqaroning rasmiy idoralarga ishi tushadi. Xo‘sh, rasmiy 
muloqot ko‘nikmasini egallash uchun nimalarga e’tibor 
qaratish lozim? O‘zbek rasmiy muloqot odobi deganda 
nimani tushunamiz?

Muloqot odobi aslida unga yondosh tushuncha-
lar bo‘lgan “muloqot xulqi”, “til madaniyati”, “so‘zlash 

Annotatsiya. Maqolada o‘zbek rasmiy muloqotida odobning ifoda etilishi, uning o‘ziga xos xususiyatlari izohga tortilgan.
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Ключевые слова: культура речи, этикет общения, официальное общение, вид общения, речевой акт, адресат, 

коммуникатор.
Annotation. In the article, the expression of etiquette in Uzbek official communication and its specific features are ex-

plained.
Keywords: speech culture, communication etiquette, formal communication, types of communication, speech act, address-

ee, communicator.



veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz 25 2023-yil 2-son

TIL VA ADABIYOT
TA’LIMI

 ANGUAGE AND LITERATURE
  TEACHINGLЯ   ПРЕПОДАВАНИЕ

 ЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ

TIL VA ADABIYOT
TA’LIMI

 ANGUAGE AND LITERATURE
  TEACHINGLЯ   ПРЕПОДАВАНИЕ

 ЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ
Tadqiqot

madaniyati”, “nutq madaniyati”, “nutq odobi” kabi bir-
liklar ham bir xil qo‘llanib kelingan. O‘zbek tilshunosligi-
da ushbu mavzuda izlanish olib borgan Sh.Iskandarova 
jamiyat tomonidan qabul qilingan va qo‘llanilishi zarur 
bo‘lgan yoki talab etiladigan, suhbatdoshlar o‘rtasi-
da aloqa o‘rnatish va uni kerakli ohangda olib borish 
uchun ishlatiladigan turg‘un muloqot qoliplarining max-
sus milliy kichik tizimlarini nutqiy odat deb va uni nutq 
madaniyatidan farqlash lozimligini ta’kidlab, shunday 
yozadi: “Nutq madaniyati lisoniy bilim va malakalar 
yig‘indisi bo‘lsa, nutqiy odat ma’lum millat vakillarining 
atrof-muhit, sharoitlar, urf-odatlar ta’sirida shakllangan 
bo‘ladi. Nutq madaniyatiga ega bo‘lish uchun shaxs 
o‘z fikrini to‘g‘ri, ifodali va ta’sirchan holda yetkazish 
mahoratiga – sanoatiga ega bo‘lmog‘i talab qilinsa, 
nutqiy odat birliklarini o‘rinli qo‘llash uchun o‘zaro mu-
loqot ishtirokchilarining ma’lum mahoratga ega bo‘lishi 
muhim emas” [1: 22].

Rasmiy muloqot odobi hamisha hamkorlik, bir-birini 
tushunish, suhbatdoshlarning o‘zaro manfaatini hisob-
ga olishni talab etadi. Rasmiy muloqotning eng asosiy 
xususiyati muntazam ravishda vaqtga, reglamentga 
amal qilish bilan bog‘liq. Chunki rasmiy muloqotning 
yozilgan va yozilmagan qoidalari bo‘lib, bu qoidalar 
majmuyi rasmiy etika bilan ham bog‘lanadi. Rasmiy 
muloqot odobi doirasidagi salomlashish, o‘zini va 
hamrohini tanishtirish, taqdimot jarayonida o‘zini qan
day tutish, belgilangan vaqtda ma’ruzani tamomlash, 
tashrif qog‘ozidan foydalanish, rasmiy yozishmalar, ish 
yuzasidan esdalik sovg‘alarini qanday berish va qabul 
qilish qoidalari kabilarni rasmiy etika qoidalariga kiritish 
mumkin.

Rasmiy etikada insonning tashqi ko‘rinishi, o‘zi-
ni tutishi, kiyinishi, suhbatlashish uslubi, hissiyotlarini 
boshqarish qobiliyatiga alohida e’tibor beriladi. Bu sot-
siolingvistikada ijtimoiy rol bilan ham bog‘liq. Masalan, 
rasmiy uchrashuvga sport kiyimida kelish muloqotga 
yuzaki yondashganlikni bildirsa, rasmiy muloqot vaqti-
da o‘zidan yosh va maqomi jihatidan katta odam oldi-
da baralla kulish, baland yoki eshitilmaydigan darajada 
past ovozda gapirish bepisandlik, madaniyatsizlik sifa-
tida baholanadi. Rasmiy muloqot odobi va uning o‘ziga 
xos xususiyatlari sifatida quyidagilarni berish mumkin:

– rasmiy muloqot odobini yaxshi biluvchi kishi noqu-
lay vaziyatga hech vaqt tushmaydi. Noo‘rin so‘zlarni o‘z 
nutqi davomida ishlatmaydi;

– rasmiy muloqotda o‘ylanmagan yoki bahstalab 
fikrlarni qo‘llash mumkin emas; 

– rasmiy muloqot davomida jargon, argo, shevaga 
oid so‘zlar, professionalizmlar qo‘llanishiga yo‘l qo‘yil-
maydi;

– muloqot doirasida qo‘llanayotgan tilga oid bilimlar-
ga egalik ham rasmiy muloqot odobining talablaridan-
dir;

– rasmiy muloqot jarayonida belgilangan nutqiy qo-
liplardan, masalan, tanishuv jarayonida quyidagicha 
ifodalardan foydalanish maqsadga muvofiq:

– Ruxsatingiz bersangiz o‘zimni tanishtirsam...
– Marhamat, tanishing, bu kishi...

– Juda yaxshi/ma’qul.
– Tanishganimdan xursandman/baxtiyorman.
– Yuzingiz juda tanish, menimcha, avval ham 

uchrashganmiz.
Bu kabi jumlalarni yana davom ettirish mumkin. 

Rasmiy muloqot jarayonida doimo so‘zlovchi so‘zi orqa-
li ifodalayotgan ma’no mo‘tadil bo‘lishini nazorat qila oli-
shi shart. Shuningdek, mazkur ifodalarni qo‘llashda yuz 
ifodasi, ovoz ohangi, suhbatdoshning ijtimoiy maqomini 
hisobga olish shart.

O‘zbek xalqida muloqot avvalidagi salomlashish, 
so‘rashishda ham boshqa millat vakillariga qaraganda 
juda katta farq mavjud. Muloqot boshlashdan avval u 
rasmiy yoki norasmiy bo‘lsin, xalqimizda bir-biri bilan 
yaqin insonlardek juda yaqin olib so‘rashiladi. Masalan, 
“Assalomu alaykum, uydagilar yaxshi yurishibdimi? 
Ishlaringiz yaxshimi? Charchamay ishlab yuribsizmi?” 
kabi birliklardan foydalanamiz. Erkak kishi bo‘lsa qo‘l 
ushlashib, yoki ko‘ksiga qo‘l qo‘yib salomlashishini ham 
milliyligimiz belgisi deyish mumkin. Salomlashishning 
o‘zaro turi ham milliy an’analarga ko‘ra farqlanadi. 
Rasmiy muloqot qoidalariga ko‘ra AQShda suhbat-
doshlar o‘zini tanishtirishi va qo‘lni qattiq siqishlari 
lozim ekan. Buyuk Britaniyada esa qo‘lni yengil siqib 
qo‘yib, shundan so‘ng biroz uzoqlashish zarur ekan. 
Braziliyada qattiq va davomli qo‘l siqish ko‘z qarashi 
bilan birga kechadi. Xitoyda ko‘p narsa suhbatdoshlar
ning yoshiga bog‘liq. Yoshi katta inson bilan birinchi 
salomlashish kerak, yengil qo‘l siqish va yengil ta’zim, 
ko‘zga qaramaslik shart hisoblanadi. Turkiyada qo‘lni 
qattiq siqish qo‘pollik sifatida qabul qilinadi, shuning 
uchun u yengil va davomiy bo‘lishi lozim. Tailandda esa 
qo‘l berib ko‘rishilmaydi. Sizga qo‘llarini ko‘ksiga qo‘yib, 
ta’zim bilan salom berishadi. Salomlashishning qaysi 
ko‘rinishda bo‘lishi ham, albatta, o‘z navbatida, rasmiy 
muloqotning shunday davom etishini belgilaydi.

Rasmiy muloqot shakllarining muayyan vaqtda tu-
gallanishi reglamentga amal qilish hisoblanadi va u 
rasmiy muloqot odobining eng bir muhim talablaridan 
hisoblanadi. Chunki zamonaviy ishbilarmon va tarbiya-
li kishilar o‘zining ham, birovning ham vaqtini behuda 
sarflash noto‘g‘ri ish ekanligini yaxshi bilishadi, kunning 
har soati, daqiqasini avvaldan rejalashtirishadi. Shunga 
ko‘ra muloqot odobi muloqot turlariga ko‘ra ham amal-
ga oshadi.

N.I.Formanovskaya muloqotni turli nuqtayi nazardan 
quyidagi turlarga bo‘ladi: 

1. Kommunikantlarning makon va zamonga nis-
batan holatiga ko‘ra: yuzma-yuz (kontakt) – masofali 
(distant). 

2. Vositachilik qiluvchi “apparat”ning mavjud yoki 
mavjud emasligiga ko‘ra: bevosita – bavosita. 

3. Til birliklarining shakllanishiga ko‘ra: og‘zaki – 
yozma. 

4. So‘zlovchi va tinglovchi pozitsiyasiga ko‘ra: dia-
logik – monologik. 

5. Muloqot ishtirokchilari miqdoriga ko‘ra: shaxslara-
ro – ommaviy. 
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6. Muloqot shart-sharoiti va kommunikantlarning 
o‘zaro munosabatiga ko‘ra: (xususiy) norasmiy – ras-
miy muloqot [2].

Xullas, muloqot jarayonining asosiy maqsadi ax-
borot uzatish va qabul qilishdir. Shu sababli bo‘lsa 
kerak, kommunikatsiya hodisasiga turli mualliflar to-
monidan berilayotgan barcha ta’riflar asosida ijtimoiy 
kommunikatsiyani insonlarning belgilar vositasida ba-
jaradigan o‘zaro “axborot – ma’no hamkorligi” sifatida-

gi talqini yotadi. Lekin muloqot maqsadi oddiygina ax-
borot almashish bilan chegaralanib qolmaydi, axborot 
uzatishdan “hamkor”ga ta’sir o‘tkazish, uni biror narsa-
ga ishontirish, bo‘ysundirish, harakatga undash maqsa-
di kutiladi [3: 58]. Rasmiy muloqotning qaysi sohasida 
bo‘lmasin, muloqot odobi, avvalo, o‘zbek tili me’yorla-
rining to‘g‘ri qo‘llanilishi, bugungi soha terminlarining 
nutqda to‘g‘ri ishlatilishi [4] bilan ham belgilanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Safarova Sh. Pragmalingvistika. Monografiya. – Toshkent, 2008.
2. Mo‘minov S. O‘zbek muloqot xulqining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari. Monografiya. – Farg‘ona, 2021.
3. Safarova Sh. Pragmalingvistika. Monografiya. – Toshkent, 2008.
4. Narxodjayeva X. O‘zbek terminologiyasi masalalari. – Qarshi: Intellekt, 2022.

Taom inson ruhiyatining eng huzurbaxsh, yoqimli 
hamda energiya beruvchi manbalaridan biri hisoblanadi. 
Qaysi millat bo‘lishidan qat’i nazar, madaniyatidan 
uzilmagan holda oziq-ovqat mahsulotini yetishtiradi 
hamda ulardan taom tayyorlashda foydalanadi. Til va 
madaniyat bu jabhada uzviy bog‘liq bo‘lib, har bir taomni 
ta’riflash yoki maqtash davomida uning ta’mi, mazasi, 
rangi, ko‘rinishi, iste’molga qay darajada yaroqliligi, 
taomni tayyorlash jarayonidan to uning dasturxonga 
tortilishigacha, xo‘randalar tomonidan taom iste’mol 
qilinishigacha bo‘lgan jarayonlarda tilshunoslikning si-
fat so‘z turkumiga oid so‘zlari faol qo‘llaniladi. Taom 
diskursida har bir jarayon va taom nomlarini ta’riflash-
ga xizmat qiladigan sifatlardan faqatgina oziq-ovqatlar 
hamda taomlar uchun qo‘llaniladigan “mazali” sifatining 
xitoy tilidagi bir nechta sinonimlarini o‘rganib chiqish 
maqsadga muvofiqdir.

Hozirgi kungacha xitoy tilida taom diskursiga oid 
ishlar, taomni ta’riflashda qo‘llaniladigan sifatlarni 
o‘rgangan tilshunos olimlar talaygina. Liu Zhengyuning 
“Sotsialistik tizimda Xitoyda oziq-ovqat madaniyati va 
kundalik hayot” [1: 15], professorlar Chu-Ren Huang 
va Yin Zhongning “Og‘izga yoqadigan yoki yoqimli: 
xitoy taomlarida shirinliklarning konseptualizatsiyasi-
ni korpus asosida onlayn o‘rganish bo‘yicha sharhlar” 

Dilshoda MAMATOVA,
 Toshkent Kimyo xalqaro universiteti

Tarjima nazariyasi va amaliyoti kafedrasi o‘qituvchisi

XITOY TILIDA “MAZALI” SIFATINING SINONIMLARI 
VA QO‘LLANILISHI

Annotatsiya. Mazkur maqolada xitoy tilida mavjud “mazali” sifatining sinonimlari va ularning qo‘llanilishi haqida so‘z 
yuritilgan.

Kalit so‘zlar: 好吃，佳肴，甘美，适口的，美味的, totli, mazali, sifat, sinonim.
Аннотация. В данной статье рассматриваются синонимы прилагательного «вкусный» в китайском языке и их 

употребление. 
Ключевые слова: 好吃，佳肴，甘美，适口的，美味的， сладкий, вкусный, прилагательное, синоним.
Annotation. This article discusses the synonyms of the adjective “delicious” in Chinese and their usage.
Keywords: 好吃，佳肴，甘美，适口的，美味的， sweet, delicious, adjective, synonym.

nomli maqolalarida onlayn vebsaytlarda taomlar ham-
da shirinliklar mazasini tasvirlashda qo‘llaniladigan at-
amalar haqida so‘z yuritiladi [2: 809]. Bundan tashqari, 
“Xitoycha so‘zlar izohli lug‘ati”dan foydalanib ko‘plab 
sifatlar tahlilga tortilgan. Jumladan, quyidagi gaplar-
da og‘zaki uslubga xos好吃的 so‘zi shirin ma’nosida 
qo‘llanilmoqda:

好吃的 (hào chī de) – mazali, lazzatli, shirin, totli deb 
tarjima qilinadi va eng keng qo‘llaniladi:

这蛋糕还挺好吃的。– Bu tort juda ham shirin. 
我能给你另一块好吃的棉花糖吗？[3] – Sen menga 

yana bir bo‘lak zefir bera olasanmi?
美味的 (měiwèi de) – shirin, mazali, yoqimli ta’mga 

ega ma’nolarida qo‘llaniladi. Quyidagi gaplarda shirin 
va mazali ma’nolarini bildirib kelmoqda:

瞧瞧那些看起来很美味的西红柿。[4] – Qara, ana u 
pomidorlar ko‘rinishidan juda mazali. 

美味的黑巧克力味女人无法抗拒。– Shirin qora 
shokoladni ayollar rad eta olishmaydi. 

够味儿的 (gòuwèi er de) – mazali, ta’mi a’lo 
darajada ma’nolarida tarjima qilinib, taomning yuqori 
daraja ekanligini ta’riflashda, asosan, og‘zaki uslubda 
qo‘llaniladi. 

可口的 (kěkǒu de) – mazali, ishtaha ochar ma’nolarida 
qo‘llanilib, ko‘proq tez tayyorlanadigan taomlar, qahva, 
pitsa va boshqa gazaklar ta’mini ifodalaydi:
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他供应茶，咖啡和可口的小吃。– U choy, qahva va 
mazali gazak taklif qilmoqda. 

你知道... 看起来满可口的. – Bilasanmi, ko‘rinishidan 
nihoyatda mazali. 

合口 (hékǒu) – mazali, ishtahaga mos, ishtaha ochar 
ma’nolarini anglatib, kitobiy uslubga xos. Misol uchun: 
咸淡合口、味道合口 – tuzli va yengil, ta’mi ishataha 
ochar. 

适口的 (shìkǒu de) – yeyishga yoqimli, ishtahani 
ochadigan, mazali. Kitobiy uslubga xos. Mumtoz adabi-
yotga xos she’rlarda va badiiy asarlarda ko‘p qo‘llaniladi: 

他初次掌勺炒菜，难免手忙脚乱，炒出来的菜没有哪
个是适口的。– U boshida qoshiqni olib ovqatni qovura 
boshladi, ovqat qovurilishidan unchalik mazali emas edi.

还是自家做的饭菜吃起来适口. – O‘z uyida tayyor-
langan ovqat mazaliroq. 

佳肴 (jiāyáo) – mazali, totli taomlar hamda ishtaha 
ochar oziq-ovqatlar, toamning juda mazaliligini ta’riflab 
keladi. Asosan, kitobiy uslubda qo‘llaniladi:

宇宙飞船把蔬菜种子带到了太空，用这些种子培育
的太空蔬菜已经进入千家万户，成为普通人家餐桌上
的美味佳肴。– Kosmik kemalar kosmosga sabzavot 
urug‘ini olib chiqdi va bu urug‘lar bilan yetishtirilayotgan 
kosmik sabzavotlar minglab xonadonlarga kirib, oddiy 
xalq dasturxonidagi mazali noz-ne’matga aylandi [5].

甘美的 (gānměi de) – suvli, shirin narsalar uchun ki-
tobiy uslubda mazali ma’nosida shirin ta’m va xushbo‘y 
hidga ishora qiladi: 

美好的食物：甘旨肥浓. – Mazali taom: yog‘li va shi-
rin bo‘ladi. 

饥之于食，不待甘旨。[6] – Juda och bo‘lsangiz, 
ovqat mazali tuyulmaydi. 

回味无穷的 (huíwèi wúqióng de) – unutilmas ta’m 
ma’nosini beruvchi birikma, taomning lazzatli ekanlig-
ini ta’riflashda ishlatiladi. Xitoy tilidagi mashhur maqol-
lardan bo‘lib, ma’lum taomni iste’mol qilganidan so‘ng 
uning ta’mini uzoq vaqt unuta olmaslik ma’nosida 
qo‘llaniladi. Ko‘proq metafora qilinganda, taom ta’mini 
sog‘inganlik ma’nosini anglatadi: 

菜做得很入味. – Taom juda mazali tayyorlangan. 
这种苹果又甜又脆. – Bu olma ham shirin, ham qar-

sildoq. 
脆生生的 (cuìsheng shēng de) – qarsillagan, qarsil-

doq ma’nolarini chuqurroq anglatuvchi, reduplikatsiya-
ga uchragan sifat:

酥脆的饼干。 – Qarsildoq pecheniy.
这个饼干很松脆。– Bu pecheniy juda qarsildoq.
Mazkur sifat 酥脆的 ga sinonim bo‘lib, oziq-

ovqatlarni ta’riflash, ularni nomlash va taomni iste’mol 
qilish jarayonida chiqadigan ovoz va ta’mni ifodalashda 
qo‘llaniladi:

种鲜美的混合佐料。– bir turdagi mazali ziravorlar 
aralashmasi. Mazkur gapda zamonaviy xitoy tiliga xos 
ravishda mazali ma’nosini bildirmoqda: 

鱼一进口，鲜嫩肥美，齐声赞扬. – Baliqni tanovul 
qilish bilanoq yumshoq, mazali bo‘lganidan barcha uni 
maqtaydi.

鲜嫩的莴苣. – yangi tayyorlangan salat. 
甜酸苦辣 – shirin, nordon, achchiq, yondiruvchi. 
甜美(tiánměi) – oziq-ovqat mahsulotlarining shirin, 

shirali ta’mga ega eganligini anglatadi.
新疆的葡萄多甜美. – Sinjiangning uzumlari juda 

shirin. 
珍馐美味 – shirin noz-ne’matlar;
珍馐佳肴 – mazali kamyob taom. 
Xitoy tilida “mazali” ma’nosini beruvchi sifatlar hozirgi 

kungacha o‘zbek xitoyshunoslari tomonidan to‘liq va 
keng o‘rganilib, tahlil qilinmagan. Mazkur maqolada 
ushbu sifatlar haqida qisqacha bo‘lsa-da, ma’lumot 
berib o‘tildi. “Mazali” sifatining bir qancha sinonimlari 
o‘rganilib, stilistik jihatdan qaysi uslubda ekanligi tah-
lil qilindi. Uslubiy g‘alizlikka yo‘l qo‘ymaslik maqsadida 
shirin, mazali, totli, yeyishga yoqimli, qarsildoq, lazzatli, 
ishtahani ochadigan kabi turli xil ma’noga ega bo‘lgan 
sifatlar xitoy tilida taomning mazasini bildirishi aniqlandi. 
Yuqorida sanab o‘tilgan sinonimlar taom va oziq-ovqat 
mahsulotlariga beriladigan ta’riflarda mazali ma’nosini 
ifodalaydi. O‘zbek tilida sabzavotlar, mevalar, quruq 
oziq-ovqat mahsulotlari va taomlarni ta’riflash jarayoni-
da har biriga alohida sifat qo‘llaniladi. Misol uchun, shi-
rin ovqat deyilganda, ovqat shakar yoki shakar mahsu-
lotining mavjudligini nazarda tutmaydi, balki taomning 
mazaligini anglatadi. Barra ko‘katlar deyilganda yangi 
uzilgan ma’nosi mavjud. Bu sifatni barra taom, barra ba-
nan kabi so‘zlar bilan qo‘llay olmaymiz, chunki bu nutq-
da g‘alizlikni keltirib chiqaradi. Xitoy tilida ham ovqat-
ga nistaban “甜” deb ta’rif berish xato, balki taomlarga 
berilgan ta’riflarda yuqorida sanab o‘tilgan sinonimlar-
dan foydalanish maqsadga muvofiqdir. 甜 – shirin deya 
tarjima qilinib, shakarli mahsulotlar uchun qo‘llaniladi, 
ovqatlarni shirin demoqchi bo‘lganda xitoyliklar “好吃，
合口，美味” kabi bir qancha sifatlarni qo‘llaydi.

Xitoy tilida taom diskursi muammosini o‘rganish 
jarayonida xitoyliklar madaniyatida taomlarning naqa-
dar ahamiyatli ekanligi, taomlarga berilayotgan ta’rif
lar madaniyatga xos ravishda tasvirlanishi, ovqatlar 
mazasini ifodalash usullarining boshqa tillardan farqla-
nishi o‘rganildi. Sifatlarning turli davr adabiyotlarida 
qo‘llanilgani, so‘zlarni qo‘llash chegarasi o‘rganib chiqil-
di. Mumtoz adabiyotda foydalanilgan taomlar ta’rifla
ridagi ba’zi sifatlar hozir qo‘llanilmasligi, ba’zi sifatlarn-
ing esa faqat og‘zaki uslubga xosligi o‘rganilib chiqildi. 
O‘zbek tilida ham glutonik diskursga xos bo‘lgan si-
fatlarning qo‘llanilish chegarasi bo‘lib, og‘zaki uslub-
da totli, lazzatli leksemalari kamroq qo‘llanilsa, shirin, 
mazali sinonimlari bundan mustasno.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. LIU Zhengyu / KAWAI Hironao. Food Culture and Daily Life in China under the Socialist System. – Senri Ethnological Reports.
2. Yin Zhong and Chu-Ren Huang. Pleasing to the Mouth or Pleasant Personality: A corpus-based study of conceptualization of desserts 

in online Chinese food reviews // 32nd Pacific Asia Conference on Language, Information and Computation; The 25th Joint Workshop on 
Linguistics and Language Processing Hong Kong, 1–3 December 2018. Copyright 2018 by the authors.

3. https://context.reverso.net
4. https://language.chinadaily.com.cn/2018-05/25
5. https://cidian.qianp.com/ci 
6. https://www.hujiang.com/cidian
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Bizga ma’lumki, har bir asarda bosh obraz mavjud. 
Shu obraz orqali ularning portreti, ichki kechinma va 
xarakterlari keng ochib beriladi. Shulardan qahramon-
lar xarakterini ochib berishda ichki monolog katta rol 
o‘ynaydi. “Ichki monologlarda qahramon xarakteri yoki 
uning ma’lum qirrasi yorqin ifodalanishi yoki unda qah-
ramonning ichki sezimlari, tuyg‘u va kayfiyati aks etib, 
xarakterning yangi qirrasi yuzaga kelishiga turtki bo‘li-
shi mumkin. Shunga qarab, badiiy asardagi ichki mono-
loglarni quyidagi ikki tipga ajratish mumkin:

1) qahramon xarakterining qirrasi yorqin ifodalan-
gan monologlar;

2) faqat tuyg‘u, kayfiyatlar ifodalangan monologlar 
[1: 78].

“Og‘abiy” romanida ichki monolog bosh obraz Qulchi 
biyning xarakterini tasvirlashda asosiy uslub sifatida 
ko‘zga tashlanadi. Qulchi biy avval o‘ylab, ichidan mu-
lohaza qilib, keyin gapiradigan inson.

“– Qulchi og‘a, nima deb buyurasiz, ko‘ch yo‘lga ot-
lanishga tayyorlanaversinmi? – dedi biyning ko‘zlariga 
tikilib Bektemir”.

“Biy o‘ylanib qoldi. Bunga sabab bor edi. Ko‘chning 
tun qorong‘isida qo‘nib, tong sahardan yo‘lga tushib yo‘l 
jabrini tortib kelayotganiga bir hafta bo‘ldi, ulov tortgan, 
yuk ortgan jonivorlar charchagan, odamlar ham holdan 
toygan edi. Shu yerda bir-ikki kun qo‘nib, hordiq chiqa-
rib olishsa, chakki bo‘lmas edi. Oxiri bir to‘xtamga kel-
gan biy boshini ko‘tardi.”

“– Odamlarga ayt, o‘tovlarni buzmasin. Shu yerda 
bir-ikki kun qolib, dam olishsin” [2: 12]. 

Biy o‘zidan ko‘ra ko‘proq xalqini o‘ylaydi. Xalqi uchun 
qo‘lidan kelgan barcha ishni qiladi. Qulchi biyning ichki 
monologi asliyatda shunday beriladi:

“– Қулшы аға, қандай деп буйырасыз, көш жолға 
атланыўға таярлана берсин бе? – деди бийге 
сорааўлы нәзер тигип Бектемир.”

“Бий ойланып қалды. Оған себеп бар еди. 
Көштиң ақшам қонып,таңда жолға түсип сегбир 

 G‘ulomjon ATADJANOV,
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тартып киятырғанына бир ҳәпте болды, көликлер 
шаршаған,адамлар да болдырған еди. Сол ушын 
усы жерде бир-еки қонып,ҳәлленип алса қалай да 
шеп болмас. Ақыры бир шешимге тоқтаған бий 
басын көтерди.”

 “– Адамларға айт, қосларын бузбасын, усы 
жерде бир-еки қонып, ҳәлленип алсын” [3: 6]. 

Asliyatda Bektemirning Qulchi biyga so‘roq nazar 
tashlagani aytiladi. Tarjimada esa “ko‘zlariga tikilib” 
qaradi, deyiladi. Tarjimon aynan “ko‘z” so‘zini qo‘llab, 
to‘g‘ri yo‘l tutgan. Chunki biz kimgadir so‘roq beradi-
gan bo‘lsak, undan javob olish uchun uning ko‘zlariga 
qaraymiz. Qulchi biy Bektemirning so‘rog‘iga birdan 
javob berishga shoshilmaydi. Uning xarakteri shunaqa: 
obdon o‘ylab, yetti o‘ylab bir kesadigan, barcha o‘yla
ganini ham tiliga chiqaraveradigan insonlardan emas. 
Qizilqum cho‘lini bosib o‘tar ekan, yo‘l axtarib otboqari 
Bo‘tabek bilan ancha yo‘l bosadilar. Bir tepalikka chiqib 
biy ancha vaqt o‘tiradi. 

Tarjimada: “Bu sahrolarda yakka-yu yolg‘iz yur-
gan yo‘lovchining holi ne kechar ekan, quyoshni bulut 
to‘ssa, oy bilan yulduzlar ko‘rinmasa, yo‘ldan adashib 
ketadi...”, deb o‘yladi biy. “Kechqurun ko‘chni mana shu 
yerga qo‘ndirsa, chakki bo‘lmas, tevaragi ochiq yalang
lik, gulxan yoqilsa, yaqinlashayotgan hayvonlar ham, 
yirtqich qushlar ham aniq ko‘rinadi. Pisib kelib, hujum 
qila olmaydi” [2: 75–76].

Ushbu parcha asliyatda shunday beriladi: “Бул 
саҳрада жалғыз жортқан жолаўшының ҳалы 
не кешер екен, қуяшты булт басса, ай менен 
жулдыз көринбесе бағдарынан қатты жаңылар”, 
деп ўйлады бий. “Кешқурын көшты усы жерге 
қонысландырса шеп болмас, дөгереги ашық алаң, 
әтирапқа от жақса, келемен деген аң менен қус 
анық көринеди, тутқыйылдан шабыўыл қыла 
алмайды” [3: 49].

Asliyat bilan tarjimani qiyoslasak, gaplarda deyarli 
farq yo‘q. Birinchi gapda faqat “бағдар” so‘zi “yo‘l” deb, 
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“алаң” so‘zi esa “yalanglik” deb to‘g‘ri va aniq tarjima 
qilingan. “San’atkor tarjimon o‘zi tarjima qilayotgan ba-
diiy asar tarjimasiga kirishishdan oldin originalning maz-
muni, g‘oyaviy va badiiy xususiyatlari, original mansub 
bo‘lgan xalq tarixi, yozuvchining o‘ziga xos uslubi bilan 
har tomonlama tanishishi va original tilini a’lo darajada 
bilishi, faqat bilishigina emas, balki o‘sha tilda tafakkur 
qila olishi lozim” [4: 37]. 

Qulchi otboqari Bo‘tabekka otni bog‘lashni buyurib, 
o‘zi tepalik ustida qolib, o‘zicha o‘yladi: “Olam naqadar 
keng”, – deb o‘yladi biy. Yashash ham naqadar totli. U 
shu turishida tabiat qo‘yniga, mana shu egasiz, bahor 
va qishda yozdagidan ko‘ra ko‘zga issiqroq ko‘rinadi-
gan yavvoyi sahroga singib ketgisi, osmondagi pag‘a-
pag‘a bulutlarga, toshli-qumli tepaliklarga, cho‘lning 
husni bo‘lgan, sollanib-sollanib turgan saksovullarga, 
tuyaqorinlar, qorabaroqlar va xushbo‘y, biroq achchiq 
yovshanlarga, kerak bo‘lsa, tuni bilan ko‘chni oyoqqa 
turg‘izib uyqu bermagan qashqirga, yolg‘iz yurgan, 
goho oziq qidirib galani ovga boshlagan qashqirga 
aylanib ketgisi kelar edi” [2: 77]. Qulchi olamning keng 
ekanligini sezar ekan, bir muddat shu yerda barcha 
tashvishlarini unutadi.

Asliyatda: “Әлем қаншелли кең, – деп ойлады бий 
қанаатланыў менен. Өмир суриў сондай татлы. 
Oл усы турғанда әтираптағы тәбияттың 
қойнына, мынаў ийесиз, бәҳәр менен қыста 
жаздағыдан гөре көзге ысығырақ көринетуғын 
жабайы саҳраға сиңип кеткиси, аспандағы үзик-
үзик бултларға, таслы-қумлы төбешиклерге, 

шөлдиң сәни болған шоқ-шоқ сексеўиллерге, 
маялышларға, қарабарақлар менен хош ийисли, 
бирақ ашшы болатуғын жуўсанларға, керек болса, 
ақшамы менен көшти тик аяғына турғызып уйқы 
бермеген қасқырға, жалғыз жортқан, болмаса 
өз азығын қыдырып, топар баслаған қасқырға 
айланып кеткиси келер еди” [3: 50]. 

Asliyatdagi “үзик-үзик”, “шоқ-шоқ” sifatlari “pag‘a-
pag‘a”, “sollanib-sollanib” sifatlariga aylantirilgan. 
Shuningdek, o‘simliklardan “маялыш” – “tuyaqorin”, 
“жуўсан” – “yovshan” deb tarjima qilinadi. Tarjimon asli-
yat tilini a’lo darajada o‘rgangan, shuning uchun so‘z 
tanlashda xatolikka yo‘l qo‘ymagan. Ma’lumki, qahra-
monda o‘y-fikr, tuyg‘uning yuzaga kelishiga biror-bir 
voqea-hodisa turtki bo‘ladi va shu voqea-hodisaga mu-
nosabat bildiriladi. Bo‘lib o‘tgan voqea esga olinishi yoki 
shaxsning xatti-harakatlari, qiliqlari, gap-so‘zlariga mu-
nosabat bildirilishi mumkin. Munosabat asnosida, qah-
ramon ularni tahlil qiladi. Biz bularni bir necha misollar 
orqali tahlilga tortdik. 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, qoraqalpoq 
adabiyotining yutug‘i hisoblangan “Og‘abiy” romanida 
bosh obraz Qulchi biyning ichki monologini mutarjim 
tarjimada ham bera olgan. Tarjimada qahramon ruhiy 
kechinmalari, fikrlash jarayoni buzilmagan va bosh 
obraz Qulchi biyning xarakter qirrasi to‘la aks etgan. 
Biz ushbu kichik maqola doirasida mutarjim Rustam 
Musurmonning zahmatli mehnatini yoritib berishga 
urindik. Hali roman tarjimasi bir butun holda kelajakda 
tadqiq etilishi zarur, deb hisoblaymiz. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Tashanov K. Milliy xarakter va badiiy tarjima. Monografiya. – Toshkent: Fan va texnologiya, 2015.
2. Karimov K. Og‘abiy. Tarixiy roman. – Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashiryot- matbaa ijodiy uyi, 2020.
3. Karimov K. Ag‘abiy. Tarixiy roman. – Nukus: Bilim, 2013.
4. Po‘latov Y. Badiiy asarda nomlar tarjimasi. – Toshkent: Fan, 1967.
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REALIYALARDA MILLIY MADANIYAT BELGISI

Annotatsiya. Maqolada o‘zbek va qoraqalpoq xalqlarining ko‘p asrlik milliy madaniyatini o‘zida aks ettiruvchi realiyalar, 
ya’ni tarixiylikka daxldor kiyimlar va zargarlik buyumlari o‘rganilgan. Madaniyatlararo xususiyatlarning lisonda turfa xil aks etishi 
har qaysi millat olamni o‘ziga xos tarzda anglaganligi va tafakkuriga joylaganligi natijasi ekanligi ko‘rsatilgan. 
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Annotation. The article studies the realities that reflect the centuries-old national culture of the Uzbek and Karakalpak peo-
ples, that is, historical clothes and jewellery. It is shown that the different expression of intercultural features in the language is 
the result of each nation’s understanding of the world in its own way and its way of thinking.
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Аннотация. В статье исследуются реалии, отражающие многовековую национальную культуру узбекского и 

каракалпакского народов, в частности историческая одежда и украшения. Показано, что различное выражение 
межкультурных особенностей в языке является результатом индивидуального понимания каждым народом мира и 
своего способа мышления.
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O‘zbek xalqiga xos milliy kiyimlar o‘zining ko‘p asrlik 
tarixiga ega bo‘lib, ular o‘tmishdagi kishilarning an’ana
viy turmush tarzi, tabiiy-jo‘g‘rofiy muhit va xo‘jaligidagi 
madaniy aloqalar bilan bevosita bog‘liqdir. Ayniqsa, 
o‘zbek ayollarining asosiy milliy kiyimlari – ro‘mol, 
keng ko‘ylak, uzun lozim, nimcha va kaltacha his-
oblanadi. Bu kabi liboslarni tikishda alocha, beqasam, 
adras kabi turli ipak va matolar qo‘l kelgan. Erkaklar 
uchun oq yoki malla bo‘zdan tikilgan keng ko‘ylak, 
yaktak, to‘n, chopon, belbog‘ va salla odatiy turmush 
kiyimlari darajasida e’tirof etilgan. Bosh kiyimlardan 
do‘ppi, kuloh kabilar kiyilgan. Islom davridan boshlab 
do‘ppining ustidan salla o‘ralgan. “O‘zbek tilining izohli 
lug‘ati”da keltirilishicha, salla – savat, to‘rxalta; tugun. 
Uzunligi 1,5 metrdan 7 metrgacha bo‘ladigan, do‘ppi, 
kuloh, telpak ustidan o‘raladigan sidirg‘a mato, doka; 
musulmon erkaklarining bosh kiyimi. Salla o‘ramoq. 
Kalla boshqa, salla boshqa (Maqol). Qorovul chol ham 
boshidan sallasini olmoqchi edi, chuvalib, oyog‘i ostiga 
tushdi (N.Aminov, Qahqaha) [1: 717]. Aslzodalarning 
bosh kiyimlari zarli va kumush iplar bilan bezatilgan 
bo‘lib, peshona qismiga olmos, qimmatbaho toshlar-
dan yasalgan to‘g‘nog‘ichlar qadalgan. Qish faslida ba-
davlat kishilar kuloh yoki mo‘ynali telpak kiyishgan. 
Izohlash lozimki, 1. Telpak – tepasi yumaloq, doira 
shaklli, tekis mo‘yna jiyakli issiq bosh kiyim. Savsar tel-
pak. Qunduzsiz telpak – mo‘yna jiyagi bo‘lmagan, faqat 
ichiga mo‘yna qoplangan bosh kiyimi. Ko‘sa, ozg‘in, 
keng guppi to‘n va qunduzsiz telpak kiygan bir kishi kir-
di (A.Qahhor, Qo‘shchinor chiroqlari). 2. Mo‘ynali har 
qanday issiq bosh kiyim (quloqchin, papax, tumoq va 
sh.k). O‘rta bo‘yli, ozg‘in, qora charm telpakni boshiga 
bostirib kiygan kishini uchratsam, Gavharning dadasi-
mikan, deb yuragim o‘ynab ketadi (S.Siyoyev, Yorug‘lik) 
[2: 63].

O‘zbek milliy kiyimlari orasida boshqa xalqlarda 
uchramaydigan munisak (mursak) deb ataluvchi 
ayollarning o‘ziga xos ustki libosi bo‘lgan. Uning bi-
chimi an’anaviy to‘n va ko‘ylaklar bilan deyarli bir xil-
lik kasb etsa-da, munisak (mursak)larda yoqa bo‘lma-
gan. Munisakning qo‘ltiq ostidagi yon qismlari qat-qat 
yig‘ilib turgan. Shuni ham ta’kidlash kerakki, munisak 
hamma joyda ham kiyilmagan. U Samarqand, Buxoro, 
Toshkent, Farg‘ona vodiysi va Xorazmda keng tarqal
gan. Samarqand munisaklari (ayrim o‘rinlarda kalta-
cha deb nomlangan) boshqa joylardagi munisaklardan 
qo‘ltig‘i ostidagi burmalarning miqdor jihatdan ko‘pligi 
bilan ajralib turgan. Avvallari munisak to‘y, marosim li-
boslari sanalgan. Ammo XIX asr oxirlariga kelib u mo-
tam, aza libosiga aylangan. Toshkentda munisak endi 
libos sifatida emas, balki marhumaning tobuti ustiga 
yopiladigan yopinchiq bo‘lib xizmat qiladi. Shu tariqa 
munisak o‘zining qadimiy libos maqomidagi vazifasini 
o‘tab bo‘lib, boshqa vazifa bajara boshlagan. 

Tahlillardan ko‘rish mumkinki, har bir xalq o‘zining 
qadimiy milliy-madaniyatiga, urf-odat, an’analariga ega. 

Shunga ko‘ra, muayyan xalq milliy-madaniyatini o‘zida 
ko‘z-ko‘z etuvchi milliy libos nomlarini bir tildan ikkin-
chi tilga tarjima qilish jarayonida o‘z qatlamga mansub 
o‘sha ma’noga yaqinroq mazmun ifodalovchi muqobil
lar bilan tarjimada berish hollari ham uchraydiki, bu kat-
ta xato hisoblanadi. Chunki har qanday xalq lisonidagi 
biror narsa-hodisani nomlash vazifasiga ixtisoslashgan 
leksika alohida termin sifatida shakllanishi uchun yillar, 
boringki, asrlar silsilasiga bardosh berishi kerak. U an-
glatgan mohiyatni boshqa so‘z bilan izohlash yoki ifoda-
lash so‘zshunoslikdagi jiddiy xatolarning vujudga kel-
ishiga sababkor bo‘ladi. Bu kabi so‘zlar (garchi har ikki 
tildagi so‘zning vujudga kelishi bir ildizga borib taqal
sa-da) qardosh tillar doirasida ham ko‘plab uchraydi. 
Ana shunday tillar va madaniyatlararo farqlilikni o‘zida 
jamlovchi xususiyatlar zargarlik buyumlarining nomla
nishida ham ko‘zga tashlanadi.

Har qaysi xalq milliy kiyimlari ularning o‘ziga xos 
madaniyatidan boxabar qilsa, zargarlik buyumlari ham 
o‘sha millatning o‘tmishdagi urf-odat hamda an’anala-
rini o‘zida aks ettiradi. Ayniqsa, o‘zbek va qoraqalpoq 
xalqlari madaniyatiga oid taqinchoqlar bir-birini takror-
lamaydigan jihatlariga ega bo‘lib, zargarlik namunalari
ning noyob durdonalari qatoriga mansub O‘zbekistonda 
qadimdan zargarlik san’atining yirik markazlaridan biri 
bo‘lgan Buxoro viloyatida ishlangan buyumlar Toshkent 
zargarlik buyumlari singari shokilalarining ko‘pligi, na
fisligi bilan ko‘zni yashnatadi. Ana shunday taqinchoq
larni yasashda tilla, kumush, marjon, sadaf kabi noyob 
va qimmatbaho toshlardan foydalanilgan.

O‘zbek xalqi kelinlari tillaqosh, tillabargak, gajak, 
mohi tillo, zebigardon, nozigardon, xafaband singari 
barcha turdagi taqinchoqlarni bezak o‘rnida peshonasi, 
chakkasi, bo‘yni va ko‘ylaklariga taqishgan. Shu bilan 
birga bu taqinchoqlar ayollarni turli xil balo-qazolardan, 
yomon ko‘z va nazarlardan asrash vazifasini bajargan. 
Shunday taqinchoqlardan biri kelinlar peshonasiga 
taqiladigan tillaqosh bo‘lib, u ma’danga xuddi qosh 
singari shakl berish asosida yasalgan. Uning pastki 
qismi yaproq ko‘rinishidagi shokila (tovush chiqaruvchi, 
zargarlik buyumi) lardan iborat bo‘lib, yuqori qismi nafis 
naqshlar bilan bezatilgan va unga toshlar qadab chiqil-
gan. O‘tmishda tillaqoshlarga har xil naqshlar berish urf 
bo‘lib, bunday turlar Buxoro, Samarqand, Toshkent va 
Qo‘qonda yasalganligini qayd qilish kerak.

Taqinchoqlardan yana biri tillabargak bo‘lib, u ham 
peshonaga taqish uchun mo‘ljallangan. Tillabargak 
bir-biriga ulangan kvadrat tangalardan iborat bo‘lib, 
uning yuqori qismida marjon, feruza toshlar bilan be-
zatilgan gulsimon tangachalar qatori joylashgan. Pastki 
qismini esa barg ko‘rinishidagi mayda shokilalar to‘ldir-
gan. Buxoro tillabargaklari tuzilishi jihatidan Xorazm 
ayollarining manglayduzi taqinchog‘iga juda o‘xshash. 
Bu taqinchoq ham peshona taqinchog‘i hisoblangan. 
U, asosan, turli xil ranglar yordamida sirlangan va har 
bir rang o‘z ahamiyatiga ega bo‘lgan. Masalan, oq rang 
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– quyosh va birdamlik, moviy rang – ulug‘vorlik ramzi 
deb qaralgan. Qizil rang esa bezaklarning naqshlariga 
yanada ko‘rkamlik baxsh etib turgan. Ushbu taqinchoq 
kelinlar qalpoqlariga taqish uchun mo‘ljallangan bo‘lib, 
XX asrning birinchi yarmiga kelib urfdan qolib ketgan. 
Shuni ham aytish muhimki, manglayduzi kumush, mar-
jon va boshqa qimmatbaho toshlar bilan bezatilgan. 
Demak, bejizga tillabargak singari zargarlik buyumla
riga barg ko‘rinishidagi bezaklar bilan zeb berilmagan. 
Buning asosiy sababi shuki, qadim zamonlardan odam-
lar bargni hayot va tabiatning uyg‘onish ramzi deb tu
shunishgan.

Gajak zargarlik buyumlaridan biri bo‘lib, manbada 
qayd qilinishicha, u oltin, kumush va shu kabilardan egik 
holda yasalib, chakkaga taqiladigan bezak buyumidir. 
Suxsur olib boqmaydi, Gajagini taqmaydi. Ishlamagan 
dangasa, Ko‘pchilikka yoqmaydi (Qo‘shiqlar) [3: 563]. 

Mohi tillo qadimgi davrlarda ayollar sallasiga taqishi 
uchun mo‘ljallangan. Shuningdek, yarim oy shaklidagi 
mohi tillo chakka va peshonaga ham taqib yurilgan. Bu 
taqinchoqda hosildorlik marosimlariga oid arxaik belgi-
lar aks etgan. 

Zebigardon va nozigardon nomli zeb-u ziynat-
lar esa ayollarning ko‘ylak yoki choponlari ustidan 
ko‘krakka taqiladigan taqinchoqlar hisoblangan. Ular 
ko‘ylakning jozibadorligini yanada orttirish uchun xiz
mat qilgan. Kelinlarga nikoh to‘yida, albatta, xafaband 
taqilgan. Xafaband (gulband) – fors tilidan o‘zlashgan 
bo‘lib, ayollarning bo‘yin taqinchog‘i hisoblanadi. U 
bo‘yinni o‘rab turadigan tasma hamda marjon, shuning-
dek, turli shakldagi nozik munchoqlardan terib yarati
ladigan to‘rsimon shokilali tuzilishga ega. Ko‘krakkacha 
tushib turadigan shokilalar trapetsiya va boshqa shakl-
larda bo‘lib, gullari ramziy ma’nodagi shox, uchburchak, 
romb va handasiy naqshlardan tarkib topgan. Gulband 
atamasi “yovuz ruh va band” degan ma’noni anglatib, u 
yomonlik, yovuzliklardan saqlovchi tumor vazifasini ba-
jargan. Ammo vaqt o‘tishi bilan bu so‘zning ma’nosida 
o‘zgarish yuz bergan.

Qoraqalpoq zargarlik san’ati ham o‘zining betakror 
uslubi, hashamati, simmetrik shakl-u shamoyili bilan 
qardosh xalqlar zargarchiligidan alohida ajralib turadi. 
Zargarlar o‘z mahsulotlari uchun oltin, kumush, bron-
za, feruza hamda marjonlardan, shuningdek, yirtqich 
hayvon, qushlarning tirnoq va qoziq tishlaridan foyda-
lanishgan. Avvalo, barcha zargarlik buyumlari insonlar-
ni yovuzliklardan asrovchi va baxtga eltuvchi tumorlar 
hisoblangan. 

Qoraqalpoq naqshlari va bezaklari juda qadimiy 
bo‘lib, ularning vujudga kelishi qadimgi davrlarga borib 
taqaladi. Ular ibodat ramzlari va totemlarni o‘zida aks 
ettirgan. Xususan, túyme – ko‘krakka taqiladigan, be-
zaklarga qo‘shiladigan zargarlik buyumi bo‘lib, uning 
jumalaq túyme, baqa túyme (jalpaq túyme) va shar 
túyme singari turlari bo‘lgan. Jumalaq túyme da “ilon 
izi” nomli belbog‘ naqshli va yarim tuxum shaklidagi be-

zaklar tushirilgan bo‘lib, uning ikki xil vazifasi bo‘lgan. 
Birinchisi, ko‘ylakning bezagi sanalsa, ikkinchisi, ko‘ylak 
yoqasini mustahkamlash uchun jumalaq túyme qadal-
gan. Ular, asosan, kumushdan ishlangan. Baqa yoki jal-
paq túymelarning shakli qurbaqanikiga o‘xshash bo‘lib, 
o‘rta qismida qimmatbaho tosh qo‘yilgan va ba’zilarida 
shokilalar ham kuzatilgan. Shar túymeda xoch shakliga 
ega quyosh va olov ramzlari tushirilgan bo‘lib, u toshlar 
bilan bezatilgan katta ko‘ndalang shaklga ega ko‘krak 
bezagi hisoblangan. 

Qoraqalpoq zargarlik buyumlarining eng mashhur 
taqinchoqlaridan biri háykel sanaladi. Manbada kelti
rilishicha, bu taqinchoq, asosan, tumorning ilk shakllan-
gan bosqichi bo‘lganligi ehtimoldan xoli emas. Chunki 
háykel juda jozibador va chiroyli bo‘lishi bilan birga 
unda Qur’on suralari ham saqlangan [4: 122]. Háykel 
nomi qoraqalpoq millati ajdodlarining qadimgi davr-
lardagi e’tiqodi va totemidan kelib chiqqan bo‘lib, shoxi 
tepaga qayrilgan buqa va shoxi pastga qayrilgan qo‘y 
tasvirlari tushirilgan taqinchoq turi hisoblangan. O‘sha 
davrda kuchli buqa va serpusht qo‘yning shoxi yovuz 
kuchlardan asrovchi xususiyatga ega, degan munosa-
batda “oy buqasi” hamda “quyosh qo‘yi” ramzlari sifati-
da ko‘rilgan. Bu taqinchoq kelin sepining asosiy zargar-
lik buyumi hisoblangan. Shuning uchun ham yangi ke-
linlar farzand ko‘rishgacha bo‘lgan davr mobaynida uni 
tumor kabi taqib yurishgan.

Qoraqalpoqlarda zargarlikning yana bir noyob na-
munalaridan biri bu – tumar yoki tumarshadir. Tumar 
1. Ko‘z tegmasligi uchun diniy arbobning yozib ber-
gan duosi ichiga solib qo‘yishga mo‘ljallangan, mis, 
kumushdan yumaloq etib ishlangan yoki uch qirrali 
shaklda mato, gazlamadan tikilib, kiyimning biror joyiga 
tikib, taqib yuriladigan narsa. 2. Xotin-qizlarning kiyimi 
ustidan bo‘yniga yoki yelkasiga osib, qo‘ltiqqa tushirib 
yuradigan buyumi [5: 354–355]. Afsonalarga qaragan-
da, tumar – oddiy kovak g‘ilof bo‘lib, uning ichida qa
dimdan “yovuzlik kuchlaridan asrovchi” igna saqlangan. 
Hududga Islom dini kirib kelganidan so‘ng, ignaning 
o‘rnini qog‘ozga yozilgan duo egallagan. Bundan tash-
qari, qoraqalpoq zargarlik buyumlari orasida burun 
sirg‘a, baldoqli sirg‘a, uzuk hamda bilaguzuklar ham 
mavjud bo‘lib, ular qardosh xalqlar zargarlik buyumla
ridan o‘zining yasalish uslubi va toshlardan foydalanish 
xususiyatlariga ko‘ra farqlanadi. 

“Qoraqalpoqlarda árebek burunga taqiladigan 
sirg‘a. U kumush simdan yumaloq shaklda yasalgan 
bo‘lib, tashqi tomoniga ko‘k rangli, feruza tusga ega 
mayda-mayda toshlar terib chiqilgan. Kumush tarkibiga 
ozroq miqdorda oltin ham qo‘shilgan. Odatda, u burun-
ning o‘ng tomoniga taqishga mo‘ljallangan. Burun nozik 
a’zo bo‘lganligi sababli árebek yengil qilib ishlangan 
bo‘lishi shart” [4: 121]. Shuni ham ta’kidlash muhimki, 
“Qoraqalpoq ayol-qizlari taqinchoqlarni yoshiga qarab 
taqishga odatlanishgan. Jumladan, 12–13 yoshdagi 
qizlar háykel, bo‘yin tumor, ilgak taqishgan. Balog‘at 
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yoshiga to‘lgan qizlar ham háykel, shuningdek, jumalaq 
túyme, shar túyme taqishni o‘zlari uchun farz deb bi
lishgan” [4: 121]. 

O‘tmishda shakllanib, asrlar davomida ajdodlardan 
avlodlarga o‘tib kelayotgan muayyan xalq milliy-madani-
yati qaror topishi uchun ularning turmush tarzi, liboslari, 
zargarlik yoki boshqa buyumlari muhim rol o‘ynagan. 
Asosan, o‘zbek va qoraqalpoq xalqlari milliy kiyimlari 
va zargarlik buyumlari xususida so‘z borar ekan, ular 
birdaniga yaratilmaganligini ta’kidlash kerak. Ularning 
yuzaga kelishi, millat madaniyatining ajralmas bir qis-
mi sifatida lisonda ergashib yurishi uchun asrlar o‘z 
ta’sirini o‘tkazgan. Demak, har ikki xalqning faqat o‘z 
milliy-madaniyatigagina xos bo‘lgan qadimiy milliy li-
boslari va zargarlik buyumlari mavjud. Ular quyidagi 
omillar asosida vujudga kelganligini ko‘rsatish mumkin: 
1) har qaysi xalqning muayyan hududda istiqomat qil-

ganligi; 2) yashagan muhitidagi iqlim sharoiti; 3) diniy 
e’tiqodlari nuqtayi nazaridan insonlarning olam to‘g‘risi-
dagi tasavvurlari. 

Xulosa shuki, realiyalar, bir tomondan, har qanday 
xalq milliy madaniyatining o‘ziga xos xususiyatlaridan 
guvohlik berib, o‘sha millat mentaliteti darajasining 
ko‘rsatkichi hisoblansa, ikkinchi tomondan, uzoq yillik 
madaniyatlararo ta’sir natijasida o‘zgacha husn-u taro-
vat, ko‘rinish kasb eta oladigan darajadagi lingvokultu
rologik birliklar hisoblanadi. Realiyalarni qardosh tillar 
va ularning madaniyatlararo hamkorligi asosida o‘rgan-
ish har ikki millat lisoni va madaniyati o‘rtasidagi farqlar-
ni aniq ko‘rsatib berish barobarida madaniyatlararo 
muloqot jarayonidagi har xil to‘siqlarni bartaraf etish-
da muhim ahamiyat kasb etadi. Shuningdek, o‘zbek 
va qoraqalpoq tillarini o‘rgatishdagi samaradorlikni  
oshirish uchun xizmat qiladi. 

Foydalanilgan adabiyotlar 
1. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 3-jild. – Toshkent: O‘zME, 2007. 
2. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 4-jild. – Toshkent: O‘zME, 2008. 
3. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 1-jild. – Toshkent: O‘zME, 2006. 
4. Мамбетов К. Қарақалпақлардың этнографиялық тарийхы. – Нөкис: Қарақалпақстан, 1995. 
5. Қарақалпақ тилиниң түсиндирме сөзлиги. 4-том. – Нөкис: Қарақалпақстан, 1992.

Ma’lumki, Yangi O‘zbekistonni barpo etish jarayoni-
da yoshlarning xorijiy tillarni o‘rganishiga muhim urg‘u 
berilmoqda. Dunyo hamjamiyati miqyosida erishilayot-
gan fan yutuqlaridan doimo xabardor bo‘lishlarini 
nazarda tutgan holda magistratura yo‘nalishida o‘qishni 
davom ettirish istagini bildirgan talabalardan til bilish 
darajasini tasdiqlovchi xalqaro sertifikatlardan birini top-
shirish taqdim etilishi lozim bo‘lgan hujjatlar ro‘yxatiga 
kiritildi. Jumladan, 2022-yil 20-dekabrdagi O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidentining Murojaatnomasida ham 

Nozimaxon MAMADJANOVA, 
Toshkent davlat pedagogika universiteti v.b. dotsenti, 

pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)

FONETIK INTERFERENSIYA HODISASINING “GUESS WHAT!” 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada umumta’lim maktabining boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun joriy qilingan ingliz tili dars-
liklarida fonetik materiallar va interferensiyani yuzaga keltiradigan holatlar tahlil qilinib, yuzaga kelgan interferensiya turi va kelib 
chiqish sabablari izohlangan.
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Annotation. In this article, phonetic materials and situations that cause interference are analysed in the English language 
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Аннотация. В статье анализируются фонетические материалы и ситуации, вызывающие интерференции, в 

учебниках английского языка, вводимых для учащихся начальной школы, и объясняются типы интерференции и ее 
причины.

Ключевые слова: интерференция, фонетическая интерференция, межъязыковая интерференция, внутриязыковая 
интерференция.

ta’lim sifatini oshirishga qaratilgan bir qator rejalar haqi-
da alohida to‘xtalindi [1]. Bunga ko‘ra, har bir bitiruvchi 
o‘quvchi biror hunarni, bitta xorijiy tilni va kompyuter 
texnologiyalarini bilishi shartligi ta’kidlandi. Ushbu vazi-
falar xalq ta’limi xodimlari oldiga ta’lim sifatini oshirishga 
qaratilgan samarali ishlarni tashkil etishni taqozo etadi.

Yuqorida ta’kidlangan vazifalarning biri xorijiy tillar-
ni puxta o‘rganish bo‘lib, ushbu sohada ham samara-
li va salmoqli ishlar yo‘lga qo‘yildi. Bularning sirasiga 
2022–2023-o‘quv yilidan boshlab Kembrij tajribasi aso-
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sida yaratilgan yangi “Guess what!” 1–6-sinflar uchun, 
“Prepare” 7–11-sinf o‘quvchilari uchun mo‘ljallangan in-
gliz tili darsliklarini kiritish mumkin. Yuqorida sanab o‘til-
gan darsliklar o‘quvchi kitobi, ish daftari, o‘qituvchi kito-
bi, audio va videolar jamlangan disk va test generatorni 
o‘z ichiga oladi. Darslik orqali ingliz tilini o‘rganayotgan 
o‘quvchilar o‘qib tushunish, tinglab tushunish, gapirish 
va yozish ko‘nikmalarini hamda grammatika va leksika 
birliklarini har bir bo‘limda egallab boradilar. Dars berish 
davomida shunga amin bo‘ldikki, har bir mavzuni puxta 
o‘rgangan o‘quvchi qo‘shimcha darslarsiz xalqaro serti-
fikatlarni qo‘lga kiritishi mumkin.

Ushbu maqolada biz mazkur darsliklarda fonetik 
interferensiya hodisasiga qay darajada e’tibor qaratil-
ganini tahlil qilmoqchimiz. Avvalo, interferensiya ho
disasiga izoh bermoqchimiz. Intеrfеrеnsiya hodisasi bu 
ikkinchi tilni mukammal bilmaydigan bilingv, ya’ni ikki 
til sohibi bo‘lgan o‘quvchilar nutqidagi til mе’yorlaridan 
chеkinish holatidir.

Intеrfеrеnsiya hodisasi turli tillarni o‘rganish bilan 
bog‘liq holda kеng o‘rganilgan bo‘lib, tadqiqotchilar 
ushbu hodisaga o‘z nuqtayi nazarlaridan turlicha ta’rif 
bеrganlar. Jumladan, arab tilini o‘rganishda ona tili in-
tеrfеrеnsiyasi bo‘yicha tadqiqot olib borgan K.Qodirova 
jamiyatda ko‘pincha ko‘p tillilik va ikki tillilik mavjud 
bo‘lishi, ikki yoki undan ko‘p tillarning o‘zaro harakati 
natijasida u yoki bu til mе’yorlaridan chеkinishlar so-
dir bo‘lishini intеrfеrеnsiya dеb ataydi [2: 7]. Ingliz tilini 
o‘rganishda o‘zbеk tilining ta’siri masalalarini o‘rgangan 
S.Misirov fikricha esa, intеrfеrеnsiya bu – ikki tilni mu-
kammal bilmaydigan bilingv nutqida mе’yordan chеki
nishdir [3: 72]. Til matеriallari to‘qnashuvidan kеlib chi
qadigan salbiy ta’sirning kеng ko‘lamliligi va til sathlari-
ga bеvosita bog‘liqligidan kеlib chiqib, odatda, lingvistik 
intеrfеrеnsiya uch turga bo‘linadi: fonеtik, grammatik va 
lеksik intеrfеrеnsiya [4: 17–21]. 

Fonеtik intеrfеrеnsiya ona tilida egallagan nutq 
ko‘nikmalarini ikkinchi tildagi yangi nutq ko‘nikmala
riga salbiy ta’siri natijasida namoyon bo‘ladi [5: 152]. 
Haqiqatan ham, ikkinchi xorijiy tilni o‘rganishning bosh-
lang‘ich bosqichida eng katta qiyinchilik fonеtik in-
tеrfеrеnsiyada kuzatiladi, chunki til o‘rganuvchi dastlab 
o‘zga til tovushlar tizimi bilan to‘qnashadi. 

Ikkinchi tilni o‘qitishda tipik fonеtik xatolarni tahlil 
etish jarayonida talaffuz mе’yorlaridan chеkinishning 
uch xil ko‘rinishi mavjudligi aniqlandi:

a) transpozitsiya (malakalarning ijobiy ko‘chishi), 
bunda tovush o‘zgarishi so‘z ma’nosiga ta’sir etmaydi;

b) approksimatsiya (so‘z ma’nosi o‘zgarmaganda, 
ikkinchi til tovushlari mе’yorlaridan yo‘l qo‘yish mumkin 
bo‘lgan darajadagi chеkinish);

d) intеrfеrеnsiya, bunda tovushlarning o‘zgarishi tur-
li darajadagi xatolarga olib kеladi [2: 16]. 

Maqolada asosiy e’tibor intеrfеrеnsiyaning yuqorida 
qayd etilgan talaffuz mе’yorlaridan chеkinish ko‘rinishi-
ga qaratilgan. Tovush shakli va ma’nosiga ta’sir etayot-
gan fonologik xaraktеrdagi xatolar nafaqat muloqot ja-
rayonini qiyinlashtiradi, balki uni buzib ham yuboradi [6: 
108–110]. Til birliklarining o‘xshashlik hamda nomuvofiq 
xususiyatlarini solishtirish asosida intеrfеrеnsiyaning 
ichki va tashqi turlari ajratiladi [7: 371]. Intеrfеrеnsiya 

hodisasi bir til doirasida yuz bеrsa, ichki intеrfеrеnsiya 
yoki til ichki intеrfеrеnsiyasi dеb, o‘rganilayotgan xori-
jiy yoki ikkinchi tilga ona tilining salbiy ta’siri esa tashqi 
intеrfеrеnsiya yoki tillararo intеrfеrеnsiya hodisasi dеb 
ataladi. Ichki intеrfеrеnsiyada bir tilning o‘zida kеyin 
o‘zlashtirilgan ko‘nikma va malakalarning dastlab ho-
sil qilingan ko‘nikmalar ta’sirida xato qo‘llanish holati 
ko‘zda tutiladi. 

Y.Trеgubova ta’lim oluvchilar nutqida yuz bеradigan 
ko‘plab xatolar ichki intеrfеrеnsiya yuzaga kеlishining 
muhim omili hisoblanishini ta’kidlab ko‘rsatadi [8: 13]. 
Masalan, ingliz tilida otlarning ko‘plik shakli, asosan, 
birlikdagi otga -s qo‘shimchasini qo‘shish orqali hosil 
qilinadi (place – places). Ammo ba’zi otlarning (man – 
men, foot – feet, woman – women) ko‘plik shakli ichki 
flеksiyalar hisobiga o‘zak o‘zgarishi orqali hosil bo‘ladi. 
Masalan, ingliz tilida think (o‘ylamoq) [ɵ] tovushi bilan, 
sink (cho‘kmoq) so‘zi [s] tovushi yordamida talaffuz 
etilishi bir-biriga yaqin, ammo ma’nosi turlicha bo‘lgan 
so‘zlar bo‘lib, o‘zbеk va rus tillarida [ɵ] tovushining mav-
jud emasligi so‘zlarni noto‘g‘ri talaffuz etilishiga va ifo
dalanayotgan ma’noning o‘zgarib kеtishiga olib kеladi.

Mavzuga oid nazariy ma’lumotlarni o‘rgangach, 
lingvistik interferensiyaning turlari 1–4-sinf ingliz tili 
darsliklarida qay darajada yoritilganini avvalgi “Kid’s 
English” darsligiga qiyoslagan holda tahlil qilib chiqa-
miz. Buning boisi shundaki, bizning ilmiy tadqiqotla
rimiz avvalgi “Kid’s English” ingliz tili darsligi asosida 
tadqiq etilgan bo‘lib, tadqiqot ishimizda ko‘rsatilgan 
kamchiliklar va tavsiyalar amaldagi darsliklarda o‘z ye-
chimini topganligini aniqladik. Jumladan, avvalgi “Kid’s 
English” darsligi 1-sinf o‘quvchilari bir yil davomida harf 
va tovushlarni o‘rganmaganliklari bois 2-sinfda so‘zlarni 
o‘qishga qiynalganlarini tajribadan o‘tkazdik. Shuning 
uchun so‘zlarni faqat eshitish orqali emas, balki harfiy 
ifodasini ko‘rsatgan holda tanishtirib o‘rgatishni tav-
siya qilgan edik. Amaldagi “Guess What!” darsligida 
1-sinfdan boshlab tovushlarni harflari bilan taqdim etish 
metodikasi joriy etilgan. 

1- jadvaldan ko‘rinadiki, 1-sinfda o‘quvchilarga 4 ta 
undosh va 5 ta unli, 2-sinfda 18 ta undosh harf va ular 
ifodalaydigan tovushlar taqdim etiladi. 3- va 4-sinfda 
esa digraflarni ifodalaydigan diftonglarni talaffuz qilish 
o‘rgatiladi. 1-sinfda tillararo interferensiya hodisasi 2 
ta mavzuda yuzaga kelishi mumkin. Chunki bu tovush 
o‘zbek tilida mavjud bo‘lmaganligi sababli o‘quvchilar 
to‘g‘ri talaffuz qilishga qiynalishlari mumkin. 2-sinfda 
esa 1 ta holatda yuzaga keladi. Chunki o‘zbek tilida 
bunday harf va tovush mavjud emas. 3- va 4-sinflar-
da tillararo interferensiya holatlari juda ko‘p uchraydi. 
O‘zbek tilida bitta harfni bitta tovush ifodalashi, ingliz 
tilida esa 1 ta unli harf 4 ta tovushni, shuningdek, bir 
qator digraflar yozilgani kabi o‘qilmasligi o‘zbek tilida 
ta’lim oluvchi o‘quvchilarga qiyinchilik tug‘diradi. Ushbu 
holat, o‘z navbatida, orfografik va orfoepik interferensi-
yani yuzaga keltiradi.

Tahlillardan shuni xulosa qilish mumkinki, amaldagi 
ingliz tili darsligida har bir harf va tovushning alohida 
taqdim etilishi o‘quvchilarning talaffuz va o‘qish ma
lakalarini oshiradi. Tillararo interferensiyaning oldini ol-
adigan va bartaraf etadigan samarali mashqlar va top-
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1- jadval. “Guess What!” darsligida 1–4-sinf o‘quv
chilariga taqdim etiladigan fonetik materiallar ket-
ma-ketligi berilgan:

T/r Fonetik 
mavzular

Interferensiya 
turi

Yuzaga kelish 
sababi

1-sinf [9]

1.
P . A pink 

and a purple 
panda.

- -

2. B. A bear with 
a blue book. - -

3. T. A turtle with 
two bears. - -

4. D. A dolphin in 
a red desk. - -

5. A. An ant with 
an apple. [æ] Tillararo

O‘zbek tilida 
bunday tovush 
mavjud emas

6.
I. An inguana 
with pink ink. 

[i]
- -

7.
E. An elephant 
with ten eggs. 

[e]
- -

8.
U. An umbrella 
bird can jump 

up. [˄]
Tillararo

O‘zbek tilida 
ushbu harf 

bunday 
tovushni 

ifodalamaydi

9.
O. An octopus 
in an orange 

box. [o]
- -

2-sinf [10]

10.
R and L. The 

rabbit can run. 
The lion is 

lazy.
- -

11.
G and H. A 

gorilla on the 
grass. A hippo 
on the house.

- -

12.
F and V. A fox 
with a fish. A 
vulture with 
vegetables.

- -

13.

J and Y. 
Jackals don’t 
like jello. Yaks 

don’t like 
yogurt.

- -

14.
M and N. 

Meerkats have 
mouths. Newts 

have noses.
- -

15.
S and Z. A seal 

in the sun. A 
zebra in the 

zoo.
- -

16.

C and K. A 
camel with 

a camera. A 
kangaroo with 

a kite.

- -

17.
Qu and X. A 
quick queen 
bee. An ox 

with an X-ray.
- -

18.

W and Wh. 
A wolf in the 

water. A white 
whale with a 

wheel.

Tillararo -

3-sinf [11]

19. A, ai. Snakes, 
tails. [ei] Tillararo

Digraflarning 
ifodalanishi 
diftonglar 
talaffuziga 
mos emas

20.
Ee, ea. 

Chimpanzees, 
eat. [i:]

Tillararo

Digraflarning 
ifodalanishi 
diftonglar 
talaffuziga 
mos emas

21. I, igh. Tigers, 
night. [ai] Tillararo

Digraflarning 
ifodalanishi 
diftonglar 
talaffuziga 
mos emas

22. Oa, ow. Goats, 
snow. [ou] Tillararo

Digraflarning 
ifodalanishi 
diftonglar 
talaffuziga 
mos emas

23.
Ue, ew, oo. 
Blue, chew, 

food. [u]
Tillararo

Digraflarning 
ifodalanishi 
diftonglar 
talaffuziga 
mos emas

24. Th. Panthers, 
three. [ɵ] Tillararo

O‘zbek tilida 
bunday tovush 
mavjud emas

25. Sh. Sharks, 
fish. [ʃ] - -

26.
Ch. 

Chipmunks, 
pouches. [tʃ]

- -

27.
Ph, f. 

Dolphins, fish. 
[f]

- -

4-sinf [12]
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shiriqlarni muntazam ravishda berib borish natijasida 
yuzaga kelgan xatolarni tuzatish maqsadga muvofiqdir.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. https://www.spot.uz/oz/2022/12/20/address-of-the-president/
2. Кодирова К.С. Преодоление фонетической интерференции при обучении арабскому языку в узбекской аудитории. 

Дис. ... канд. пед. наук. – Ташкент, 2008.
3. Misirov S. Chet tilni o‘rgatishda til tajribasi haqida // Til va adabiyot ta’limi, 2001, №12.
4. Шепель Ю.А. Виды интерференции как следствие двуязычия // 7-я Международная научно-практическая 

Интернет-конференция «Альянс наук: ученый-ученому», Украина, 2012. Электронный ресурс: http://www.confcontact. 
com./2012_03_15/fl_shepel/php

5. Шехтман Э.Н. Интерференция в методике обучения иностранным языкам в вузе. Коллективная монография. 
– Тамбов: Бизнес–Наука–Общество, 2014. Электронный ресурс: http://www.tsutmb.ru/fond-nekommercheskix-pro-
gramm-%C2%ABdinastiya%C2%BB-provodit-otkryityij-grantovyij-konkurs. 

6. Колбышева Ю.В. Проявление фонетической интерференции в речи студентов, изучающих английский язык как 
второй иностранный в 2-х ч., ч 2 // Филологические науки. Вопросы теории и практики. – Тамбов: Грамота, 2014, №5 
(35). 

7. Джусупов М.Д. Звуковые системы русского и казахского языков. Слог. Интерференция. Обучение произношению. 
– Ташкент: Фан, 1991.

8. Трегубова Ю.А. Социолингвистический аспект интерференции при неконтактном двуязычии (на материале 
русского и английского языков). Автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Воронеж, 2009. Электрон ресурс: http://www.
aspirant.vsu.ru/pdf/autoreferats/1345.pdf

9. Susannah Reed. Guess What! Teacher’s book 1. – Cambridge: Cambridge University Press, 2022.
10. Susannah Reed. Guess What! Teacher’s book 2. – Cambridge: Cambridge University Press, 2022.
11. Susannah Reed. Guess What! Teacher’s book 3. – Cambridge: Cambridge University Press, 2022.
12. Susannah Reed. Guess What! Teacher’s book 4. – Cambridge: Cambridge University Press, 2022.

28.
Ou, ow. Owls, 
sound, down. 

[au]
Tillararo

Digraflarning 
ifodalanishi 
diftonglar 
talaffuziga 
mos emas

29. Oy, oi. Royal, 
coil, soil. [oi] Tillararo

Digraflarning 
ifodalanishi 
diftonglar 
talaffuziga 
mos emas

30. Ur, ir. Turtles, 
whirl, surf. [ə] Tillararo

Digraflarning 
ifodalanishi 
diftonglar 
talaffuziga 
mos emas

31.
Cr. Crabs, 

crawl, across. 
[kr]

Tillararo

Digraflarning 
ifodalanishi 
diftonglar 
talaffuziga 
mos emas

32. Fr. Frog, fruit. 
[fr] - -

33. Ar. Aardvarks, 
dark. [a:] Tillararo

Digraflarning 
ifodalanishi 
diftonglar 
talaffuziga 
mos emas

34.
Sp. Spiders, 
spin, special. 

[sp]
- -

35. Ck. Black, 
duck, rocks. [k] Tillararo

Digraflarning 
ifodalanishi 
diftonglar 
talaffuziga 
mos emas

36. Nd. Elands, 
and, land. [nd] - -

In recent years, attention to language in our country 
has increased to the level of public policy. The adop-
tion in our country of the Decree No. PF-6084 of the 
President of the Republic of Uzbekistan “On measures 
for further development of the Uzbek language and im-
provement of the language policy in our country” and 

Tarjimashunoslik Lazizjon RAIMOV, 
Termez Economics and Service University, a teacher

USE OF TERMS RELATED TO CONSTRUCTION

the “Concept of development of the Uzbek language 
and improvement of language policy in 2020–2030” 
determined such tasks as consistent implementation 
of language policy in the country, creation of modern, 
new scientific researches, and further improvement of 
speech communication. The adoption of the Law on 
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the state language of the Republic of Uzbekistan es-
tablished the legal status of the Uzbek language, and 
laid the foundation for the widespread use of the capa-
bilities of the language. An approach was formed to lan-
guage as a spiritual and cultural heritage, nationwide 
wealth, high value, and national mind. On the basis of 
national capabilities, scientific researches on the lan-
guage have intensified, the grammatical rules of the 
language, the methods of expression of the language 
have been improved and developed. The scientific and 
practical attitude to language in general has changed. 
Direct reference to the Uzbek language, one-language, 
two-language and three-language dictionaries have ap-
peared.

Today, construction work is developing rapidly in our 
country. At the same time, new terms and phrases from 
foreign languages related to construction, engineering 
and architecture are coming into Uzbek. We can some-
times use such terms in our language as an alternative, 
and sometimes we have to apply the same term itself, 
which is not alternative.

In the studies carried out in our country on the fur-
ther development and improvement of the state lan-
guage, it was observed that the terms still related to 
the field of construction are used in Russian, and in our 
educational institutions they are also given in Russian. 
This in turn creates difficulties for our future specialists. 
From this it can be seen that we have to carry out many 
reforms in so many areas for the development of our 
language. As an example, the English word “cement” 
came to us through the Russian language as “цемент”. 
Unfortunately, this word has no Uzbek alternative [1: 
8]. And the word “concrete” (конкрет, конкретны), bor-
rowed from English into Russian, is used in our lan-
guage even in the sense that it means a completely 
different meaning, that is, very cool. Another such ex-
ample is the term “pump”, which is commonly used in 
English-language engineering that came to us through 
the Russian language as “pump”. We can literally trans-
late this word as “sucker”, but in communication it has 
already entered and is widely used as a “pump”. In fact, 
this term (pump, pumps) is the name of the children’s 

diaper that has come down to us through the famous 
brand “pumps”.

Widely used in construction and architecture, the 
word “arka” is familiar to all of us, but not everyone 
knows that there is an alternative word “ravoq” in Uzbek 
[2: 45]. Despite the fact that such terms have an equiv-
alent in the Uzbek language, the use of the term “arka”, 
which still comes from the Russian language, testifies 
to the fact that industry-related literature exists mainly 
in the Russian language.

“By UNESCO, the Ichan-Kala ensemble of the city 
of Khiva, the centre of the city of Bukhara, the city of 
Shakhrisabz and the architectural monuments of the 
city of Samarkand were declared World universal val-
ues, and the ancient development of Uzbek architec-
ture has been made world known. Thanks to this now 
in the world, interest in these universal values is sharply 
increasing, and developed countries express a desire 
to invest in the work of “restoration” of our monuments” 
[2: 38]. The word “restoration” used in this sentence is 
derived from the English word, which came into our lan-
guage through the Russian word “реставрация”. The 
term is widely used mainly in the restoration of works of 
art and architectural monuments, which we can literally 
translate into Uzbek as “restavratsiya”.

The term “gayka”, which is widely used in engineer-
ing, has come from the Russian language and is very 
widely used in the fields of technology and engineer-
ing. Unfortunately, there is still no alternative to it in our 
language. In English, however, the term is represented 
by the word “nut”. Therefore, it is required to be more 
attentive in translation. Otherwise a gross error may 
come out [1: 112].

Another commonly used Russian word is “овал”, 
which in English means “oval”. In architecture, the word 
is also widely used by industry experts, students, fu-
ture specialists, etc. We can see examples like this in 
the (English-Russian-Uzbek) dictionary of construc-
tion terms “Building materials and products” by M.A. 
Ahrorkulova and F.E. Kultaeva. There, in the field of 
construction, one can find a huge number of terms as-
sociated with the participation of only one word. For ex-
ample: the English word “brick” is translated as “кирпич” 
into Russian, and “g‘isht” into Uzbek, but we cannot al-
ways literally translate the terms with the English word 
“brick” into Uzbek and Russian: if we translate the term 
“green brick” literally as “yashil g‘isht” and “зелёный 
кирпич”, we will make a huge mistake. It is advisable to 
call it “xom g‘isht” and “необожжённый кирпич”, which 
are present in Uzbek and Russian. Another example 
is the term “face brick”, which is literally translated as 
“yuz g‘isht”, but the original meaning refers to “pardoz 
g‘isht”, which in Russian is “облицовочный кирпич”.

In short, the fact that some terms like these are 
wrongly understood, although they have alternatives in 
our language, require further research in this area.

References
1. Timirov A.M. English for engineering constructions. – Turan edition, 2021.
2. Samigov N.A., Payganov A.A., Kamilov X.X. Restoration of buildings and structures. – Tashkent, 2002.
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Ubay ibn Ka’b: “Rasululloh sollallohu alayhi va sal-
lam: “She’rda hikmat mavjud”, deb aytdilar”, – dey-
dilar”. Asvad ibn Qays: “Nabiy sollallohu alayhi va sal-
lam yо‘lda ketayotib bir toshga qoqinib ketib erdilar, 
barmoqlari qonadi. Shunda quyidagi she’rni aytdilar: 

Qonini zoye oqizgan shunchaki bir barmoqsan, 
Tо‘kmading qoningni Alloh yо‘lida biroq san!”, dey-

dilar [1: 85].
Darhaqiqat, Qur’ondan keyin turuvchi muqaddas 

manba – hadislarda she’rga yuqori baho berilgan: 
“She’rda hikmat mavjud”. Hadislar ma’lum bir voqea, 
hayotiy hodisa zamirida dunyo yuzini kо‘rgan. Imom 
Ismoil Buxoriyning “Al-jome’ as-sahih” tо‘plami 4-jil-
dida Omir ibn al-Akva’, Hasson, Ibn Ruvoha singari 
shoirlarning ham nomlari zikr etilgan. Nabiy sollallohi 
alayhi va sallam har bir bо‘layotgan ishda о‘zlari rahna-
mo, yо‘l kо‘rsatuvchi edilar. Shundan “She’r insonni 
Alloh taoloning zikridan, ilm-u ma’rifat va Qur’ondan 
chalg‘itadigan darajada yengib qо‘ymasligi lozim” [1: 
87] hadisi sharifi nozil bо‘lgan. Darhaqiqat, she’riyatga 
ana shunday yuksak talab qо‘yilgan.

XV asrda Jomiy ham “Arba’in” yaratgan. Jomiy о‘z 
asarini fors-tojik tilida bitgan. Keyinchalik mutafakkir 
shoir Alisher Navoiy esa Jomiy yaratgan fors-tojik tiliga 
mansub yodnomani turkiy tilga о‘giradi. 

Ana shu shirin, zilol buloqlardan suv ichgan 
zamonaviy о‘zbek shoirlari mustaqillik nashidasidan 
ilhomlanib, salaflar an’anasini davom ettirib kelayotir. 
Iste’dodli shoira Nodira Afoqova qalamiga mansub qirq-
ta she’rni jamlagan tо‘plam “Muhammad (s.a.v) dedi-
lar...” [2: 241] deb nomlangan. Tо‘plam an’anaviy hamd 
va na’tlar bilan boshlangan. Tо‘plamdagi she’rlarning 
о‘n tо‘qqiztasi a-b, d-b tartibida qofiyalangan, qit’a jan-
riga mansub, sakkiztasi a-a-b-a tarzida qofiyalangan, 
ruboiy janriga mansub, о‘n uchtasi esa a-b, a-b tarzida 
qofiyalangan tо‘rtliklardan iborat. “Muhammad (s.a.v) 
dedilar...” tо‘plamiga kiritilgan 1-, 3-, 23-, 32-, 40-ha
dislar Imom Ismoil Buxoriyning “Al-jome’ as-sahih” 
tо‘plamidan olingan. 

Arba’inshunoslar tahlil qilayotgan hadislariga turli-
cha yondashadilar. “... Jomiyning aksar qit’alarida dast
labki ikki misra hadis mohiyatini tushunishda ochqich 
vazifasini bajarib, hadisning tarjimasi oxirgi misralarda 
berilgan bо‘lsa, Navoiy hadis mazmunini kо‘pincha bi
rinchi baytda talqin qilib, ikkinchi baytda Jomiy fikrla-
rini umumlashtirib, rivojlantirib va to‘ldirib ifodalaydi...”  
[3: 230]. Jomiy hadislarning arab tilidagi tabdilini berib, 

Xolida BOZOROVA,
Navoiy davlat konchilik va texnologiyalar universiteti 
akademik litseyi ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi, 

mustaqil tadqiqotchi

ZAMONAVIY О‘ZBEK SHE’RIYATIDA HADIS TALQINI

о‘z she’rida uning mazmun-mohiyatini ochib bera-
di. Navoiy tarjimada erkin yondashib, о‘z mahoratini 
san’atkorona kо‘rsata olgan. 

Nodira Afoqova qalamiga mansub “Muhammad 
(s.a.v) dedilar...” tо‘plamida hadislar esa “Iymonning 
yaproqlari – hayo, mevasi – ilmdir” [2: 241, 1-hadis], 
“Yaxshilikka kalit, yomonlikka qulf bо‘l” [2: 241, 2-hadis] 
tarzida, ya’ni gap shaklida berilsa, ba’zi о‘rinlarda “Bozor 
haqida” [2: 244, 17-hadis], “Nasihat” [2: 245, 23-had-
is], “Tuganmas boylik” [2: 245, 27-hadis], “G‘iybat va 
bо‘hton” [2: 246, 28-hadis], “Kimni sevsangiz...” [2: 246, 
32-hadis] tarzidagi sarlavha kо‘rinishdagi sо‘z-birikma 
va sо‘zlar shaklida berilgan. Ular shoira tomonidan mo-
hirona tahlil qilinganini ta’kidlash joiz. Nodira Afoqova 
asosiy hukmni hadislarning mazmuniga hamohang 
tarzda she’rning oxirgi qismida beradi:

“Zamonni sо‘kmanglar”
Boshdan goh tо‘rt fasl kechar bir oni,
Bir daming – nusratdir, bir daming – ohdir.
Harna bо‘lganda ham sо‘kmang zamonni, 
Dedilar, nechunkim, zamon – Allohdir 

[1: 241, 3-hadis]. 

Mazkur hadis Imom Ismoil Buxoriyning “Al jome’ 
as-sahih” hadislar tо‘plami 4-jildiga kiritilgan bо‘lib, qu
yidagicha tabdil qilingan:

“Dahr (zamon, abadiyat, azaliyat)ni sо‘kmangiz! 
Abu Hurayra rivoyat qiladirlarki, Rasululloh sallallo-
hu alayhi va sallam: “Alloh taolo: “Odam bolasi dahrni 
sо‘kg‘aydir, dahr ersa – men erurman, tun ham, kunduz 
ham mening ilgimdadir!” deydi”, – deb aytgan erkanlar”.

Hadislarda insonga har qanday fisq-u fujur, xato-yu 
gunohlardan xoli bо‘lishlik talabi qо‘yiladi. Ba’zi hadis-
larda esa inson qishin-yozin bir xilda turadigan daraxt-
ga qiyoslanadi. Daraxt barglari insondagi hayo, iymon, 
poklik, rostgо‘ylik kabi sifatlar bilan belgilanadi. Shuni 
ham aytish kerakki, inson inson deya atalmog‘ining 
asosiy sharti qilib uning imoni belgilanadi. Shundanmi, 
hadislarda chin musulmonlikning asosi imondir, degan 
hukm qayd etiladi. Zero, Islomning asosi ham imon hi-
soblanadi. Imom Ismoil Buxoriyning “Al-jome’ as-sahih” 
tо‘plamlarining birinchi bо‘limi “Imon kitobi” deb nomla-
nishi ham bejiz emas, albatta. “Imon kitobi”ning mavjud 
43 bobidan 23 tasining aynan “imon” sо‘zi bilan bog‘lab 
sarlavhalanishi ham Islomda imonning but bо‘lishi-
ga qat’iy chegaralar qо‘yilishi, yо‘l-yо‘riq va kо‘rsatma 
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berilishi hamda yaxshi amallar nasihat qilinishining 
boisi ham shunda. Ismoil Buxoriyning “Al-jomi’ as-sa-
hih” tо‘plamining 1-jildi “Ilm kitobi” bо‘limi 5-bobida: 
“Daraxtlar orasinda bir daraxt bordir, bargini tashla-
maydir, u musulmonga о‘xshaydir (ya’ni, musulmonlik 
daraxtning bargi – imondur)” [4: 17], ushbu kitobning 
4-jildi “Adab bobi”da esa: “Mо‘min odam kabi bargini 
tо‘kmaydirgan doimo yam-yashil daraxt mavjud. Bu – 
xurmo daraxti, ya’ni imon, hayo, vafo, rostgо‘ylik, ha-
lollik, poklik kabi fazilatlar mо‘min odamning umr bо‘yi 
tо‘kilmaydirgan barglaridir” [1: 81] hadislari keltirilgan. 
Nodira Afoqovaning turkumida ushbu hadis:

Iymonning yaproqlari – hayo, mevasi –ilmdir
Dedilar: Dil mulki – chaman yo bog‘dir,
Unda iymon о‘sar – misli og‘ochdir.
Hayo yaproqlari, ilm mevasi
Birla bezatmassan – ul yalang‘ochdir, 

– tarzida ifodalanadi. 

Hadislar mazmunan insonlar orasida о‘zaro dо‘st-
lik, hamjihatlik, mehr-oqibat sifatlarini boyitadi, har bir 
mо‘minning ishonchini, e’tiqodini mustahkamlaydi va 
shu bilan birga insonni ma’naviy kamolotga da’vat eta-
di. Ana shu maqsadlar kо‘zda tutilib, davlatimiz rahbari 
Sh.Mirziyoyev tomonidan PF-5416-sonli “Diniy-ma’rifiy 
soha faoliyatini tubdan takomillashtirish chora-tadbirlari 
tо‘g‘risida”gi Farmon qabul qilindi. Farmonda Qur’oni 
Karim va hadislarning asl mohiyatini, hadis ilmining il
miy-nazariy asoslarini chuqur о‘rgangan, hadis ilmi rivo-
jiga beqiyos hissa qо‘shgan ulug‘ vatandoshlarimizning 
ulkan ilmiy merosini puxta о‘zlashtirgan, hadisshunoslik 
sohasida ilmiy izlanishlar olib borish kо‘nikmasiga ega 
mutaxassislarni tayyorlash hamda hadislardagi ezgu 
umuminsoniy g‘oyalarni xalqimiz, ayniqsa, yosh avlod-
ga yetkazish vazifasi belgilab qо‘yilgan. Taniqli shoira 
Nodira Afoqovaning “Muhammad (s.a.v.) dedilar...” 
nomli she’rlar turkumi ana shu vazifani bajarish yо‘lida-
gi e’tiborli say-harakatlar sirasidandir. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Аbu Abdulloh Muhammad ibn Ismoil al-Buxoriy. Al-jome’ as-sahih. 4-jild, “Adab kitobi” bo‘limi. – Toshkent, 1992.
2. Afoqova N. Bizning era. She’rlar. – Toshkent: Ijod-press, 2019.
3. Sirojiddinov Sh., Yusupova D., Davlatov O. Navoiyshunoslik (1-kitob) Darslik. – Toshkent: Tamaddun, 2018.
4. Аbu Abdulloh Muhammad ibn Ismoil al-Buxoriy. Al-jome’ as-sahih. 1-jild, “Ilm kitobi” bo‘limi. – Toshkent, 1992.

Ona tili ta’limida “mashq”, “topshiriq” tushunchalari 
qorishtiriladi. Ona tili darslarida mashq tushunchasi-
dan keng foydalaniladi. “Mashq biror faoliyatni puxta 
o‘zlashtirish yoki sifatini oshirish maqsadida ko‘p marta 
takrorlash demakdir”. Mashq ta’limda malaka va ko‘nik-
malar hosil qilishda muhim o‘rin tutadi. Mashqning sa-
marali bo‘lishi uchun unga ongli ravishda yondashish, 
shu jarayonni bajarishda mavjud holatni hisobga olish, 
yo‘l qo‘yilgan xato, kamchiliklarni aniqlash va ularni tu-
zatish yo‘llarini bilish kerak [1]. 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da esa: 1. “Mashq 
– o‘rganish, malaka hosil qilish uchun qilinadi-
gan ish, tayyogarlik mashg‘uloti. 2. Malaka oshirish 
mashg‘ulotlari uchun belgilangan vazifa”, deb ko‘rsati-
ladi. Bizningcha, “mashq” tushunchasi keng tushuncha 
bo‘lib, u nafaqat egallangan bilim, malaka, ko‘nikmalar-
ni o‘zlashtirish maqsadida bajariladigan amaliy ishlarni, 
balki o‘quvchiga qisman tanish yoki tamomila notanish 
bilimlarni egallash, uni malaka va ko‘nikmaga aylanti
rish maqsadida amalga oshiriladigan ishlarni o‘z ichiga 
qamrab oladi. 

Muqaddas TO‘RABOYEVA,
Namangan davlat pedagogika instituti, PhD

ONA TILI TA’LIMIDAGI MASHQ TURLARI

Bugungi ta’lim tizimidagi o‘zgarishlar jarayoni 
umumiy o‘rta ta’lim maktablarida ona tilini o‘qitish 
borasida batamom yangi vazifalarni qo‘yadi. Shunday 
ekan, ona tili darslarida o‘quvchilarni mustaqil va ijodiy 
fikrlashga yo‘naltirish, amalga oshirilayotgan islohotlar-
ni ta’lim jarayoniga tatbiq etish sohasida jiddiyroq o‘ylab 
ko‘rish vaqti keldi. O‘quvchilarda mantiqiy tafakkurni 
shakllantirish usullari metodikasi va texnologiyalari 
haqida fikr yuritishdan oldin darsliklar xususida fikrlash-
sak. Hozirgi ta’lim tizimidagi ona tilini o‘qitish borasida 
qo‘llanilayotgan ona tili darsliklarida berilgan mashq
larni mazmun-mohiyati, maqsad va vazifasi hamda 
tuzilishiga ko‘ra 3 guruhga ajratish mumkin. Kichik bir 
tadqiqotimiz natijasida, 5–9-sinf ona tili darsliklarini 
tahlil qilish jarayonida, berilgan mashqlarni o‘rganish 
mobaynida quyidagi: ijodiy, tafakkurni rivojlantiruvchi, 
algoritmik mashq turlarini aniqladik.

“Ijodiy” terminiga “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da 
shunday ta’rif berilgan: “Ijodiy 1. Ijod. Yaratuvchanlik 
bilan bog‘liq bo‘lgan. Ijodiy mehnat. Ijodiy faoliyat.  
2. Umuman. Muayyan sohada ish-faoliyat bilan shug‘ul-
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lanuvchi” [2]. Yuqoridagi so‘zlarning mohiyatidan kelib 
chiqib ijodiy mashqqa biz quyidagicha ta’rif bermoq-
chimiz: o‘tilgan mavzular yuzasidan o‘quvchini ijodiy 
yondashish, ya’ni biror holat, voqea-hodisaga o‘z 
nuqtayi nazari, fikr-mulohazasi bilan qarashga undov-
chi mashq turi ijodiy mashq deyiladi.

“Algoritm” terminiga “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”-
da shunday ta’rif berilgan: “Algoritm, algorifm [lot. 
Algorithmi – X asrda yashagan buyuk o‘zbek matema
tigi Al-Xorazmiyning nomidan] – ma’lum bir turga oid 
masalalarni yechishda ishlatiladigan amallarning 
muayyan tartibda bajarilishi haqidagi aniq qoida (das-
tur)”. Algoritm muayyan ketma-ket bajariladigan jara
yonlar majmuasi bo‘lib, nazariy va amaliy masalalarni 
yechishda ishlatiladi. Har bir fanning o‘ziga xos xusu-
siyatlaridan, algoritm va mashq so‘zlarining lug‘aviy 
ma’nosidan kelib chiqib, “algoritmik mashq” terminiga 
ta’rif berish mumkin. Bizningcha, ona tili fani nuqtayi 
nazaridan algoritmik mashq terminini quyidagicha ta’rif
lash mumkin: algoritmik mashqlar amaliyotdan nazari-
yaga tamoyili asosida o‘quvchilarning bir necha (avval 
o‘tilgan, o‘tilayotgan va keyin o‘tiladigan) mavzu doirasi-
da til va nutqqa doir bilim, malaka va ko‘nikmalarini 
mustahkamlash, boyitish hamda izchil, erkin, mustaqil, 
ijodiy, mantiqiy fikrlash va mushohada yuritish faoliyati-
ni rivojlantirishga yo‘naltirilgan, bir necha bosqichli, ket-
ma-ketlik asosida bajariladigan, muayyan tartib-qoida-
larga asoslangan mashqlardir. Bizningcha, algoritmik 
mashqlar o‘quvchilarda turli ko‘rinish (krossvord, re-
bus, diagramma, jadval va matn yaratish bilan bog‘liq)
dagi topshiriqlarni to‘g‘ri tuzishga mo‘ljallanganligi bilan 
tavsiflanadi. “Tafakkur” terminiga “O‘zbek tilining izohli 
lug‘ati”da shunday ta’rif berilgan: “Tafakkur (arab tilidan 
olingan so‘z bo‘lib) fikr yuritish, o‘ylash, fikrlash kabi 
ma’nolarni anglatadi. 1. Obyektiv voqelikning tasavvur, 
tushuncha va muhokamadagi faol in’ikosi jarayoni, in-
sonning fikrlash qobiliyati; fikrlash. 2. O‘ylash, fikr yuri
tish, muhokama; o‘y”. Demak, o‘quvchini fikrlash qobili-
yatini oshiruvchi, o‘ylash, fikr yuritish va muhokamaga 
undovchi mashq turi tafakkurni rivojlantiruvchi mashq 
deyiladi. 

Ijodiy, algoritmik hamda tafakkurni rivojlantiruvchi 
mashqlar bugungi kunda ona tilini o‘qitish tizimida gram-
matik mashqlardan qator belgilari: ona tili ta’limining 
o‘quvchilar tafakkuriga mo‘ljallanganligi; ta’limda o‘quv 
maqomining o‘zgartirilganligi, u ta’limning faol subyekti-
ga aylanganligi; o‘qish-o‘rganishning dalil-bilim-amaliy-
ot qolipida tashkil etilganligi; har bir axborotning o‘quv
chi uchun shaxsiy qiymatga egaligi bilan farq qiladi. 

O‘qituvchilar faoliyatida ona tili ta’limida algoritmik 
mashqlar ustida ishlashga xalaqit qiladigan qator omillar 
mavjud. Ular ona tili fani o‘qituvchisi faoliyatida algorit-
mik mashqlardan foydalanish jarayonidagi qiyinchiliklar 
sifatida amal qilib, asosan: ta’limni ijodiy tashkil etish 
maqsadi, vazifalari, vositalari; ta’limni ijodiy loyihalash; 
ona tili ta’limi mazmunini ta’lim jarayoni xususiyatlariga 
muvofiqlashtirish; ta’lim natijalarini obyektiv qayd etish 
va baholash daxldor qiyinchiliklardir.

O‘quvchilarni ta’lim jarayonining faol subyektiga 
aylantirish ona tili ta’limi amaliy yo‘nalishini kuchayti
rish, mazmunini o‘quv topshiriqlari, muammolari, test-
lari shakliga keltirish, o‘quvchining ongi, tafakkuri, 
qiziqishi, emotsiya va motivlariga ta’sir qiladigan milliy 
dastur hisoblanadi.

O‘quvchilarning ijodiy qobiliyatlarini rivojlantirish ona 
tili o‘quv predmetining barcha nuqtayi nazarlari – til
ning fonetik, leksik, grammatik tomonlarini o‘zlashtirish 
bilan aloqadorlikda olib boriladi. Tildan o‘rganiladigan 
bilimlar zamirida o‘quvchilarda to‘g‘ri talaffuz, prosodik 
malakalar taraqqiy ettiriladi.

O‘quvchilarning nutq malakalarini rivojlantirish-
da algoritmik mashqlar yetakchi vositadir. Algoritmik 
mashqlar lingvistik mashqlar bilan o‘quv muammolari 
o‘rtasidagi oraliq halqa bo‘lib: o‘quvchilarning qiziqishi, 
emotsiyasi, motiv va his-hayajonlarini rag‘batlantirish-
ga asoslanganligi, o‘quvchilarning tayyorgarlik darajasi, 
real o‘quv imkoniyatlari, yosh xususiyatlariga mosligi 
bilan ona tili ta’limi vositalaridan farq qiladi.

Algoritmik, ijodiy va tafakkurni rivojlantiruvchi 
mashqlarni ona tili ta’limiga tatbiq qilish amaliyotdan 
nazariyaga asoslanib: o‘rganilayotgan mavzuga oid da-
lillarni tayyor matnlardan izlash; berilgan dalillar asosida 
yangi matn tuzish; aytilgan hayotiy holatlarga mos situ
ativ nutq tayyorlash; o‘zaro ajratilgan matnlarni maz-
mun jihatidan birlashtirib yanada yirikroq shakllantirish; 
nutqdan o‘rganilayotgan hodisani ajratish va uni atrof-
licha kuzatish; kuzatilgan va idrok qilingan nutq hamda 
til hodisalaridan xulosalar chiqarishga yetaklaydi.

Algoritmik, ijodiy va tafakkurni rivojlantiruvchi 
mashqlarni ta’limga tatbiq etish jarayonida dars turlari 
va bosqichlariga e’tibor qaratiladi. Ta’lim jarayonining 
logikasi aks etgan har bir dars turi o‘z o‘rnida o‘tkazi-
ladi, ularning o‘rinlarini almashtirish yoki birortasini 
tushirib qoldirish mumkin emas, har bir dars turiga mos 
keladigan algoritmik mashq turlari mavjud. O‘tkazilgan 
tajriba-sinov natijalari tajriba sinfi o‘quvchilarining bilim, 
malaka va ko‘nikmalari, mustaqil fikrlash qobiliyatlari 
rivojlanganligidan dalolat beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. G‘ulomov A., Ne’matov H. Ona tili ta’limi mazmuni. – Toshkent, 1995.
2. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 2–4-tom. – Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2004.
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Bizga ma’lumki, ingliz tili hozirgi kunda axborot alma
shinuvida eng muhim dunyo tillaridan biri sanaladi. Til 
ko‘nikmalari (tinglab tushunish, yozish, o‘qish va gapirish) 
[1: 219] ichida gapirish eng muhimi va eng qiyini hisobla-
nadi. Shunga qaramasdan, kundalik hayotimizda gapi
rishga qaraganda tinglab tushunish ko‘nikmasidan ko‘proq 
foydalanamiz. Xorijiy tilning tinglab tushunish ko‘nikmasi-
ni mustahkamlash davomida talabadan tushunish uchun 
ko‘proq diqqat-e’tibor va xayolni bir joyga qo‘yish talab 
etiladi.

Tinglab tushunish ko‘nikmasi nutqning faol turlaridan 
biri – gapirish ko‘nikmasi bilan bevosita bog‘liq. Talaba 
ma’lumotni tinglash orqali qabul qiladi va gapirish yoki 
yozish orqali uni tushungani yoki tushunmaganini bildira-
di. Demak, tinglab tushunish orqali biz gapirish va yozish 
ko‘nikmasini takomillashtiramiz.

Xorijiy til darsining uch asosiy qismi – darsga kirish, 
darsning asosiy qismi va darsning xulosa qismlarida ta-
labalar, asosan, o‘qituvchini, talabalardan birining nutqi-
ni yoki audio (video) materiallarni tinglashga ko‘proq 
(70–80%) vaqtlarini sarflaydilar [2]. Bu tinglab tushunish 
ko‘nikmasi boshqa til ko‘nikmalariga qaraganda dominant 
ekanligini anglatadi.

Ingliz olimlaridan Arnold va boshqalarning ta’kidla
shicha, kunlik muloqot davomida faoliyatimizning 40% ni 
tinglab tushunish, 35% ni gapirish, 16% ni o‘qish va 9% 
ni yozish tashkil qiladi [3]. Bu tinglab tushunish eng faol 
ko‘nikma ekanligidan dalolat beradi. Tinglab tushunish 
ko‘nikmasi xorijiy til o‘rganuvchi talabalar uchun eng qiyin 
ko‘nikma hisoblanadi. O‘rganilgan qator tadqiqotlar natijasi 
shuni ko‘rsatadiki, talabalar tinglab tushunish mashqlariga 
duch kelganda qator muammolarga, ya’ni o‘ziga bo‘lgan 
ishonchning yetishmasligi, to‘g‘ri javobni tanlashda ikkila-
nish kabilarga duch keladilar. Buni bir qancha omillar bilan 
asoslash mumkin. Bular tinglab tushunish ko‘nikmasining 
yetarli darajada amaliyotda mashq qilinmaganligi, tala-
bada lug‘at boyligining yetishmasligi va yana bir muhim 
muammo – talabaning kunlik muloqot davrida xorijiy tilda 
kam muloqot qilgani va, qolaversa, tinglab tushunish tex-
nikasi va strategiyalarini yaxshi bilmasligidir [4].

Nargiza XODJAKULOVA,
Toshkent irrigatsiya va qishloq xo‘jaligini 

mexanizatsiyalash muhandislari instituti Milliy tadqiqot 
universiteti Ingliz tili kafedrasi katta o‘qituvchisi

TALABALARNING MUSTAQIL TUZGAN HIKOYALARI ORQALI 
TANQIDIY TINGLAB TUSHUNISH KO‘NIKMASINI SHAKLLANTIRISH

Bu muammolarni kamaytirishning dominant omillari-
dan biri bu – o‘qituvchi tomonidan qo‘llaniladigan o‘qitish 
metodlari va dars o‘tish texnikasidir [5]. Tinglab tushunish 
faqat audiomateriallarni yoki gapiruvchini tinglash degani 
emas, balki tinglash davomida gapiruvchi gapining (yoki 
audiomateriallarning) mazmunini idrok etish, tahlil qilish 
demakdir. Bunda biz talabalarda nafaqat tinglab tushunish, 
balki tanqidiy tinglab tushunish ko‘nikmasini rivojlantiramiz.

Tanqidiy tinglab tushunish ko‘nikmasi o‘zi nima? Nima 
uchun biz buni talabalarga o‘rgatishimiz kerak? Tanqidiy 
tinglab tushunish ko‘nikmasi oddiy tinglab tushunish 
ko‘nikmasidan ba’zi bir parametrlari bilan farq qiladi. 
Tinglab tushunish ko‘nikmasida talabalar berilgan savol-
larga yoki topshiriq, mashqlarga diqqatini qaratadi. Lekin 
tanqidiy tinglab tushunish ko‘nikmasini rivojlantirishda ta-
labalar [6], asosan, o‘rganilayotgan yoki tinglanayotgan 
audiomateriallarni tanqidiy tahlil qilish maqsadida eshitadi, 
idrok etadi, uning ijobiy yoki salbiy xarakterda ekanligini 
anglab yetadi va o‘zining fikrini bildiradi. Tanqidiy tinglab 
tushunish ko‘nikmasini rivojlantirish uchun hikoyalar juda 
yaxshi amaliy material vazifasini bajaradi. Bunga TED 
TALKS (Youtube) videolari, animatsion hikoyalar (video-
lar) yoki hikoyalar yozilgan audiomateriallarni misol tariqa-
sida keltirishimiz mumkin. 
Tanqidiy tinglab tushunish ko‘nikmasi bosqichlari 
(Tubail, 2015)
 1. Reception (qabul qilish) 6. Realization (anglash, tush-

unish, amalga oshirish)
2. Discrimination (ajratish/
farqlay bilish)

7. Inference (xulosa qilish, bay-
on qilish)

3. Comprehension (an-
glash, tushunish)

8. Evaluation (baholash, his-
oblash, o‘rganib chiqish)

4. Analysis (tahlil qilish) 9. Judgement (mulohaza, tan-
qid, fikr bildirish)

5. Interpretation (talqin qil-
ish, izohlash)

10. Response (javob)

Tadqiqotimiz davomida ingliz idiomalari bo‘yicha ta-
labalar tomonidan yaratilgan audio va videomateriallar 
tanqidiy tinglab tushunish ko‘nikmasini rivojlantirish uchun 
juda yaxshi vosita vazifasini bajardi.

Videomateriallarda bu audiovizual media hisoblanadi. 
Bunday turdagi materiallar talabaning qiziqishini, motivat-
siyasini o‘stiradi va samarali natijalarga erishishiga yor-
dam beradi [7]. Animatsion filmlar hozirgi kunda juda om-
malashgan, chunki ular qisqa bo‘lib, uch yoki besh daqiqali 
filmda bir yarim soatlik filmga teng bo‘lgan mazmunni tu
shunish mumkin. Bundan tashqari, animatsion filmlarning 
tilini ham tushunish unchalik darajada qiyin emas.

Tanqidiy tinglab tushunish ko‘nikmasini rivojlantirishda 
ikkita asosiy omil – til (leksik, grammatik, talaffuz va bosh-
qalar) va umumiy bilimga oid bo‘lgan (muloqot jarayonida 
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yoki audiomaterial tinglash davomida mazmun va ma-
kon tushunchasi, misol uchun, restoran mavzusi bo‘lsa, 
ovqat buyurtma qilish, ofitsiant bilan bo‘lgan muloqot yoki 
mehmonxonada ro‘yxatdan o‘tish, xona buyurtma qilish) 
omillarni hisobga olmoq lozim.

Tubail va boshqa olimlarning tadqiqot natijalari shuni 
ko‘rsatadiki, tanqidiy tinglab tushunish ko‘nikmasini rivo-
jlantirishda [6], tinglab tushunishni baholashda [8] quyida-
gi bosqichlarni hisobga olish maqsadga muvofiq:

Main skill 
(asosiy ko‘nik-

ma/mahorat)

Sub-skill 
(qo‘shimcha/ichki ko‘nikma/mahorat)

Auditory dis-
crimination

- to differentiate between main ideas and 
minor ones from audio material;

- to distinguish between facts and views 
from audio material; 

- to differentiate between facts and imag-
ery; 

- to differentiate between different conno-
tations heard from audio material. 

Analysis - to discover discrimination in speaker’s 
speech in a listening material; 

- to recognize illogical misconceptions 
from audio material; 

- to analyze characters according to their 
speech from audio material; 

- to compare between two ideas accord-
ing to their meaning or technique; 

- to differentiate between similarities and 
differences between ideas and views 

from audio material. 

Inference - to discover the speaker’s purpose and 
motives from audio material;

- to identify meanings of new vocabular-
ies from context of speech of an audio 

material;
- to extract main ideas of speech from au-

dio material; 
- to synthesize reasons and consequenc-

es;
- to predict future incidents according to 

the speech from audio material;
- to infer from a listening material to sup-

port an idea;
- to deduce embedded meanings from 

audio material;
- to suggest suitable solutions for prob-

lems heard from audio material. 
Evaluation and 

Judgment
- to judge evidences heard from audio 
material according to strength and weak-

ness;
- to respond according to what is heard 
through an audio material and give rea-
sonable reasons for response whether 

positive or negative;
- to judge characters in an audio material 

according to appropriate criteria;
- to evaluate to what extent evidences 
used in an audio material are correct and 
satisfactory to prove a point of view or a 

specific idea;
- to judge speech implications are correct 

or false from an audio material.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Jalolov J.J. Chet til o‘qitish metodikasi. – Toshkent: “O‘qituvchi” nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2012.
2. Arnold C.L. Listening: the forgotten communication skill // Journal of Mass Communication Journalism, 2014, 4, e155.
3. Elshof M., Hendrawan B. Humanistic communication professionals: Dialogue and listening skills as core competencies of 

humanistic communication professionals in the Netherlands // Journal of Communication Management, ahead-of-print, 2022. 
4. Suwanto S. Upaya Meningkatkan Kemampuan Mendengarkan Bahasa Inggris Melalui Metode Pembelajaran Audio 

Visual pada Siswa Kelas VIII SMPN 2 Dawarblandong Tahun Pelajaran 2017/2018 // Didaktis: Jurnal Pendidikan Dan Ilmu 
Pengetahuan, 2017, 17(1), 119–138. https://doi.org/10.30651/didaktis.v18i2.1604.

 5. Arono A. The relationship between listening strategy performance and critical listening ability of Indonesian students // 
Al-Ta Lim Journal, 2015, 22(1), pp. 81–87.

6. Tubail M.M. The effectiveness of a suggested program in developing eighth graders’ listening comprehension skills and 
their attitudes towards listening. 2015.

7. Alimah N. Penerapan Media Pembelajaran Video Animasi Untuk Meningkatkan Keterampilan Memperkenalkan Anggota 
Keluarga Dalam Pembelajaran Bahasa Indonesia Pada Peserta Didik Kelas I SDI Alfattah Kecamatan Banjarsari Kota Surakarta 
Tahun Pelajaran 2020/2021 Nurul // Jurnal Pendidikan Dan Profesi Pendidik, 2020, 6(1), 25–33.

8. El-Harbi-Salma. The effectiveness of digital stories in developing the critical listening skills in the English course for the 
students of the secondary stage in Riyadh // International Interdisciplinary Journal of Education, 2016, 1(2), pp. 1-38.

9. https://youtube.com/channel/UC6DGe45q2JO9X3Kcmws13iQ 
10. https://t.me/skillsupwithidioms; https://t.me/+kVKLi2tHvjwxZGRi
11. https://play.google.com/store/apps/details?id=com.sirius.skillsup; http://skillsup.uz

Yuqorida berilgan jadval asosida talabalarga baholash 
jadvali beriladi va ular guruhdagi boshqa bir talabaning 
og‘zaki nutqi (ingliz tilida gapirish mahorati)ni tanqidiy ting
lab tushunib baholashi kerak bo‘ladi. 

YouTubeda [9], Telegram ilovasi orqali ochilgan kanal-

larda [10] hamda Internet sahifalarida [11] mustaqil ish 
uchun videomateriallar taqdim etilgan bo‘lib, ular tala-
balarning tanqidiy tinglab tushunish ko‘nikmasini rivojlan
tirishga xizmat qiladi.
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Rus tilshunosi A. V. Isachenko har qanday adabiy tilning 
zaruriy belgilari  1) polivalentlik  ya’ni  millat hayotining barcha 
sohasiga xizmat qilish,  2) me’yoriylik, 3) jamoaning barcha 
a’zosi uchun umummajburiylik va shu bilan bog‘liq ravishda 
sheva variantlariga yo‘l qo‘yilmasligi, 4) uslubiy tarmoqlan-
ganlik deb hisoblaydi [1, 149 ‒ 158]. Ma’lumki sho‘ro davrida 
ijtimoiy hayotning ko‘pgina sohasida rus tili hukmron bo‘lib 
o‘zbek tilining qo‘llanish doirasi (polivalentligi, ijtimoiy vazifasi) 
cheklanib qolgan edi. Mustaqillik sharofati bilan tilimizga siyo-
siy va huquqiy erk berildi. Biroq istiqloldan keyin ham o‘zbek 
tili ijtimoiy hayotning barcha sohasida birdek qo‘llanmayapti. 
Bu maqolada ana shu hodisa va uning sabablari haqida so‘z 
yuritamiz. 

Nazariyotchi tilshunos M.  M.  Guxman milliy adabiy til
ning qo‘llanish doirasi (ijtimoiy vazifasi) haqida shunday deb 
yozgan edi: Rivojlangan milliy tillar vujudga kelgan davrda 
adabiy tilning bu turi asta-sekin tilning boshqa mavjudlik shakl
larini siqib chiqaradi, ularning ijtimoiy ahamiyatini pasaytiradi 
va umummilliy normaning ifodachisi, milliy til mavjudligining 
oliy shakliga, lisoniy aloqaning universal vositasiga aylanadi 
[2, 532]. Shu munosabat bilan savol tug‘iladi. Xo‘sh, davlat 
tili haqidagi qonun qabul qilinib istiqlolga erishganimizdan 
keyin o‘zbek adabiy tilining ijtimoiy vazifasi (polivalentligi) 
to‘liq shakllandimi? O‘zbek milliy adabiy tili lisoniy aloqaning 
universal vositasiga aylandimi? Afsuski bu savolga ha deb 
javob bera olmaymiz. Chunki o‘zbek adabiy tilining istiqloldan 
keyingi ahvolini kuzatsak “Davlat tili haqida”gi qonun talabla-
rining ko‘p holda bajarilmayotgani, davlat tilining amaliyotga 
keng joriy qilinmayotgani [3, 16], jonajon poytaxtimiz ko‘cha-
lari ajnabiy yozuvlarga to‘lib ketayotgani, shahar maktablari 
imi-jimida ruslashtirilayotgani, qonunlarimiz hali ham boshqa 
tilda ijod qilinayotganligi [4,  8]ga guvoh bo‘lamiz. Shuning 
uchun ham O‘zbekiston Prezidenti SH. M. Mirziyoyev o‘zbek 
tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlan-
gan tantanali marosimdagi nutqida “Yana bir muhim vazifa 
fundamental tadqiqotlar, zamonaviy axborot va kommunikat-
siya texnologiyalari, sanoat, bank-moliya tizimi, yurispruden-
tsiya, diplomatiya, harbiy ish, tibbiyot va boshqa tarmoqlarda 
davlat tilini to‘laqonli qo‘llash bilan bog‘liq” degan edi [5].

O‘zbek adabiy tilining ijtimoiy vazifasini to‘liq bajarishi 
davlat (aniqrog‘i davlatning til siyosati)ga, jamiyat (xalq) va 
shaxsning ruhiyatiga bog‘liq.

Shuni ta’kidlash joizki til haqidagi qonun qabul qilinib 
(1989), keyinchalik uning tahrir etilishi (1995) bilan davlat bu 
boradagi o‘z vazifasini bajardi. O‘zbek adabiy tiliga siyosiy 
va huquqiy erk berildi. Binobarin mamlakatda o‘zbek adabiy 
tilining ijtimoiy vazifasini cheklaydigan siyosiy va huquqiy 
kuch yo‘q. Mazkur qonunning amal qilishi aniqrog‘i adabiy til 
ijtimoiy vazifasini to‘la bajarishi uchun esa «xalqimiz ruhan 
ham uyg‘oq bo‘lmog‘i darkor. Ruh bedorligiga uning rah-
bar-rahnamolari, olimu ziyolilari, barcha farzandlari mas’ul
dir» (I. Karimov. Tafakkur jurnali, 1997, 2-son,12) [6, 52].

Binobarin malomatli maraz bo‘lgan mustamlakachilik 
asoratini mahv etish yo‘llarini ko‘rsatish ham tilshunos, ham 
adabiyotshunosning birlamchi vazifasi bo‘lmog‘i darkor. 
SHu munosabat bilan milliy ruh masalasi dolzarb muammo-
ga aylanadi. Negaki milliy ruh uyg‘oq bo‘lib yuqori darajada 
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zuhur etgan taqdirdagina polivalentlik to‘la shakllanadi, aks 
holda adabiy tilimiz ijtimoiy hayotning hamma sohasida bar-
cha tomonidan qo‘llanadigan bo‘lishi uchun uzoq vaqt talab 
etiladi [6, 52].

Sotsialistik tuzumda kommunistik mafkura, ateistik dunyo-
qarash yakka-hokim bo‘lganidan ruhiyat masalalari e’tibordan 
chetda qoldi [6, 52].

Ma’lumki, milliy ruh uzvli tushuncha bo‘lib milliy ong (aql, 
tafakkur) va milliy tuyg‘u (idrok)dan tuzilgan. Milliy adabiy 
tilning ahvoli ana shu ma’nodagi milliy ruhga bog‘liq bo‘ladi. 
Afsuski hozircha  barcha ijtimoiy guruh (jamoa) va tabaqada 
shunday ruh ustuvor deya olmaymiz [6, 52].

O‘zbekistonda xizmat ko‘rsatgan  jurnalist Kamol 
Matyoqubovning so‘zlari ham bu fikrni tasdiqlaydi: Umuman 
olganda, “Davlat tili haqida”gi qonunga, farmonga bunday e’ti-
borsizliklarning, sohada yuz berayotgan yuqoridagidek kam-
chiliklarning asl sababi nimada, degan savol tug‘iladi. Sababi 
oddiy. Aksariyatimizning qalbimizda davlat tiliga, ya’ni o‘zbek 
tiliga, garchi, bu tilni nihoyatda sevamiz, deb to‘tiqushdek 
ming martalab takrorlasak ham, mehr-muhabbat yo‘q, undan 
chinakamiga faxrlanish, iftixor qilish, g‘ururlanish tuyg‘ulari 
yo‘q [7, 2019]. Shu bois adabiy tilimiz ijtimoiy vazifasini to‘la 
bajarmayapti.

Harbiy soha, sport, fan-texnika, tibbiyot, ish yuritishga 
adabiy tilning kirib kelishi qiyin kechmoqda.  

Masalan tibbiyotda ilmiy tadqiqotni qo‘yib turayligu oddiy 
resept yozish yoki kasallik varaqasini to‘ldirish hozirgi kunda 
ham asosan rus tilida bo‘lyapti. Buning sababi yoshi kattaroq 
shifokorlar sho‘ro farzandi bo‘lib rus tilida o‘qiganligidan rus-
cha fikrlashdan qutula olmayotgan bo‘lsa hozir bitirayotgan-
larga ham shunday professor-o‘qituvchilar dars berayotganli-
gidir [6, 52].	

Davlat boshqaruvi organlarida rus tili “katta obro‘”ga ega 
bo‘lsa-da, oxirgi yillarda hujjatlarni o‘zbek tilida yuritish o‘sib 
bormoqda. Ba’zi siyosatchilar hamma hujjatni o‘zbek tiliga 
o‘tkazishga chaqirmoqda. Ammo shu narsa ayonki, marka-
ziy ijroiya qo‘mitalari va respublika parlamenti rus tilida faol 
sur’atda hujjat yuritayotgan ekan, bu sohada siljish bo‘lishi 
qiyin masala. Viloyatlarda “quyi” ma’muriy idoralar o‘zbek tili-
dan foydalanadi. Ammo “yuqori”ga jiddiy biror “hisobot” yubo-
riladigan bo‘lsa albatta rus tiliga murojaat qiladi [8]. Bu soha-
dagi yana bir muammo ‒ hamon ayrim davlat tashkilotlaridan 
xatlar va boshqa hujjatlar boshqa tillarda chiqarilayotgani, 
shartnomalar, tender materiallari, klassifikatorlar va hokazo 
muhim hujjatlarning davlat tilidagi variantlari mavjud emasligi, 
davlat tashkilotlari o‘tkazayotgan tadbirlarning rus tilida olib 
borilishi, xalqaro tadbirlar, xususan, seminarlar, treninglar-
da sinxron tarjimalar davlat tilida qilinmayotganining guvohi 
bo‘lib turibmiz [9].

O‘zbekiston Fanlar akademiyasining aniq va tabiiy fanlar 
institutlari tomonidan chiqariladigan jurnallardagi maqolalar 
aksariyat holda rus tilida yozilyapti. Fikrimizni dalillash uchun 
bu jurnallarning ayrimini tahlil qilamiz. O‘zR FA Umumiy 
va noorganik kimyo instituti tomonidan nashr etiladigan 
O‘zbekiston kimyo jurnalining 2018-yilgi sonlarida jami 75 ta 
maqola chop etilgan. Shunda bor-yo‘g‘i 3 tasi o‘zbek tilida, 
qolgani rus tilida. O‘zbekiston biologiya jurnalining 2020-yilgi 
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sonlarida jami 67 ta maqola chop etilgan. Shundan 59 tasi 
rus tilida, 8 tasi ingliz tilida. O‘zbek tilida birorta ham maqo-
la yo‘q. O‘zbekiston fizika jurnali haqida internetga kiritilgan 
ma’lumotda nashr tili rus, ingliz tili deb yozib qo‘yilgan. 

Sport va harbiy sohada ruscha fikrlaydigan rahbar-u xo
dim ko‘p [Zikrillayev, 6, 52].	

Geografik obyektlar, xizmat ko‘rsatish va savdo binolari-
ga nom berishda ham to‘liq o‘zbek tilidan foydalanilmayapti. 
Keyingi paytlarda ko‘chalar, maydonlar, xiyobonlar, binolar, 
do‘konlar, xususiy muassasalar nomlarini yozishda nafaqat 
davlat tili haqidagi qonunga amal qilinmayapti balki ularni 
xorijiy tillarda bitish nihoyatda avj olib bormoqda. So‘zimiz 
isbotsiz bo‘lmasligi uchun Toshkent shahrining xohlagan 
ko‘chasidagi yozuvlarga ‒ xususiy korxonalar, bannerlarga 
bir nazar tashlang. Har qadamda “Beanty salon”, “La Perla 
Cosmetics”, “Golden River”, “Dark hall”, “Elegant”, “Creative 
Master”. “Viva”, “Savio”, “Star Med Center”, “Avisa Med 
Servis”, “Salus Vita” larga duch kelasiz. “Mini market”, “Pich 
market”larning esa son-sanog‘i yo‘q. Shular qatorida aksariyat 
binolarning peshtoqlari  ’ “Дверь”, “Центр обуви”, “Учебный 
центр”, “Подготовка абитуриентов”, “Языковые курсы”, 
“Дошкольное обучение”, “Зеленый базар”, “Срочное 
фото”, “Цветная печать” kabi rus tilidagi nomlar bilan bezal-
gan. Oshxonalar nomi yonidagi “milliy taomlar” “multi taom
lar”ga, palov degan nom “plov”ga aylangan. Yurtimizning 
“O‘zbekiston” deb atalgan go‘zal nomi esa “Uzbekistan”ga 
aylanib ulguribdi. Endilikda ingliz, rus tilidagi nomlar yoniga 
nemis, fransuz, koreys, xitoy va boshqa tillardagi turli-tuman 
atamalar ham kelib qo‘shilmoqda. Xullas, poytaxtning xohla
gan ko‘chasiga kirsangiz, 80-85 foiz xorijiy tillardagi, 15-20 
foiz o‘zbek tilidagi nomlarga, atamalarga, shiorlarga duch ke-
lasiz. O‘zingizni Toshkent shahri ko‘chalarida emas, London, 
Moskva shaharlari ko‘chalarida yurgandek his qilasiz. Go‘yo 
yurtimizda o‘zbek tili emas, boshqa tillar davlat tiliga aylan-
gandek taassurot tug‘iladi [7, 2019].	

Yuqoridagi kabi holatlarga yana ko‘plab misol keltirish 
mumkin. Biroq shularning o‘ziyoq o‘zbek adabiy tili ijtimoiy 
vazifasini to‘la bajarmayotganidan dalolat beradi.  

O‘zbek adabiy tilining ijtimoiy vazifasi haqida so‘z yu-
ritayotgan ekanmiz, bu bilan bog‘liq yana bir muhim ma
salaga to‘xtalib o‘tishimiz lozim. Bu o‘zbek tilining internet 
tizimida qo‘llanishi aniqrog‘i internet tiliga aylanishi masala-
sidir. “Globallashuv asrida tillarning yashab qolishi ko‘proq 
axborot-kommunikatsiya sohasida, internet tizimida qo‘lla-
nish darajasi bilan bog‘liq. Qaysi til internet tili emas ekan, 

bu tillarning ro‘parasida o‘lim xavfi turaveradi” [10]. “Masalan 
Yevropadagi Islandiya davlatining tili bo‘lgan island tili o‘lik 
tilga aylanayotgani barcha millatparvar kishilarni hushyor tort-
tirishi tabiiy. Mutaxassislar fikricha, Islandiyada internet tili in-
gliz tili bo‘lgani uchun island tilining qo‘llanish doirasi toborasi 
tobora torayib bormoqda. Internet kompyuter texnologiyala
riga tayanadi. Kompyuter lingvistikasida “kompyuterning tilni 
tanishi” degan tushuncha bor. Agar kompyuter tilni tanir ekan, 
tilning kompyuter tili, internet tili ekanligi haqida so‘z yuritish 
to‘g‘ri bo‘ladi. Kompyuter tilni “tanishi” uchun u bu tilni “bilishi” 
zarur. Kompyuterning matndagi xatolarni tuzatishi, matnni 
qayta ishlashi, annotatsiyalashi, tilni o‘rgatishi, transliteratsiya 
qilishi, til ifodalarini tasniflashi, tartiblashi, biror tilda gapirishi, 
yozishi asosida uning tilni tanishi asosida amalga oshiriladi” 
[10]. “Tilning internet, kompyuter texnologiyalari tiliga ayla
nishi matematik lingvistika, uning davomi bo‘lgan kompyu
ter lingvistikasining shakllangani va rivojlanish darajasi bilan 
bog‘liq. Ayniqsa, sun`iy intellekt uchun tabiiy tillarni model-
lashtirish kompyuter lingvistikasining asosiy, pirovard vazifasi 
hisoblanadi. Dunyo miqyosida sun’iy intellektlar yaratish aso-
sida tabiiy tillarni matematik modellashtirish yotadi. Matematik 
modellashtirish natijalari sun`iy intellektning faoliyat dasturini 
yaratishga asos bo‘lib xizmat qiladi. Bu esa o‘zbek tili misolida 
hali ochilmagan qo‘riq” [10]. Aytilganlardan ko‘rinadiki o‘zbek 
tilini kompyuter, internet tiliga aylantirish ham o‘zbek adabiy 
tilining ijtimoiy vazifasini kengaytirish uchun zarur bo‘lgan 
muhim vazifalardan biridir.

Tilshunoslik, adabiyotshunoslik, adabiyot, matbuot, radio, 
televideniye, o‘rta va oliy maktabda o‘zbek tili ustuvor. Bu so-
halarda o‘zbek adabiy tili ijtimoiy vazifasini bajaryapti deyish 
mumkin. Lekin adabiy tilning boshqa belgilariga (me’yoriy-
lik, umummajburiylik, uslubiylikka) to‘la rioya qilinyapti deya 
olmaymiz. Binobarin adabiy tilimizning madaniyati (nutq 
madaniyati)ni yuqori deb bo‘lmaydi [6, 53].

Xulosa sifatida aytish mumkinki o‘zbek adabiy tili ijtimoiy 
vazifasini to‘la bajarishi uchun xalqimizning barcha vakilida 
milliy ruhni uyg‘otish, shu asosda “ona tilimizning qo‘llanish 
doirasini yanada kengaytirish, ayniqsa, uning ishlab chiqa-
rish, fundamental fan, tibbiyot, harbiy ish, yurisprudentsiya, 
axborot texnologiyalari va boshqa yo‘nalishlarda faol istifoda 
etilishini ta’minlash” [11, 11] zarur. Bu davlat va hukumat rah-
barlari, tilshunos, adabiyotshunos va boshqa soha olimlari, 
shoir, yozuvchi, til muallimi oldida turgan dolzarb vazifadir. 
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Tadqiqotchilik kompetensiyasi o‘quvchilarga kichik yosh-
dan yangi bilimlarni o‘zlashtirishga qaratilgan muammolar us-
tida izlanishlar olib borish, intellektual ta’limiy mahsulot yarat-
ish, noan’naviy loyihalar ustida ishlash, notanish vaziyatlarn-
ing nostandart yechimlarini ko‘rsatishga oid bilim, ko‘nikma, 
malaka va tajribalar majmuyidir.

O‘quvchilarning tadqiqotchilik kompetensiyasini shakllan
tirish muammosi ustida ishlash bevosita maqsadga yo‘nalti-
rilgan mashaqqatli jarayondir. Bu jarayonda o‘quvchilar, ped-
agoglar jamoasi, ta’lim muassasalari rahbariyati hamda ota- 
onalarning sa’y-harakatlari o‘zaro muvofiqlashishi va jamla-
nishi ko‘zda tutilishi zarur. Tadqiqot kompetensiyasi o‘quv
chilarning yangi bilimlarni mustaqil egallash, mazmunini 
o‘zlashtirishga intilish qobiliyati va jarayonga tayyorligi; 
mavzuga doir turli adabiyotlar bilan ishlash; kuzatishlari nati-
jasida g‘oya va taxminlarni ilgari surish, eksperiment o‘tka-
zish; muammoni chuqur tadqiq etish: ajratib ko‘rsatish, hal 
qilish yo‘llarini taklif qilish; intellektual loyihalarni amalga  
oshirishning optimal va oqilona variantlarini izlash kabilarni 
o‘z ichiga oladi. 

Tadqiqotchilik kompetensiyasi turli shakl va vositalar 
orqali shakllantiriladi. Tadqiqotimiz maqsadidan kelib chiqib 
tanlangan samarali yondashuvlardan biri sifatida ta’lim muas-
sasalarida “O‘quvchilar ilmiy jamiyati”ni tuzish va, shu asos-
da, faoliyat olib borish samarali ekanligini ta’kidlash muhim. 
Darhaqiqat, umumta’lim maktablari ilmiy-tadqiqot ishlarining 
markaziga aylanishi uchun keng doiradagi tayyorgarlik ish-
larini rejalashtirish, maqsadli chora-tadbirlar tuzish, ularni 
amalga joriy etish mexanizmlarini belgilash va bunda maktab 
va oila hamkorligini yo‘lga qo‘yish zarur. Albatta, jarayonda 
o‘qituvchi, o‘quvchi va ota-onalar fikri o‘rganilishi nazarda tuti-
ladi. Jamiyat umumta’lim maktablarida ilmiy-tadqiqot ishlarini 
tashkil etish maqsadida jalb qilingan yuqori sinf o‘quvchilari, 
o‘qituvchilar, boshqa fan o‘qituvchilari, hamkor oliy ta’lim 
muassasalari mutaxassislari, ilmiy-tadqiqot markazlari olim-
larining loyiha faoliyatiga asoslangan ixtiyoriy jamoat birlash-
masidir. Jamiyatning maqsadi quyidagilardan iborat:

1) o‘quvchilarning ehtiyoj, qiziqish va qobiliyatlarini rivoj
lantirish;

2) kognitiv jarayonlar doirasida ilmiy va ijodiy faoliyatga 
motivatsiya berish; 

3) tadqiqot usullari, ilmiy atamalar va ma’lumot manbalari, 
mavzuga doir didaktik materiallar bilan ishlash nazariyasi bi-
lan tanishish;

4) tadqiqot natijalarini loyihalash, taqdim etish, himoya qi
lish, muhokama o‘tkazish. 

Yuqoridagilarga asoslanib, o‘quvchilarning tadqiqotchilik 
kompetensiyasi tarkibiy qismlariga quyidagilarni kiritish maq
sadga muvofiq: 

a) o‘quvchilarning o‘zini o‘zi tarbiyalashi;
b) kasbiy o‘zini o‘zi belgilashi. 
Bizningcha, tezkor sur’atlarda taraqqiy etayotgan global-

lashuv davrida zamonaviy shaxs muntazam tarzda o‘zining 
izlanish faoliyatini namoyon etib borishi zarur. Binobarin, bola 
maktabda turli ma’lumotlar bilan ishlash yo‘llarini o‘zlashtirma-
gan, mustaqil va mantiqan fikrlashga odatlantirilmagan bo‘lsa, 
muammolarni aniqlash, hal etish borasida takliflari bilan 
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o‘rtoqlashish malakasi, qarashlarini asoslash va himoya qilish 
layoqatiga ega bo‘lmasa, ular davlat ta’lim standartida belgilan-
gan malaka talablari minimal hajmini egallamagan, deyishga 
haqlimiz. Demak, o‘quvchining o‘zini o‘zi tarbiyalashi tayanch 
kompetensiyalarning bir qismi sifatida ularning umumiy tad-
qiqot layoqati rivojiga turtki beradi. Kelajagini ilm-fanning turli 
tarmoqlarida ko‘rishni istagan har bir yosh bugun o‘zining ilk 
kasbiy faoliyatini maktab partalaridan malakali tadqiqotchi si-
fatida boshlash imkoniga ega. Izlanishlarimiz doirasida o‘qu-
vchilarning tadqiqotchilik kompetensiyasini shakllantirishni 
ma’lum darajalar asosida aniqlash ma’qul topildi. Jarayon 
ularni tarkibiy qismlarga ajratishdan boshlanmog‘i zarur deb 
bilindi. Masalan: 1) bilim; 2) qobiliyat; 3) tajriba kabi. 

O‘quvchilarda tadqiqotchilik kompetensiyasining shakl-
langanlik darajasi ularning ilmiy savodxonligi, tadqiqotchilikka 
uquvini aniqlash bo‘yicha bir qator usullar, xususan, monito
ring o‘tkazishni talab qiladi. Tadqiqotchilik kompetensiyalarini 
shakllantirish darajalari quyidagilar asosida aniqlanadi:

a) o‘rganilayotgan obyekt va unga xos xususiyatlarni 
atroflicha kuzatish;

b) muammoga oid savollar qo‘yish;
d) o‘quvchilarning bu boradagi bilimlarini sinovdan o‘tka-

zish;
e) ularning xabarlar bilan chiqishi, o‘quv tadqiqotlari, 

maktab va maktabdan tashqari miqyosda tashkil etiladigan 
ilmiy tadbirlarga mo‘ljallangan ishlarini hisobga olgan holda 
aniqlash va h.k.

O‘quvchilarning tadqiqotchilik qobiliyatini shakllantirish 
darajasini baholash mezonlari ekspertlar guruhi tomonidan 
alohida belgilanadi. Monitoring fan o‘qituvchilari, jamiyat 
rahbari, maktab psixologi hamda sinf rahbarlari tomonidan 
olib boriladi. Natijalar birgalikda tahlil qilinadi, yutuq va kam-
chiliklar o‘rganiladi hamda quyidagi darajalar bilan baholash 
mumkin bo‘ladi:

1-daraja. Yuqori – uch ball. 
2-daraja. Yetarli – ikki ball. 
3-daraja. Past – bir ball.
Ayonlashadiki, eng quyi daraja o‘qituvchi va o‘quvchi 

o‘rtasida maksimal hamkorlik o‘rnatish zaruratini yuzaga 
keltiradi. O‘quvchilarning asosiy tadqiqot kompetensiyalariga 
quyidagilar kiradi:

1) fan asoslari: terminologiya, asosiy qonunlar;
2) asosiy atamalar: o‘rganilayotgan muammoning dol

zarbligi, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti, predmeti, 
farazi, usullari, amaliy ahamiyati kabilar; 

3) maktab darajasida fanning asosiy tadqiqot yo‘nalishlari;
4) tadqiqot faoliyati bosqichlari;
5) natijalarning taqdim etilishi; 
6) baholash mezonlari;
7) yosh tadqiqotchining ilmiy etikasi;
8) muammoning yechimi.
Maktab o‘quvchilarida tadqiqotchilikning dastlabki ko‘nik-

malari quyidagi tartibda belgilanadi:
– mavzuni shakllantirishga kirishish;
– muammo doirasida tegishli maqsad va vazifalar qo‘yish;
– farazlar va ularni tasdiqlash yoki rad etish rejasini tuzish;
– muhim sanalgan manbalarni tanlash; 
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– g‘oyalar, muammo yechimlari, loyiha variantlarini ishlab 
chiqish;

– hodisa va jarayonlar sabablarini taxmin qilish, solishtir-
ish, umumlashtirish va xulosa qilish; 

– erishilgan natijalarning belgilangan maqsad va vazifalar-
ga mosligini bog‘lash; 

– natijalarni aniqlash va qayta ishlash;
– foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatini shakllantirishga 

o‘rgatish;
– o‘tkazilgan tadqiqot ishiga doir asosiy atamalarni bilish 

va tushunish va h.k. 
Umuman olganda, ta’limdagi yangi vaziyatlar xususida 

so‘z yuritganda, K.N.Polivanovaning tadqiqotchilik kompe-

tensiyalari haqidagi quyidagi fikrlariga tayanish o‘rinlidir: “bu 
qobiliyatlar ko‘pincha maktabdan tashqarida o‘quv fanlari 
asosida, lekin an’anaviy darsdan boshqa shaklda, xususan, 
tadqiqot va loyiha faoliyatida shakllanadi. Maktab bunday 
qobiliyatlarni rivojlantirish uchun sharoit yaratishi mumkin. 
O‘quvchining har tomonlama rivojlanishi maktab tizimi
ning o‘zgarishiga yordam beradi”. Yuqoridagilardan ma’lum 
bo‘ladiki, o‘quvchi o‘qituvchining umumiy tavsiyalari asosida 
mavzuga doir adabiyotlar va Internet manbalarini mustaqil 
tanlashi, o‘rganishi, tavsiya etilgan adabiyotlar ro‘yxatini tu
zishi, ishonchli va ishonchsiz manbalarni aniqlay olishi, eri
shilgan natijalarni qayta ko‘rib chiqishi va baholashi muhim 
sanaladi. 

Foydalanilgan adabiyotlar
1. To‘xliyev B. Adabiyot o‘qitish metodikasi. – Toshkent: Yangi asr avlodi, 2006. 182 bet. 
2. Поливанова К.Н. Проектная деятельность школьников: пособие для учителя. – Москва: Просвещение, 2008. – 

167 с.
3. Балашова А.И., Ермолова Н.А. Развитие исследовательских умений учащихся в процессе преподавания 

литературы // Муниципальное образование: инновации и эксперимент, 2009, № 2.

Mustaqil taʼlim jarayonida talabalarning ingliz tili-
da sotsiolingvistik kompetensiyasini rivojlantirish mo
deli sotsiomadaniy yondashuv asosida ishlab chiqil-
gan bo‘lib, ushbu model talabalar (bo‘lajak ingliz tili 
mutaxassislari)ning sotsiolingvistik kompetensiyasini 
mustaqil taʼlim jarayonida rivojlantirishga yo‘naltirilgan. 
Ingliz tilida sotsiolingivistik kompetensiyani rivojlanti
rishga qaratilgan, mustaqil taʼlim uchun tanlanadigan til 
materiallari aniq maqsad va vazifalar asosida auditori-
ya mashg‘ulotlarida olingan bilimlarni mustahkamlash, 
yangi bilimlarni o‘zlashtirish, ijodiy faollikni oshirish, 
amaliy ko‘nikma va malakalarni rivojlantirish va, shu
ningdek, talabalarni faol hayotga tayyorlashga xizmat 
qiladi. Biroq pandemiya sharoitida auditoriya va audi-
toriyadan tashqarida mustaqil taʼlimdan tashqari ara
lash (blended) taʼlim muhitida asinxron (aniq vaqt talab 
etmaydigan masofaviy mustaqil taʼlim: MOOC, Future 
Learn, Canvas, Coursera, Udemy, Khan Academy kabi 
mashhur masofaviy ochiq va bepul kurslar, o‘quv plat-
formalari), sinxron (aniq vaqtda tashkil etiladigan ma-
sofaviy taʼlim: Zoom, Google meeting kabi platformalar 
yordamida tashkil qilinadi) shakldagi mustaqil taʼlimdan 
dunyo miqyosida keng foydalanildi. 

Tadqiqotimiz davomida talabalarning ingliz tilida 
sotsiolingvistik kompetensiyasini rivojlantirishga qa-
ratilgan mustaqil taʼlim jarayonini samarali tashkil etish, 
umumeʼtirof etilgan xalqaro meʼyorlar (CEFR) bo‘yicha 
talabalarning ingliz tilini C1 darajada egallashlari uchun 
o‘qituvchi va talaba hamkorligida bajariladigan mustaqil 
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Namangan davlat universiteti, pedagogika fanlari 

bo‘yicha falsafa fanlari doktori (PhD)

MUSTAQIL TAʼLIM JARAYONIDA TALABALARNING INGLIZ TILIDA 
SOTSIOLINGVISTIK KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISH MODELI

taʼlim uch turga ajratilib (1-rasm), undan tajriba-sinov 
ishlari jarayonida foydalanildi.

“Til ko‘nikmalari integratsiyasi”, “Xorijiy tillarni o‘qi
tishda madaniyatlararo muloqotni shakllantirish” va 
“Mamlakatshunoslik” amaliy mashg‘ulotlarida qo‘llash 
maqsadida ishlab chiqilgan “Mustaqil taʼlim jarayonida 
talabalarning sotsiolingvistik kompetensiyasini rivoj
lantirish texnologiyasi” nomli tajriba-sinov dasturiga 
ko‘ra, auditoriyadagi mustaqil taʼlim uch bosqichda 
tashkil etiladi: 1) Highly controlled practice stage (top-
shiriqlar o‘qituvchi nazoratida bajariladi); 2) Moderately 
controlled practice stage (topshiriqlar qisman mustaqil 
bajariladi, o‘qituvchi zarur bo‘lgandagina vazifalarni ba-
jarishga yordam beradi); 3) Free practice stage (top-
shiriqlar to‘liq mustaqil bajariladi). Har bir bosqichda 
belgilangan mustaqil taʼlim topshiriqlarining murakkabli-
gi ortib boradi.

1-rasm. O‘qituvchi va talaba hamkorligida bajariladigan 
mustaqil ta’lim shakllari
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Аuditoriyadagi mustaqil taʼlim jarayonida aqliy hu-
jum, klaster, blits-so‘rov, kichik guruhlarda ishlash, 
insert, prezentatsiya, keys stadi kabi usullardan keng 
foydalaniladi. Biz talabalarning ingliz tilida sotsiolingvis-
tik kompetensiyasini rivojlantirishda amaliy topshiriqlar, 
muhokama, keys stadi, rolli o‘yinlar, kuzatuvlar, maʼlu-
motlar yig‘ish bo‘yicha topshiriqlar, grafik organay
zerlar, juftlikda va kichik guruhlarda ishlash (pair work, 
small group work), Think, Pair, Share kabi lingvotex-
nologiyalarning talabalarni mustaqil o‘rganishga daʼ-
vat etuvchi topshiriqlariga alohida eʼtibor qaratdik. 
Talabalarning ingliz tilida sotsiolingvistik kompetensi-
yasini rivojlantirishga qaratilgan, auditoriyadan tashqa-
rida mustaqil taʼlim olishlari uchun mo‘ljallangan loyiha 
ishlari, veb kvestlar yordamida talabalar mustaqil bilim 

olishga ongli ravishda yo‘naltirildi va turli tadbir, tan-
lovlar va treninglar (dunyo miqyosida “extracurricular 
activities” termini bilin ishlatiladi) tashkil qilindi.

Onlayn (asinxron) mustaqil taʼlim jarayonida o‘qituv
chi va talabalar hamkorligida masofadan boshqariladi-
gan Google classroom elektron o‘quv platformasida 
mustaqil taʼlim tashkil qilindi va www.futurelearn.com 
masofaviy ochiq platformasining (Explore how to im-
prove your communication with people from other cul-
tures) bepul kurslari tavsiya etildi.

Mustaqil taʼlim jarayonida talabalarning ingliz tilida 
sotsiolingvistik kompetensiyasini rivojlantirishga imkon 
beruvchi metodik yondashuvlar asosida ishlab chiqil-
gan o‘quv materiallarini quyidagi jadvalda qayd etilgan 
tartibda amaliyotga tatbiq etdik:

Madaniyatga oid umumiy bilimlar 
(cultural shared knowledge)

Madaniyatga oid umumiy qarashlar 
(cultural shared views)

Madaniyatga oid umumiy normalar 
(cultural shared patterns)

Tarix (masalan, har bir shaxsning 
yashayotgan mamlakati tarixini bilishi);

Kundalik maishiy yumushlar: 
avtomobil haydash, xarid qilish, xarid 

haqida maslahat berish, qaytim berish va 
h.k. Masalan, bozorda arzonroq narxda 
berishni so‘rash, tug‘ilgan kunga qanday 
sovg‘a olishni bilish, ko‘chani kesib o‘tish 

kabilar

Salomatlik (sog‘lom turmush tarzi va 
sog‘lom ovqatlanish, shamollab qolganda 

ko‘riladigan choralar);
To‘g‘ri va noto‘g‘ri (turli yoshdagi 

odamlarga bir xilda muomala qilinadimi 
yoki yo‘q, kim bilan do‘stona muomala 

qilish mumkin, kimga faqat hurmat 
bilan muomala qilish kerak, biror narsa 

so‘rash)

Xushmuomalalik (masalan, kechirim 
so‘rash, uzr so‘rash, maqtov aytish, 

hamdardlik bildirish);
Rasmiy va norasmiy muomala 
(yoshiga, jinsiga qarab murojaat 

qilish);
Vaqt (turli madaniyatlarda vaqt 

tushunchasi)

Mustaqil taʼlim jarayonida ingliz tilida sotsiolingvistik 
kompetensiyani rivojlantirishning metodik yondashuv
lariga muvofiq quyidagi strategiyalarni ishlab chiqdik:

– o‘qituvchining mashg‘ulot davomida gapiradigan 
vaqtini (teachers’ talk) imkon qadar qisqartirish;

– talabalarning mashg‘ulot davomida interaksiya 
vaqtini imkon qadar ko‘paytirish;

– baholashning kreativ turlarini va refleksiyani 
qo‘llash. Masalan, talabalar bir-birlarining og‘zaki ba-
jargan topshiriqlariga kalit so‘zlar yordamida fikr bildi-
radilar. “Can I…?” bilan boshlanadigan savollar orqali 
talabalar o‘rgangan va o‘rganmagan bilimlarini aniqlay 
oladilar;

– talabalarning hayoti va tajribalari bilan bog‘liq 
lavhalar orqali til o‘rganishni mazmunli tashkil qilish;

– talabalarga uy vazifalarini qay tarzda bajarishni 
tanlashga baʼzan imkon berish;

– talabalarning til tajribasini hisobga olgan holda 
yangi leksika va strukturalarni o‘rgatish. Ingliz tilini mus-
taqil o‘zlashtirish tamoyili (comprehensible input)ga mu-
vofiq o‘zlashtirish uchun berilayotgan yangi til materia
lining qiyinchilik darajasi talabalarning til tajribalaridan 
bir pog‘ona yuqori bo‘lishi maqsadga muvofiq. Mazkur 
strategiya o‘rganilgan bilimlarni mustahkamlash va 
yangilarining samarali o‘zlashtirilishiga zamin yaratadi;

– mashg‘ulotlar kichik guruhlarda, hamkorlikda ish-
lashga yo‘naltirilgan topshiriqlar bilan imkon qadar bo
yitilishi zarur.

Madaniyatga oid umumiy bilimlar, qarashlar va nor-
malarni o‘rgatish uchun biz tavsiya etgan lingvotex-
nologiya bu – o‘qituvchi tomonidan taqdim etilgan top-
shiriqlarni grafik organayzerlar orqali o‘ylab, juft bo‘lib 

fikr almashish, barcha bilan fikr almashish (Think, Pair, 
Share), juftlikda, kichik guruhlarda ishlash kabi didak
tik texnologiyalarni qo‘llash bo‘lib, ularning samarali 
ekanligi isbotlandi. Аuditoriyadan tashqaridagi mustaqil 
taʼlim jarayonida talabalarning ingliz tilida sotsiolingvis-
tik kompetensiyasini rivojlantirishda eng samarali usul-
lar – “jamoa oldida nutq so‘zlash tanlovi” (Public Speech 
Contest), insholar tanlovi (Essay Contest), o‘qish mara-
foni (Reading marathon), oramizdagi muvaffaqiyatga 
erishgan insonlar va xorijlik mutaxassislar bilan moti-
vatsion uchrashuv va master klasslar (Leaders Talk), tili 
o‘rganilayotgan mamlakatlar adabiyoti, tarixi, ma’dani-
yati, sanʼati, urf-odatlari, ijtimoiy hayotiga oid badiiy 
asarlar, hikoya va esselarni o‘qib jamoada muhoka-
ma qilish, filmlarni tomosha qilish va, shuningdek, turli 
madaniy bayramlarni nishonlash kabi imkoniyatlarni 
taqdim qiladigan kitobxonlar to‘garagi (Readers’ club) 
tashkil qilindi. 

Maʼlumki, o‘rganilayotgan chet tilning muloqot tili 
sifatida ishlatilishi haqidagi axborot qanchalik reallik 
kasb etsa, uni o‘zlashtirish shunchalik oson kechadi. 
Sotsiolingvistik kontekstlarda ingliz tilini onlayn mus-
taqil rivojlantirishga qaratilgan masofaviy ochiq va bepul 
kurslar talabalarga tili o‘rganilayotgan mamlakatlarning 
ijtimoiy-siyosiy, madaniy-maʼrifiy, sport-sog‘lomlashti
rish, sanʼat, taʼlim sohalari haqida qiziqarli maʼlumotlar 
taqdim etadi. Mazkur kurslar tasnifiga ko‘ra, ularning 
sinxron (jonli aniq bir vaqtda tashkil qilinadigan kurslar) 
va asinxron (aniq bir vaqtni talab etmaydigan, ishtirok-
chi o‘z xohish-istaklaridan kelib chiqib kursni maqbul 
vaqtda o‘qish) shakllari mavjud. Sotsiolingvistik kompe-
tensiyani rivojlantirish maqsadida tavsiya etilgan kurs-
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It is known that attention to the field of education 
has always been especially relevant and remains so to 
this day all over the world, especially in the current age 
of globalization and information technology, when the 
level of development of the whole country is determined 
not only by socio-economic, cultural indicators, the 
assessment of “strength and power”, but also relies 
largely on its intellectual potential. The Uzbek system 
of education is developing day by day and experts 
highlight the competing factors of the system: the 
security of education, a favourable climate, the cost 
of education, and a high level of human capital. Day 
by day there is a transition to international standards, 
and optimization of programs, and in our opinion, the 
local system of higher education is in no way inferior to 
foreign systems.

Particular attention is paid to the education industry 
by the head of state - at the speech of the President’s 
address to the Oliy Majlis and the people of Uzbekistan, 
held on December 20, 2022, Shavkat Miromonovich 
announced the year 2023 “The year of caring for people 
and quality education”. During the address, the President 
stressed that it is necessary to continue reforms in the 
field of education, “go to educational institutions, meet 
teachers more, solve existing problems together, and 
promote the implementation of their ideas to improve 
the quality of education” [1].

In world linguistics and methodology, a number of 
scientific studies are being conducted on the theory of 
teaching foreign languages, and these studies are still 
ongoing since world globalization is the emergence of 
new approaches, methods, and techniques for learning 
foreign languages.

In this paper, we would like to dwell on the 
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teaching of foreign languages from the point of view of 
linguoculturology or the linguocultural approach. 

The relevance of the topic of the work is due to 
the attention and interest paid by scientist linguists 
and methodologists to the study of teaching foreign 
languages through a linguocultural approach.

Before considering the linguocultural approach 
in teaching a foreign language, it is necessary to 
understand what scientific base it relies on. This 
approach is based on the science of linguoculturology, 
which emerged in the 90s of the 20th century as a 
special field of science from the works of V. Humboldt, 
A. A. Potebnya, E. Sapir, and others, and then grew up 
in the independent area of research. The original idea 
from which several new areas of scientific knowledge 
about the relationship between language and culture, 
were the judgments of W. Humboldt: “Language is a 
“folk spirit”, it is the “very being” of the people. Culture 
manifests itself primarily in language. Is is the true 

larda talabalar tili o‘rganilayotgan mamlakat madani-
yati, madaniy o‘ziga xos jihatlari, madaniy normalari, 
madaniyatlararo muloqot etiketi, muloqot shakllari va 

qadriyatlari, o‘zga mamlakat hayotiga qanday mosla
shish mumkinligi haqidagi bilim, ko‘nikma va tajribalarni 
o‘zlashtirib, rivojlantirdilar.
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reality of culture, it is able to introduce a person into 
the culture. Language is a fixed view of culture on the 
universe and itself” [2: 208].

Let’s look at the meaning of this term in the 
textbook by V.A. Maslova “Linguoculturology” [2: 208]. 
Linguoculturology is a branch of linguistics that arose 
at the junction of linguistics and cultural studies, and 
explored the manifestations of the culture of the people, 
which is reflected and fixed in the language.

V.V. Vorobyov holds the point of view that 
linguoculturology is “a complex scientific discipline of 
a synthesizing type that studies the relationship and 
interaction of culture and language in its functioning and 
reflecting this process as an integral structure of units in 
their unity linguistic and extralinguistic (cultural) content 
with the help of systemic methods and with a focus 
on contemporary priorities and cultural establishment 
(system of norms and universal values)” [3: 331].

Now it is possible to see directly linguocultural 
approach in teaching.

“Linguistic and cultural approach to learning 
reflects recent developments in the field of foreign 
language learning theory, language shift of accents, 
which consists in switching attention from formation of 
knowledge, skills and abilities for mastering a foreign 
language as familiarization with a different culture, 
mastery of a new socio-cultural content. Thus, the 
modern interpretation of the practical knowledge of 
a foreign language is associated, first of all, with the 
presence of a real access to another culture and its 
representatives” [4: 158].

“Linguistic and cultural approach makes it possible to 
get away from simplified factual, fragmented approach 
to familiarization of learners with certain aspects of 
culture and allows students form a fairly complete 
picture of foreign language reality through the study of 
both linguistic and extralinguistic content selected for 
the study of cultural spheres” [4: 158].

In general, the knowledge of a foreign language 
is, first of all, the knowledge of a communicative 
competence. From a linguocultural point of view an 
approach to successful communication is not only 
about understanding what was said or the correct use of 
linguistic means, but also is the successful assimilation 
of the cultural component of the speech segment. Such 
communication cannot take place unless at least one 
of the speakers owns the following additional set of 
competencies:

language;
“Knowledge of the information system of the language 

being studied by its levels: phonemic, morphemic, 
lexical, syntactic” [5: 448]. This is the ability to correctly 
use word forms and build syntactic constructions, as 
well as to understand speech segments arranged 
according to the language used.

sociolinguistic;
“Knowledge and skills necessary for the effective 

use of language in a social context. Expressed in 
the norms of politeness, registers of communication, 
linguistic markers of social relations, expressions of folk 
wisdom” [5: 448].

sociocultural.
“The totality of knowledge about the country of 

the language being studied, the national cultural 
characteristics of the social and speech behaviour of 
native speakers’ language and the ability to use such 
knowledge in the process of communication, following 
customs, rules of conduct, etiquette, social conditions 
and behaviour stereotypes of native speakers” [5: 448].

The totality of all the listed competencies, led by 
communication gives the basis for substantiating 
linguocultural competencies “as knowledge of the ideal 
speaker-hearer of the entire system of cultural values 
expressed in language” [4: 158]. That is, formulated 
competence is a system of cumulative knowledge 
about the culture of the country, which is reflected 
in the national language, as well as the ability to use 
knowledge both in the perception of a speech segment, 
as well as in its organization.

Thus, the formation of linguocultural competence 
is a combination of several narrower competencies, 
and the main goal and advantage of implementing a 
linguocultural approach to teaching.

The linguocultural approach helps students to 
see the picture of the world of speakers of another 
language as a whole, and not in fragments. The study 
of both plans, linguistic and extralinguistic, content units 
selected within the framework of the everyday sphere 
of communication allows you to get a full-fledged look 
at the picture of foreign language reality and thereby go 
through the stages that form the language picture of the 
world native speakers of the language being studied.

Application of the linguocultural approach in 
teaching foreign languages contributes to the formation 
of students’ secondary linguistic personality [4: 158].

References
1. https://uzlidep.uz/news-of-party/13696 
2. Маслова В.А. Лингвокультурология: учебное пособие для студентов высших учебных заведений. – Москва: 

Издательский центр «Академия», 2001.
3. Воробьев В.В. Лингвокультурология (теория и методы). – Москва: Изд-во РУДН, 1997.
4. Суворова М.А. Лингвокультурологический подход в обучении иностранным языкам студентов старших курсов. 

Дис. ... канд. пед. наук. – Улан-Удэ, Бурятский гос. ун-т., 2000.
5. Азимов Э.Г., Щукин А.Н. Новый словарь методических терминов и понятий (теория и практика обучения языкам). 

– Москва: ИКАР, 2009.



Maktabimizda bо‘lib о‘tgan 
adabiyot dekadasi haftaligi taas-
surotlarga boy bо‘ldi. Bu jarayon 
biz о‘qituvchilardan о‘quvchilar 
ongiga bebaho merosimiz bо‘l­
mish о‘zbek tilini qadrlash, uning 
rivojiga behisob hissa qо‘shgan 
buyuk bobokalonimiz ijodini 
о‘qib-о‘rganish, ona tilimiz va 
mumtoz adabiyotimizga muhab-
bat va ixlos tuyg‘ularini singdi­
rishga alohida ahamiyat qaratish-

ni talab etadi. Chunki har bir tadbirdan kо‘zlangan maqsad bо‘ladi. Ayniqsa, shu о‘rinda buyuk 
mutafakkir Alisher Navoiy ijodiga murojaat qilish ayni muddao.

Har gal ulug‘ shoirimiz hazrat Alisher Navoiy haqida о‘ylaganimizda, dastavval uning adabiy 
tilimiz asoschisi ekanligi, tinim bilmay g‘ayrat bilan ijod qilgani, jahonshumul asarlari yodimizga 
keladi. Navoiy ijodi orqali о‘quvchida ajdodlarimizga nisbatan chuqur ehtirom tuyg‘ulari shakl-
lanadi. Zero, shoirning nodir asarlari har bir millatdoshimizning qalbida о‘zgacha g‘urur va ifti­
xor hislarini uyg‘otadi.

Alisher Navoiy asarlaridan parchalar tanlab, bevosita sahna kо‘rinishi orqali namoyish etil-
sa, yanada qiziqarli bо‘ladi. Uning Lutfiy bilan qilgan suhbatidan yoki hikoyatlaridan parchalar-
ni tanlash mumkin. Musiqiy qismida milliy xalq qо‘shiqlarimizdan foydalanish joiz. О‘quvchi-
lar tadbirda Navoiyning о‘n olti janrda yaratgan ijod namunalaridan misollar keltirib, yoddan 
aytishdi va shu orqali mutafakkir shoir naqadar ulug‘ va qimmatbaho asarlarni xalqimizga me­
ros qilib qoldirganini yana bir bor his qilishadi. Navoiy ijodi, u qо‘llagan badiiy san’atlarni о‘rga­
nish filologiya sohasi va san’atshunoslik uchun, shoir va yozuvchilarning, kino va teatr ahlining 
mahoratini oshirish hamda о‘quvchi va shinavandalarning didini о‘stirishda juda katta ahami-
yatga ega. 

Ulug‘ shoirga ehtirom sifatida о‘quv dargohimizda ham bir qancha mazmunli darslar, 
kо‘rik-tanlovlar, she’rxonliklar, davra suhbatlari, bellashuvlar, adabiy-badiiy kechalar tashkil 
etildi. Ularda Navoiy ijodining о‘ziga xos bebaho jozibasi tarannum etildi. Har bir ona tili va ada­
biyot fani о‘qituvchisi haftalikning mazmunli о‘tishiga о‘z hissasini qо‘shishdi.

Mahbuba ISTATOVA, 
Buxoro shahridagi 20-umumta’lim maktabi ona 

tili va adabiyot fani о‘qituvchisi
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